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Вольфганг Хольбайн
«ЗВЕЗДНЫЙ ГОРОД САНДАРЫ»





Глава 1

УТОМИТЕЛЬНАЯ БЕСЕДА 
С «ЛЕГКИМИ ВЗБАДРИВАНИЯМИ»

— Имя?
Вопрос обрушился па Шерил, прогремел ог­

ромным металлическим колоколом в ее мозгу. Если 
бы голос даже такой оглушительной силы достиг 
ее слуха акустическим путем — это но было бы 
так невыносимо. Надо сказать, что мужчина за 
пультом говорил не очень громко и не резко. Но 
ему и не требовалось кричать. Электроды на голо­
ве Шерил немилосердно прогоняли каждое его 
слово через ее мозг с силой, которая разбивала 
все прочие мысли и чувства, не оставляя возмож­
ности уйти от его вопросов или хотя бы мысленно 
найти убежище в каком-нибудь уголке души.

Странно, до сих пор Шерил думала, что ад — 
это нечто, существующее в пространстве, реально 
или метафизической природы; но что ад может 
состоять из шорохов, слов, вопросов, ожидания, опа 
никак не предполагала. До недавнего времени.
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— Имя, я сказал! — голос снова неумолимо 
прогремел в ее сознании, и с такой интенсивнос­
тью, что заставил Шерил вздрагивать при каждом 
отдельном слове, каждом слоге даже теперь, пос­
ле долгих, бесконечных часов допроса. Или про­
шли уже целые дни?

— Ш... Шерил.
— Полное имя!
Шерил скривила пересохшие, шершавые губы 

в подобие презрительной ухмылки. Губы были 
единственным местом на ее теле, которым она 
могла свободно шевелить. Опа лежала на спине на 
своего рода носилках, которые к началу допроса 
были поставлены в горизонтальное положение. Ее 
стройное и, казалось, совсем разбитое тело и ко­
нечности удерживались металлическими зажима­
ми, которые были настолько узки, что даже ма­
лейшее подрагивание мышц тут же заполняло мил­
лиметровый зазор, имевшийся в ее распоряжении.

Металлический шлем с электродами накрепко 
приковал ее голову к носилкам, в подобную же 
броню с такими же электродами был отдельно за­
кован каждый палец. Она была способна только 
говорить, а именно это от нее и требовалось.

Ее настойчивым желанием было хотя бы на 
минуту закрыть глаза и погрузиться, пусть на ко­
роткое мгновение, в тусклую и спокойную черно­
ту, укрыться от режущего света, который как пламя 
горел во всем ее существе. Но даже эта «роскошь» 
не была ей дозволена. Специальные зажимы на 
веках не позволяли ей закрыть глаза, а чтобы за­
щитить зрачки от высыхания, тот же прибор вы­
давал время от времени одну каплю жидкости. 
Шерил знала, что только от человека за пультом 
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зависит, сохраниться за нею эта привилегия или 
нет. Без этой жидкости она очень скоро бы ослеп­
ла. И он знал, что опа понимает это и осознает его 
власть над пей. А может, — внезапная мысль обо­
жгла ее — она уже давно слепа, только не чувст­
вует этого!

Вначале, в первые часы допроса, она отчетли­
во и ясно могла видеть помещение и человека на­
против себя. Сейчас, спустя вечность, ее единст­
венным оптическим восприятием было режущее 
глаза море света, которое питалось тремя ярко 
горящими «солнцами» и раздражало сетчатку. Но 
видела ли она это на самом деле, или то была по­
следняя оптическая картинка, запечатлевшаяся на 
сетчатке, которая будет стоять перед ее глазами 
до конца жизни? Даже если это так, она слишком 
хорошо запомнила это помещение и никогда не 
забудет его. Три ярких «солнца» были не чем иным, 
как лампами, которые стояли рядом с пультом и 
были направлены па нее — простые излучатели 
света, собственно, даже не мощные, превратив­
шиеся в источник невыносимой боли. Само поме­
щение было таким же мрачным и унылым, как 
все камеры допросов в этой части Галактики. Бе­
лые пластметаллические степы, и в центре поме­
щения эти ужасные носилки, к которым опа была 
прикована. В нескольких метрах от них находился 
пульт, с которого можно было управлять всеми 
функциями. Между пультом и стеной оставалось 
свободное место для массивного, удобно сконст­
руированного кресла, которое автоматически при­
спосабливалось к форме тела и в котором, конеч­
но же, было удобно сидеть. Опа отлично помнила 
человека, восседавшего на этом «троне», каждую 
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черту его лица, каждое движение, каждый из его 
скупых жестов, его мимику, выражавшую недово­
льство или удовлетворение ее ответами. И она 
научилась ненавидеть все это. Кроме нее, он был 
здесь единственным человеком.

Оба грубых боевика, которые, избивая и пи­
ная, притащили ее из камеры и прикрепили к но­
силкам, исчезли и больше не появлялись. С тех 
пор они были одни. Он и она — и для нее это был 
ад. Ему было, по всей видимости, шестьдесят. Он 
был склонен к полноте, к той полноте, что прихо­
дит с годами и которую мужчинам безоговороч­
но прощают. Казалось, опа придает ему больше 
достоинства — не очень-то подходящее слово в 
этом случае для такой свиньи и садиста, как он. 
Резкие складки на его лице свидетельствовали о 
властолюбии и пробивной силе. Сами по себе эти 
черты были не так уж плохи, но в сочетании с 
холодностью и бесстрастностью они представляли 
собой опасное соединение, которое свидетельст­
вовало о злобе, человеконенавистничестве, жес­
токости. Больше всего она желала никогда бы 
этого не знать. Но ее теперешнее положение (и 
она это отчетливо осознавала) не оставляло мес­
та для выбора.

Его имя было Вош. Сарториус Вош. Она услы­
шала его от одного из охранников. И это было все, 
что она знала о своем мучителе, в то время как он 
вскоре будет знать о ней все, а может быть, уже 
знает.

Вош был одет в штатское. Это затрудняло оп­
ределение его функции и положения. Он не был 
военным, в этом Шерил была почти уверена. Но 
его рассудок работал с армейской четкостью, ана­
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литической остротой и ясностью. И он был не про 
стой подручный или палач.

Он знал гораздо больше о долах, из-за кото­
рых она оказалась в этой опасной ситуации и о 
которых сама Шерил не имела никакого понятия. 
Да, она знала: речь шла о деньгах, власти, огром­
ных количествах бирапия и космическом загово­
ре — это было ясно, по не больше. Она не знала, 
где находилась и почему ее сюда доставили. Нет, 
это было нс совсем так. Вопрос «почему?» ей был 
давно ясен: здесь думали и боялись, что она боль­
ше знает о заговоре. И здесь хотели удостове­
риться, как много она знает. К сожалению, ответ 
был прост: почти ничего. Но такой ответ никого 
не мог удовлетворить, да ей и не верили. И боль­
ше всех Сарториус Вош.

— В чем дело? — его голос заставил ее вздрог­
нуть вновь, как от удара плеткой. — Я жду.

Даже если Шерил будет не в состоянии ви­
деть его, она может точно представить, как он си­
дит там, за пультом, в своем кресле: внешне пол­
ностью раскован, одна рука небрежно лежит на 
бедре, другая на пульте, рядом с переключателя­
ми,- с помощью которых он может в тысячу раз 
увеличить мучения Шерил. Она напряглась, вспо­
миная последний вопрос. О чем он ее спросил? О 
ее аресте? О событиях на Луне Хадриана? О ее 
попутчиках? Сконцентрироваться становилось для 
Шерил все труднее и труднее. Все чаще мысли бес­
цельно плавали у нее в голове, шатаясь, блуждали 
в воспоминаниях и рассеивались, как тонкие нити 
тумана. Ее истощение, боль, голод и жажда, а глав­
ное парализующая безнадежность, все больше 
брали верх над способностью мыслить. Она подо­
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шла к состоянию «на грани», чего и добивался Вош, 
и в этом состоянии он держал се уже несколько 
часов.

— Послушайте, — ей потребовалось неве­
роятное усилие, чтобы заставить язык, который 
лежал во рту высохшей, расползшейся губкой, про­
износить полупонятные слова. К этому хриплому 
голосу, который был мало похож на ее прежний, 
она постепенно привыкла. Ес рот был сух, как ста­
рый, хрупкий пергамент. Прошел не один день с 
тех пор, как ей в последний раз давали пить. Она 
знала, что у Воша на пульте стоит большой гра­
фин с водой и поднос со множеством других на­
питков. Она испытывала искушение умолять его 
дать ей попить. И даже если это будут не десять 
литров чистой, прозрачной, холодной воды, кото­
рые могли бы утолить ее страшную жажду, то хотя 
бы несколько капель жидкости — только немного 
смазать голосовые связки, чтобы каждое произне­
сенное слово не доставляло таких невыносимых 
мучений.

— Почему, почему вы не избавите нас от это­
го, если не меня, то хотя бы себя? Я ничего не 
могу больше сказать вам. Я... я даже не помню, о 
чем вы меня в последний раз спросили.

— Я спрашивал ваше полное имя.
Верно, теперь она вспомнила это.
— Все это я говорила вам уже десятки раз. И 

если вы и дальше будете меня мучить, то все рав­
но не узнаете больше, чем уже знаете.

Шерил несколько раз глубоко вздохнула, что­
бы собраться с силами и продолжать, по вдруг 
испугалась, что пауза длится слишком долго. Всем 
своим существом она ждала новой лавины невы­
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носимой боли, которая наступала, когда он пово­
рачивал определенную ручку на пульте. «Легкое 
взбадривание» — так он цинично назвал это од­
нажды во время допроса. Но тут он сдержался, 
что очень удивило Щерил. Был ли это знак, что он 
постепенно стал верить ей?

— Как долго вы еще будете продолжать эту 
бесполезную игру? — спросила Шерил.

— Пока я не услышу все, что хочу знать. Ког­
да это произойдет, зависит от вас.

Шерил пожалела, что задала этот вопрос, ко­
торый потребовал столь длинного ответа, каждое 
слово которого больно стегало ее по мозгам.

— О Небо! Но я не знаю ничего о том, что вас 
интересует. Если вам доставляют удовольствие мои 
мучения, что ж, это понятно. Но не делайте вид, 
что вы что-то хотите узнать от меня. Я ничего не 
знаю. Ничего о Вас и о вашем объединении. Сов­
сем ничего! Ни одной мелочи и... и даже не хочу 
знать!

Это был бессмысленный протест. Возможно, 
он даже развлёк Воша.

— Знаете вы или нет, это решаю я, — прозву­
чал ответ. Затем наступила короткая пауза, как 
будто он. дал ей возможность что-то сказать. Но 
что было еще говорить?'

— Ваше полное имя?
Шерил сдалась — что ей еще оставалось делать?
— Шерил... Ли... — прохрипела она, — Ли Ро­

бертсон.
— Очень хорошо, — похвалил голос с отцов­

ской доброжелательностью, и по непонятной при­
чине Шерил была уверена, что Вош улыбнулся. 
Такая поганая, садистская улыбка!
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— Ваш личный помер?
Идентификационный помер! Номер, который 

каждый член Сардайкипского Космического Фло­
та должен был вбить себе в мозг и помнить даже в 
бессознательном состоянии. Номер, подтверждав­
ший его личность. Номер, являвшийся самим че­
ловеком. Номер, который он всегда и везде дол­
жен быть готов назвать. И несмотря па это, про­
шло некоторое время, прежде чем Шерил вспом­
нила его. Эта пауза показалась Вошу слишком дол­
гой, и без предупреждения щиплющая боль по­
текла, как жидкая магма, по телу Шерил, разорвав 
все внутренности, заставив ее вскрикнуть и за­
биться в судорогах. Опа хотела сражаться за себя, 
двигаться, вырваться из плена этого прокрустова 
ложа, но оковы были неумолимо крепки, и это еще 
больше ухудшало ее состояние. Это было то, что 
Вош понимал под легким «взбадриванием». Он 
терпеливо ждал, пока опа немного отдышалась.

— Личный помер!
— 0228, — прохрипела опа, — 560.
Шерил не знала, были цифры верны или нет, 

но Вош, казалось, остался доволен ее ответом. И 
это что-то значило.

— А теперь перейдем к вашему положению в 
космическом флоте. Какой пост вы занимали?

И это опа говорила уже десятки раз. С этим 
Вош не считался, и Шерил не оставалось ничего 
другого, как отвечать. Опа не знала точно, сколь­
ко успела уже рассказать. Вначале она еще пыта­
лась придерживать информацию. Ничего важно­
го. В конце концов, ей ничего не было известно об 

• участниках этого заговора. В принципе, только 
мелочи. Личные дела. Она даже не понимала, за­
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чем пыталась скрыть их от Воша. Это было бес 
смысленно. Для него эта информация не пред 
ставляла никакого интереса. Возможно, она мол 
чала, чтобы сохранить хоть чуточку уважения к 
себе, чтобы не позволить ему торжествовать, счи­
тая, что абсолютно все он узнал от нее.

Вош вел допрос чрезвычайно умело. Содержа­
ние его вопросов лишь изредка не совпадало с тем, 
что он хотел услышать в ответ. Что касается его 
тактики, то он походил в своей хитрости на буэр- 
та-пломбоянта, который часами сидит неподвиж 
по, притаившись в своей воронке, чтобы, когда кто- 
то туда забредет, быстро броситься на жертву и 
утащить в свою темную нору. Если Шерил выда­
вала больше информации, чем предусматривалось 
вопросом, он даже не реагировал, долгое время 
оставляя эту «лишнюю» информацию без внима­
ния, чтобы позже, когда она уже не ждала, вне­
запно вернуться к ней.

— В чем вас обвинили, что привело вас па би- 
раниевые рудники? — спросил Вош, затронув тот 
трагический момент, когда девять месяцев тому 
назад прервалась ее карьера.

— Невыполнение приказа, дезертирство, ос­
корбление вышестоящего, — правдиво ответила 
Шерил и попыталась привести в порядок свои вос­
поминания. Разве этого не было? Она задумалась, 
но при всем желании ей ничего не шло в голову 
Память все чаще подводила ее.

— Это не совсем верно, — прогремел голос 
Воша у нее в мозгу, — не хватает еще одной ста­
тьи. Раньше вы говорили еще кое-что.

— Что... что я еще говорила?
— Трусость перед врагом.
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— Да, правильно, — в изнеможении прибавила 
она, — и это тоже.

Конечно же, речь шла о безосновательном об­
винении. Тогда, во время сражения с‘техниками, 
она вынуждена была так действовать, иначе бы опа 
и ее товарищи, в одиночестве противостоявшие под­
авляющему преимуществу противника, бессмыслен­
но погибли бы. Спастись они могли, только нару­
шив приказ. Но им не повезло, так как командую­
щий операцией, некомпетентный карьерист, адми­
рал флота Макклусски, решил принести их всех в 
жертву в качестве примера сардайкинского мужес­
тва. Бесподобный идиотизм! И обвинение исходи­
ло из того, что во время слушанья дела, она выска­
залась об этом однозначно.

— Тогда повторите, пожалуйста, все вместе.
— Невыполнение приказа, дезертирство, ос­

корбление вышестоящего, — смиренно повторила 
она и казалась себе цирковой собачкой, которая 
послушно бежала за палочкой дрессировщика и 
перепрыгивала ее столько раз, сколько этот тупой 
кусок дерева появлялся перед ней вновь. — И тру­
сость перед врагом.

Последовавшие за этим вопросы вертелись 
вокруг их пребывания па Луне Хадриапа, планете 
арестантов и рудников, где разрабатывались мес­
торождения бирания — одного из самых ценней­
ших и дорогих веществ во Вселенной и в то же 
время самого смертоносного. Миллиарды людей 
носят кусочки бирания как талисманы или в каче­
стве украшений. Но в природных условиях и в 
больших количествах он сеял болезни и медлен­
ную смерть. Под влиянием зеленоватого блеска 
каменных жил постепенно развивалось изнури-. 
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тельное помешательство, и рано или поздно это 
приводило к физическим изменениям и уродству 
Ни один заключенный, сосланный в бираниевые 
шахты, не жил более двух-трех лет. К счастью 
пребывание Шерил и ее спутников, с которыми 
ей удалось бежать, на рудниках не было таким 
долпим, и они не перешагнули критическую гра­
ницу, за исключением одного — кибертека Дун 
капа, но он уже был помешанным, когда Шерил 
появилась там. Без сомнения, Луна Хадриана была 
ужаснейшим местом, которое только можно себе 
представить. За исключением, конечно, носилокг 
к которым она была прикована.

— Восстание заключенных, если его можно так 
назвать, было спровоцировано арестантом по име­
ни Дункан?

— Верно, — подтвердила Шерил, — он напал 
на надсмотрщика, а затем нам всем вместе уда­
лось расправиться с роботом-караульным.

— Разве не странно, — спросил Вош, и Шерил 
почувствовала ловушку в вопросе, — что восста­
ние произошло точно в тот момент, когда нача­
лось нападение на Луну Хадриана?

— Это была чистая случайность.
— Чистая случайность? Вы находите?
— О Боже, — простонала Шерил в изнеможе­

нии, — это так и было. Если бы мы знали, что это 
время вам не подходит, мы с охотой убежали бы 
па педелю раньше или на месяц.

Небольшое «взбадривание» показало ей, что 
Вош не принимает ее иронии, причем намеренно.

— Ко времени нападения вы уже находились 
в «Штольнях призраков»? — его голос, как бур, 
вгрызался в мозг Шерил.
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— Да... да — задыхаясь произнесла Шерил.
Так называемые «Штольни призраков» были 

странным феноменом. Они протянулись на боль­
шое расстояние по всей территории Луны Хадри- 
ана, и казалось, что их прогрыз огромный червь. 
Вначале Шерил и другие не верили слухам об их 
существовании, пока сами не нашли одну из та­
ких штолен и по проникли туда. Хотя на Лупе Хад- 
риана атмосфера состоит из метана, в штольнях 
был кислород, пригодный для дыхания. Такая ат­
мосфера должна была поддерживаться искусствен­
но, но, путешествуя по бесконечным изгибам, они 
ни разу нс натолкнулись на соответствующие аг­
регаты, что, разумеется, вовсе не означало их от­
сутствия. Но все же одна из тайн штолен была 
ими обнаружена. Пробираясь этими ходами, они 
не заметили ни малейшего следа бирапиевых жил. 
Ну а раз в них нечего было добывать, штольни, 
видимо, не интересовали руководство рудников. 
В некоторых местах штольни пересекались с раз­
резами рудника, но эти проходы были тщательно 
замурованы. Шерил и ее спутникам удалось на­
йти один такой проход и выбраться на поверхность. 
Таким образом они ушли с рудников.

Кто проложил «штольни призраков», можно 
было только гадать. Возможно, в сферах влияния 
прежней Империи не было ни одного человека, 
знавшего ответ на этот вопрос. И с той же сте­
пенью вероятности можно было предположить, что 
эти ходы существовали еще до того, как челове­
чество распространило свое влияние на эту спи­
раль Галактики. •

Возможно, они были делом рук древней, дав­
но вымершей рассы, которая тоже занималась раз­
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работкой бирапия — своим, таинственным спосо­
бом. Или это был странный каприз природы.

Шерил нс знала, было ли у Вота свое мнение 
па этот счет. Все, что связано со «Штольнями при­
зраков», казалось, мало интересует его. Речь шла 
о других вещах.

— По штольням вы добрались до командной 
станции, — подытожил он высказывания Шерил. 
— И вы прибыли именно в тот момент, когда наши 
люди закончили операцию и ушли.

— Операцию? — Шерил попыталась выдавить 
из себя горькую усмешку, но тут же сухо и на­
тужно закашлялась. — Почему вы не называете 
вощи своими именами? Это было убийство. Хлад­
нокровное убийство тысяч людей.

— Мы должны были быть уверены, что не оста­
лось свидетелей, — сказал Вош как бы между про­
чим, будто речь шла не о преступлении. — Это 
могло существенно нарушить наши планы.

— Какой вред могли нанести вам заключен­
ные рудников, практически глухие и слепые? — 
возразила Шерил. Опа удивилась, откуда у нее 
взялась сила, чтобы возмущаться, и смелость бро­
сить эти слова в лицо Вошу, хотя опа точно знала, 
что это принесет только ухудшение ее положения. 
Но опа не могла иначе. — Вероятно, нападение 
потрясно вас так сильно? Иначе к чему такая пе­
рестраховка — до отказа заполнить рудники от­
равляющим газом.

— Это ваша точка зрения, — произнес Вош и 
издал какой-то звук, давая попять, что дискуссия 
закончена. Кто охотно сознался бы, что принимал 
участие в массовом убийстве? Шерил спрашивала 
себя: «Сколько невинных людей погибло во время 

17



предыдущих нападений на бираниевые рудники? 
Сколько смертей на совести Воша, если у него 
вообще есть совесть?» Шерил отметила про себя, 
что он, похоже, оправдывался перед нею.

Следующий вопрос касался ее побега из Со­
лнечной системы Лупы Хадриапа. Это им удалось 
с помощью «Фимбула» — патрульного корабля, 
который был обстрелян нападавшими.

— И вы смогли убежать на «Фимбуле», хотя 
корабль был разрушен на 70 процентов и не имел 
исправного пространственного двигателя?

“ Да.
— Немного подробнее, пожалуйста.
— Нам удалось обменять генератор Леграпа- 

Уоррингтона на борту «спутника-убийцы» на ор­
бите Луны Хадриана, а также зал.атать дыры в дру­
гих системах корабля и устранить наиболее зна­
чительные поломки.

Ответ не был подробным, по Вош остался им 
доволен. Остальное изложение он постепенно вы­
учил наизусть.

— А командир «Фимбула», этот... — наступи­
ла короткая пауза, как будто Вош смотрел какие- 
то записи, — этот Мейлор безоговорочно присое­
динился к вам?

— Что значит «безоговорочно»? Он знал, что 
у него нет другого выбора. На него бы повесили 
обвинение в бездействии и разрушении «Фимбу­
ла» и отдали бы под трибунал. Возможно, что по­
сле вынесения приговора, он оказался бы в одном 
из бираниевых рудников.

— Вы говорили, что Мейлор и предводитель 
восстания, заключенный по имени Седрик Сай- 
пер, знали друг друга ранее.
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— Да, это верно. Можно сказать, они были 
очень удивлены встречей. Я думаю, на это никто 
из них не рассчитывал. Насколько я знаю, они вме­
сте учились в академии флота.

Шерил почувствовала прилив теплоты, едва 
вспомнила о Седрике Сайпере. Их нельзя было 
назвать парой, для этого они, с одной стороны, 
были слишком похожи, а с другой — непримири­
мо разные. В безысходные месяцы работы в руд­
никах они пытались подарить друг другу капельку 
тепла и чувства безопасности.

Опа попыталась не думать об этом. Ее отно­
шение к Седрику было одной из маленьких тайн, 
которую она хотела сохранить. Она должна быть 
осторожной, чтобы не дать Вошу понять ее истин­
ные чувства. Электроды, закрепленные па ее го­
лове и пальцах, приносили не только невыноси­
мую боль — они измеряли еще и общие эмоцио­
нальные реакции на его вопросы. Результаты он 
мог прочесть на экране пульта. Таким образом, Вош 
получал наиточнейшую информацию о состоянии 
ее души.

Он не знал, что она думала, но он знал, как 
она думала. Однако, если Вош измерил сейчас со­
ответствующую реакцию, то он не принял ее во 
внимание. Его следующие вопросы касались пре­
бывания на Санкт-Петербурге И. «Фимбул» раз­
валился из-за многочисленных повреждений, но 
они своевременно выбросились в спасательных 
капсулах.

— Почему вы выбрали Санкт-Петербург II сво­
им убежищем?

— Это идеальное место, где можно скрыть-’ 
ся, не оставив следа. Как вы знаете, миры сво­
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бодной торговли не принадлежат никакой из 
фракций власти.

— И это все?
— Да, все.
Это было не совсем так. Седрик и Мэйлор 

намеревались на свой страх и риск выследить от­
ветственных за нападение на Луну Хадриана. Еще 
одна маленькая тайна, которую Шерил пыталась 
скрыть от Воша.

— Сколько вас было в тот момент?
Шерил должна была подумать. Все это про­

изошло несколько дней назад, но события каза­
лись ей такими далекими, как пустые воспомина­
ния о другой, прежней жизни.

— Пять... нет, шесть. ’
— Так сколько же?
— Шесть, — твердо сказала она.
— Это неверно! — раздался голос Воша, и 

новая волна боли захлестнула сознание. Это было 
больше, чем она могла вынести. Она пыталась вдох­
нуть и с ужасом поняла, что легкие отказывались 
работать. Как она ни старалась сделать хотя бы 
один маленький вдох, ей это не удалось. Кровь, 
как молоток, стучала в висках, и в следующий 
момент сердце как бы остановилось. Муки оказа­
лись слишком велики для ее истерзанной души, и 
она удивилась сама себе, с каким безразличием 
воспринимала эту мысль. «Ну хорошо, — подума­
ла она, — если это конец, то тогда...» Но секундой 
позже сердце опять застучало, покалывание в лег­
ких исчезло и они вдруг вновь заработали.

Почти приятный зуд пробежал по ее телу, ког­
да, хрипя, она попыталась восполнить потребность 
в кислороде. Она поняла, что Вош заметил, что 
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перестарался, и через какое-то приспособление дал 
сильное восстанавливающее средство. Он, очевид­
но, не хотел, чтобы она так просто ушла от его 
изматывающих вопросов, умерев от сердечной или 
легочной недостаточности.

— Я думаю, это поможет вам в будущем луч­
ше концентрироваться па деле, — он сказал это 
таким тоном, будто ожидал заслуженной благодар­
ности. И действительно Шерил чувствовала себя 
значительно лучше: ей было проще заставить себя 
совершать мыслительную деятельность. Но это да­
леко не означало, что ей стало чуть-чуть легче в 
моральном отношении. Она предпочла бы задох­
нуться. По крайней море, это означало бы конец 
пытке. Никогда, даже в безотрадные месяцы ра­
боты в рудниках, она не думала так просто сдаться 
без борьбы, без надежды, а сейчас опа была близ­
ка к этому.

— Я спрашиваю, сколько вас было к моменту 
прибытия па Санкт-Петербург II?

— С... семь.
— Правильно, — похвалил он, — 'назовите всех 

по отдельности.
Она перечислила. Кроме нее, это были уже 

упомянутые Седрик Сайпер и Мэйлор, которые, 
как и она, были сардайкинами. Далее Набтаал — 
партизан, напичканный всякой чепухой о рево­
люции, демократии и лучшем мире, а также Дун­
кан — помешанный от воздействия бирания ки­
бертек. И последние — Кара-Сек и Омо, два йой- 
одипа, из которых только первый был настоящим 
йойодином, а второй так называемым «хумш»-му­
тантом — созданной в результате генных мани­
пуляций «боевой машиной», о котором трудно 
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даже было сказать, к какой группе народов он 
принадлежал до своего превращения. От его пре­
жнего сознания, прежнего «я», осталось ровно 
столько, сколько нужно было для сохранения дви­
гательных функций.

Затем Вош задавал целенаправленные вопро­
сы о каждом. О Мэйлоре Шерил могла рассказать 
немного, даже если бы хотела. Этот кажущийся 
таким подтянутым и верным долгу мужчина был 
командиром «Фимбула». Больше она ничего не 
знала. Правда, она не забыла упомянуть, что он и 
Седрик Сайпер в момент неожиданной встречи 
были не очень-то дружелюбны. Дело, приведшее 
Седрика Сайлера к ссылке на Луну Хадриана, раз­
рушило дружбу этих людей. Несмотря на это, у 
Шерил сложилось впечатление, что во время по­
бега они в некоторой степени снова сблизились. 
Во многих критических ситуациях они понимали 
друг друга без слов, как будто два года, что они не 
виделись, не играли никакой роли и никак их не 
изменили. Она вовсе не должна была открывать 
Вошу все карты. Пусть он лучше недооценивает 
этих людей, если устроит охоту на них. А в том, 
что он будет стремиться это сделать, не было ни­
какого сомнения. Иначе к чему все эти вопросы?

— Что вы можете мне рассказать о Седрике 
Сайпере? — прозвучал следующий вопрос Воша. 
— Он был, если я вас правильно понял, что-то вроде 
предводителя восстания заключенных?

— Да, если вам так угодно.
— И это все?
«Нет, — подумала Шерил, — это ни в коем слу­

чае не все». Невольно мыслями она вернулась к 
часам, проведенным вместе вечерами после беско- 
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печной, изнурительной работы. Это были педолгие 
часы, но полные желания и страсти. Это был свое­
го рода спасательный крут, который помог обоим 
но потерять разум, веру в людей и в себя. «Не ду­
мать об этом», — приказала опа себе, иначе опа 
сама преподнесет Вошу свои чувства как па се­
ребряном блюде. Но мысли не слушались, воспо­
минания настойчиво возвращались — слишком 
сильно было се чувство к Седрику Сайперу. Снова 
с горечью она подумала о том, что там, на Санкт- 
Петербурге II, дала ясно понять ему, что их пути с 
этого момента расходятся. Как играет нами судьба! 
Тогда, несколько дней назад, она хотела покинуть 
его, а теперь опа страстно желает, чтобы он вошел 
и освободил ее. Надежда, такая же нереальная, 
как если бы опа захотела, чтобы Вселенная для раз­
нообразия вновь сжалась, вместо того чтобы быть 
такой скучной и продолжать расширяться.

— Я спросил вас: это все, что вы можете ска­
зать о Седрике Сайпере? — напряженно, повы­
сив голос, повторил Вош.

Это показалось Шерил, или в его словах вправ­
ду слышалось напряженное ожидание? Что-то за­
ставило ее подумать об охотнике, который поймал 
свою жертву на мушку и ждет благоприятного мо­
мента, чтобы нажать на курок.

— Что я должна вам сказать? — уклончиво 
ответила она. — Я не знаю о нем почти ничего.

— При этом вы долгое время работали с ним в 
одной секции рудников. Это так?

- Да.
— Ну и?.. Разве он никогда не говорил, чем 

занимался до приговора, почему его отправили в 
рудники?
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— Нет, ои не говорил.
— Разве это не удивительно? Вы работаете с 

кем-то полгода вместе и хотите меня уверить, что 
за это время ничего не узнали о нем.

— Со всеми, кроме Мэйлора, я также долго 
работала вместе, по и о них я знаю не больше. На 
Луне Хадриана никто не интересуется твоим про­
шлым. Никто не задавал вопросов мне, и я пи к 
кому не лезла. Так там принято.

Прошло некоторое время, прежде чем Вош 
вновь заговорил.

— Вы надеетесь, что он вас отсюда заберет, не 
так ли? — внезапно спросил он, уверенный в право­
те своей догадки. — Именно на это вы надеетесь?

Шерил испугали его слова, потому что Вош 
попал в точку. Это был скорее не вопрос, а ут­
верждение: один ее испуг, зафиксированный и 
четко выведенный па экран, должен был послу­
жить Вошу ответом. Ей показалось, что он опять 
улыбнулся. Это была улыбка мальчика, который 
слышал, что лягушка лопнет, если ее надуть, и, 
убедившись па практике, что это действительно 
так, мальчик остался очень доволен.

— Послушайте, — сказала опа, — мне абсо­
лютно безразлично, Седрик или кто-нибудь еще 
вытащит меня отсюда, главное — чтобы кто-то это 
сделал. По мне, пусть это будет Люцифер собст­
венной персоной, я не буду иметь ничего против. 
Кроме того, у него должно быть по-домашнему 
тепло.

Вош не поддался на провоцирующий тон, и 
то, что он не наказал ее, было еще невыносимее, 
чем если бы он это сделал. Она даже решила, что 
это справедливое наказание за то, что позволила 
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Вошу узнать правду — свою тайну, которую хоте­
ла от него скрыть.

— Расскажите мне что-нибудь о Дункане, — 
потребовал он, не детализируя свой вопрос.

— Дункан, — повторила Шерил, как будто она 
должна была сначала произнести имя, чтобы вспом­
нить о нем, — кибертек. Насколько я помню, он 
уже свихнулся, когда я увидела его в первый раз, 
— результат излучения бирания. Большую часть 
времени он не произносил ни единого разумного 
слова. У него уже наблюдались внешние физичес­
кие изменения. Я предполагаю, он провел в руд­
никах более трех лет. Это больше, чем можно вы­
держать. Чудо, что он вообще перенес этот побег.

— Зачем вы взяли его, если от него не было 
никакой пользы?

— Он просто бежал за нами*,  и мы не видели 
оснований для того, чтобы прогнать его. Он не мог 
принести вреда.

«Скорее напротив», — должна была признать 
Шерил. Несколько раз он выводил их из отчаянных 
ситуации благодаря своим наваждениям, которые 
нельзя назвать иначе, как ясновидением. Его угас­
шее сознание и поверженный дух не позволяли 
вести с ним нормальную беседу/Но, казалось, он 
способен проникать в те области сознания, кото­
рые для нормального человека были закрыты, и 
только сумасшедшие, со своей неадекватностью, 
имели к ним доступ. Каждый раз он абсолютно 
точно знал, чтб им необходимо предпринять, хотя 
не мог объяснить ни их действия, ни откуда ему 
это известно. Вот и все. Теперь Дункан был мертв. 
Он умор, когда Шерил и Набтаал попали в руки 
з агов орщиков.
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— А что же с этим йойодииом, Кара-Секом? 
— топ, которым Вош произнес эти последние сло­
ва, выражал презрение, обычное для большинства 
сардайкинов по отношению к этой галактической 
группе, которая в 3798 году, после падения Вели­
кой Империи, вышла из объединения концернов 
«Сакамура Инкорпорейшн», «Тошиба Мифуне 
Стайл Корпорейшн» и «Транс Сопи Релейшн».

Шерил вынуждена была признаться себе, что 
и ей раньше было свойственно это презрение к 
представителям других фракций. По крайней мере, 
до своей ссылки па бираниевые рудники, где она 
в первый раз лично контактировала с йойдином- 
военпоплепным. До этого они были для нее безли­
кими существами, врагами, с которыми сардайкип- 
ская фракция постоянно находилась в состоянии 
войны и которых во время службы во флоте она 
видела только в бою. Короче — люди второго сор­
та (а для многих ее товарищей это были вообще 
не люди). Полгода па Лупе Хадриана основатель­
но изменили представления Шерил. Было бы пре­
увеличением сказать, что она научилась понимать 
их, учитывая их замкнутость и странный кодекс 
чести. Но относиться к ним с должным уважени­
ем опа научилась.

— Что вы хотите услышать? — переспросила 
Шерил слабым голосом.

— Все, что вы о нем знаете. Например, почему 
Кара-Сек присоединился к вам, в то время как он 
принадлежит фракции, относящейся к нашим да­
леко не дружески. Как такой образ действия вооб­
ще согласовывается с кодексом чести йойодинов?

— Не имею понятия. Он это сделал. Большего 
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я не знаю. Я думаю, он чувствовал себя обязан­
ным нам по какой-то причине.

— Звучит не достаточно убедительно, — недо­
вольно произнес Вош, и в его голосе снова про­
звучала угроза нового «взбадривания».

— Мне жаль, по я ничем больше не могу по­
мочь. Вы же сами сказали, он — йойодин. Назови­
те мне хотя бы одного сардайкина, который будет 
утверждать, что разбирается в этих узкоглазых и 
их кодексе чести?

— Нуда, •— согласился Вош. Очевидно, он пы­
тался с помощью контроля на пульте определить, 
говорит ли опа правду, и решил поверить ей.

— Перейдем к последнему, этому Набтаалу.
— Вы забыли Омо, — напомнила ему Шерил, 

посчитав его «забывчивость» повой ловушкой для 
проверки ее внимания. — Этого «хумш»-мутанта.

— Забудем этого безмозглого ребенка-велика­
на, — небрежно сказал Вош. — С ним давно все 
решено.

Шерил не требовалось переспрашивать, что 
значили его слова: Омо больше не было в живых. 
Вероятно, умер, когда она попала в руки заговор­
щиков на Санкт-Петербурге II. Она ждала вместе 
с Набтаалом и Дунканом в йойодинском отеле воз­
вращения остальных, которые должны были поза­
ботиться о новой одежде и другом снаряжении, 
когда неожиданно появились сыщики Воша (вот 
объяснение того, что на ней до сих пор была ста­
рая разорванная одежда заключенных бирапиевых 
рудников — безвкусный серый комбинезон с при­
сохшей к нему грязью). До сих пор Шерил не зна­
ла, как им удалось найти ее. Граната Дункана, при 
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взрыве которой он погиб, дала им последний шанс. 
Но, увы! В конце концов Набтаал и Шерил были 
схвачены.

Последнее, что могла припомнить Шерил, 
была попытка убежать вниз по улице, как можно 
дальше от отеля. Далеко впереди опа вдруг уви­
дела Седрика и других. Шерил успела выкрик­
нуть его имя, прежде чем ее настиг удар шокера 
в спину и опа без сознания рухнула па мостовую. 
Что происходило потом, она не знала. Вопросы 
Воша указывали на то, что, по крайней мере, Се­
дрику, Мэйлору и Кара-Секу удалось уйти и они 
еще не пойманы. Эта мысль приносила хоть ка­
кое-то утешение.

— Я все еще жду от вас информации о Наб- 
таале.

— Он из фракции партизан, — ответила Ше­
рил так, как будто этим все было сказано. Каза­
лось, Вош понимает, что опа имела в виду. Парти­
заны были той фракцией, которая имела меньше 
всего власти и влияния. Опа не обладала никаки­
ми военными потенциалами и даже не имела еди­
ного руководства, но множество ее людей носи­
лись с мыслью о революции и пропагандировали 
такую чушь, как демократия, права человека, лю­
бовь и взаимоуважение, но нередко, чтобы убе­
дить других в своей правоте, они создавали не­
большие вооруженные группы и без всякой люб­
ви и уважения прогоняли инакомыслящих со сво­
его континуума. Эти разрозненные кучки давно 
бы поглотили другие силовые группировки, если 
бы на планете их влияния, разграбленной еще во 
времена Великой Империи, осталось хоть что-то 
стоящее. Но поскольку прибрать к рукам там было 
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нечего, все избегали иметь дело с этой страной 
хаоса и не мешали им в их любгмом занятии до­
казывать друг другу словами и бомбами, какой путь 
к светлому миру является наилучшим.

— Это один из самых опасных или безобид­
ных народов? — спросил Вош.

Если бы Шерил могла, она бы рассмеялась. 
Назвать Набтаала опасным было самой большой 
глупостью, которую только можно было совершить. 
Партизан был просто-напросто большим болтли­
вым пузырем на двух ногах.

— Он один из самых безобидных, — ответила 
она, — поверьте мне.

Вош вздохнул, что могло означать, что он имел 
опыт общения с партизанами.

— А что с Набтаалом? — Шерил использовала 
паузу, чтобы узнать о его судьбе. Она никогда не 
любила его, чаще всего ой только и делал, что пу­
тался под ногами, носился с глупыми предложе­
ниями и надоедал своими фантазиями. Сейчас она 
волновалась о нем. Какое странное чувство! Как 
будто ее положение оставляло ей место для забо­
ты о других!

— Он жив? Он тоже здесь?
— Я полагаю, да, — ответил Вош, и Шерил 

показалось, что он покачал головой.
— М-м... Мне кажется, что вы неправильно 

понимаете, кто здесь задает вопросы, а кто отве­
чает на них.

— Что это значит? Вы хотите сказать, что на­
мереваетесь выпустить меня когда-нибудь отсю­
да? — она подождала ответа. Он промолчал, и это 
уже был ответ. — Что вы потеряете, если скажете 
мне, что случилось с Набтаалом?
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Он не ответил.
— Скажите мне, по крайней мере, где я нахо­

жусь? Куда вы меня привезли?
Опа пи па грамм не верила утверждениям о том, 

что находится все еще на Санкт-Петербурге П. Как 
бывший служащий космического флота, она знала, 
что такое искусственная сила притяжения. И сейчас 
был, без сомнения, имешю тот случай. С другой сто­
роны, она не могла находиться на борту космичес­
кого корабля, так как отсутствовала типичная виб­
рация, которая ощущалась даже на кораблях с силь­
ной защитой и проникала в кровь и плоть так быст­
ро, что ее отсутствие сразу же было заметно при 
попадании на твердую поверхность планеты. Итак, 
оставалось немного возможностей. Космический 
флот исключался. Шерил хорошо знала типичные 
строительные элементы, из которых сооружались 
такие воешгые станции. Хотя из здешних строений 
она видела лишь крошечную тюремную камеру, где 
она очнулась, камеру допроса и коридоры, этих не­
многих впечатлений было достаточно, чтобы она 
поняла, что это не военный объект. Используемые 
материалы были другого качества.

Соединив все это, можно было предположить, 
что речь идет о какой-то гражданской станции на 
какой-нибудь планете, луне или астероиде, чья 
гравитация была либо слишком велика, либо слиш­
ком мала для человеческой деятельности. Но этих 
небесных тел и станций в этой части Галактики 
было тысячи и тысячи.

Шерил не была в состоянии сказать, сколько 
времени прошло с тех пор, как на Санкт-Петер­
бурге II ее настиг шокер. После его воздействия 
она должна была проснуться в течение несколь-
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ких часов, ио легкое головокружение, которое она 
чувствовала после пробуждения в камере, давало 
повод предположить, что ей ввели наркотическое 
средство, чтобы обеспечить беспрепятственную 
транспортировку на место. Единственной отправ­
ной точкой для определения того, как долго она 
находилась в бессознательном состоянии, была 
степень голода и мучившей ее жажды. Судя по 
этому, прошло много дней. Несмотря на это, ни­
кто не считал нужным предложить ей что-либо 
поесть или попить.

— Вам не удастся так просто разговорить меня,
— сказал Вош. — Но как знать? Может, я действи­
тельно отвечу на ваш вопрос. Но для этого вам надо 
проявить большое желание к сотрудничеству.

— Что же вы еще ждете от меня? Я сказала 
вам все.

— О нет, — с определенностью возразил Вош.
— Этого вы не сделали. И вы это хорошо знаете. 
Как же вы можете ожидать, что я отвечу на ваш 
вопрос, если вы так много пытаетесь скрыть?

— Я? Я не понимаю, что вы имеете в виду!
— Не понимаете? Тогда я вас еще раз спрошу. 

Какая причина побудила вас бежать из системы 
Луны Хадриана на Санкт-Петербург II?

— Чтобы затеряться...
— Вы лжете! — его голос стегнул Шерил слов­

но хлыст. — Скрыться вы могли в любом другом 
мире свободной торговли. Почему же вы выбрали 
Санкт-Петербург И?

Шерил знала, что он прав. Была еще одна при­
чина, по которой они выбрали именно этот мир. 
Причина, связанная с заговорщиками. Дьявол! 
Почему ей не удалось скрыть от негр хотя бы это!
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— Вы не отвечаете. Тогда я помогу вам вспом 
пить. Что вы мне можете рассказать по поводу 
следующего интервью, которое было передано по 
телевидению вскоре после вашего прибытия па 
Санкт-Петербург II? Послушайте хорошенько. Я 
думаю, вы все вспомните.

Короткая пауза — и ужо другой голос загре­
мел в се мозгу.

— Мы — беглые узники Луны Хадриана, одно- 
го из крупнейших бирапиевых рудников в Сардай- 
кинской Звездной Империи, — услышала Шерил. 
— Нам удалось спастись от коварного нападения, 
которое стоило всей команде и всем заключенным 
жизни.

Шерил сразу же узнала, кому принадлежит 
этот голос или принадлежал. Дункану! И она от­
четливо помнила ситуацию, в которой были про­
изнесены эти слова. Вскоре после того, как спаса­
тельная капсула приземлилась на незаселенной 
южной стороне Санкт-Петербурга II, их засек пе­
редающий зонд телеспутника планеты. Модератор, 
связавшийся с ними из студии по радио, хотел 
больше узнать о катастрофе «фимбула». По воз­
можности, они воздерживались от слов, а на Дун­
кана никто не обращал внимания, предполагая, что 
он пробормочет какой-либо вздор.

Но именно этого он и не сделал. Почему, — 
опа не могла объяснить до сих пор.

— В высшей степени интересно! — звучал го­
лос модератора. — Вы не подозреваете, кто мо­
жет стоять за этим нападением?

—Ну конечно. У пас есть основания предпола­
гать, что зачинщики — выходцы из рядов Сар-
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дайки некого Звездного Флота. Вероятно, высшие 
офицеры.

— Это действительно сенсационные новости. 
Вы не могли бы рассказать нам и нашим зрителям 
больше о заговорщиках?

— Нам больше ничего не известно. Но мы при­
были сюда, чтобы разыскать их и позаботиться 
о том, чтобы Командование Флота привлекло их 
к ответственности.

С режущим металлическим треском запись 
прервалась. Шерил вспомнила, что это случилось 
в тот момент, когда Седрик Сайпер метким выст­
релом разрушил передающий зонд. Но было уже 
поздно, с тех пор их стали преследовать.

— Ну, — растягивая слова, произнес Вош, — 
вы по-прежнему будете утверждать, что пе было 
других причин, которые привели вас на Санкт-Пе­
тербург II?

Шерил была озадачена. Впервые Вош устроил 
ей очную ставку, и если он планировал застать ее 
врасплох, это ему полностью удалось. Она нс ожи­
дала, что у него есть запись телепередачи. И она 
упрекала себя за то, что не вспомнила вовремя о 
ней. В конце концов, эта «блестящая речь» обошла 
весь мир. Черт бы подрал этого Дункана! Но так 
как Вош ранее пе упоминал об этом, она в глубине 
души надеялась, что он ничего пе знает. Какое за­
блуждение! Это была ловушка, которую он приго­
товил ддя пее. И опа с готовностью в нее попалась.

— Поверьте мне! — попыталась опа в послед­
ний раз, хотя точно знала, что ничего пе получится. 
— Я не имела понятия, что там наговорил Дункан 
и почему он это сделал. Я вам уже рассказывала,
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что чаще всего он болтал какую-то бессмыслен­
ную чепуху.

В каком-то смысле это было правдой. Но толь­
ко в каком-то, и Вошу этого было недостаточно.

Совсем бессмысленными подобные заявления, 
на мой взгляд, не назовешь, — не согласился Вош.

— Если бы он был жив, вы могли бы сами 
спросить его, — ответила Шерил. — Но ваши люди 
вели себя так глупо при аресте, что допустили его 
к гранате.

Новая волна боли — вот все, что она получила 
в ответ.

— Почему вы причиняете себе столько не­
удобств? — спросил Вош с чувством фальшивого 
сострадания, в то время как она пыталась отды­
шаться. — Вы действительно считаете, что это до­
ставляет мне удовольствие?

Шерил с горечью скривила губы. Еще бы! Ко­
нечно, это доставляло ему удовольствие!

— Но вы знаете, что у нас с вами одна задача, 
— продолжал Вош в том же топе. — И если вы 
будете так себя вести, мне, к сожалению, придет­
ся время от времени вам об этом напоминать. Вы 
можете избежать этих милых «напоминаний», если 
захотите. Вы источник своих неприятностей, не я. 
И поверьте мне: я был к вам до сих пор очень 
почтителен. Но и у моего терпения есть предел, — 
его голос стал более резок. — Если вы и дальше 
будете молчать, вы узнаете меня с другой сторо­
ны, я обещаю вам это. Вы узнаете, что такое боль 
на самом деле.

Шерил не могла себе представить, чтб может 
быть хуже проведенных здесь часов. Но она вери­
ла каждому его слову.
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— Сначала я увеличу дозу «легких взбадрива­
ний», ну, скажем, в два раза.

Шерил слышала, как он манипулировал кноп­
ками на пульте.

— Ну что? — спросил он, так как Шерил все 
еще молчала. — Вы наконец заговорите, или мне 
продемонстрировать, что вы будете чувст...

— Нет, нет! — выдохнула Шерил. Ее сопро­
тивление было окончательно сломлено. Все равно, 
чтб Вош хочет узнать от нее, — она все рассказ 
жет.ничесго не пропуская и не утаивая, даже если 
это будет последнее, что ей осталось в жизни. Глав­
ное, что мучениям придет конец. — Хорошо, хо­
рошо, я отвечу.

Она сделал несколько глубоких вздохов и ис­
пугалась, что Вошу эта пауза покажется слишком 
длинной. Но, к се удивлению, он сдержался. Она 
ненавидела себя за то, что была благодарна ему. за 
это.

— Во время нашего побега с Луны Хадриана 
нам удалось установить название и кодовый но­
мер корабля-контейнера, на котором транспорти­
ровали добытый бирапий, — объясняла Шерил, — 
«Скряга». В банке данных «Фимбула» было обо­
значено, что он зарегистрирован на Санкт-Петер­
бурге II и там же находится его владелец. Поэтому 
мы выбрали эту цель.

— Ну вот, — Вош был доволен. — Скажите мне, 
разве мы не могли сделать это раньше и проще?

Шерил молчала.
Вош продолжил:
— Откуда вы узнали, что высокопоставленные 

офицеры сардайкипского флота были замешаны в 
нападении?
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— Этого мы не знали. Но это должно было 
быть именно так. Положение и значение Луны Ха- 
дриана содержится в глубочайшем секрете. Но, не­
смотря на это, нападавшие знали официальные 
коды флота. Откуда, как не от высокопоставлен­
ных покровителей, они могли получить их?

— Ага! — воскликнул Вош. Голос звучал как при­
знание. — Итак, вы подумали: полетим-ка мы на 
Санкт-Петербург П, чтобы найти этих покровителей?

— Да, вернее — нет. Седрик и Мэйлор вбили 
себе это в голову, не я. Я и другие хотели только 
затеряться там, и если бы ваши люди пришли на 
час позже, мы бы никогда не встретились.

— Почему же Седрик и Мэйлор не хотели того 
же? Что ими двигало?

— Этого я точно не знаю. Я думаю, они на­
деялись совершить что-то вроде героического по­
ступка. В этом они оба большие специалисты.

— Все же вам удалось скрыть от нас самого 
важного человек па Санкт-Петербурге II и сму­
тить нас в некоторой степени, — сказал Вош, ка­
залось, скорее самому себе. У Шерил больше не 
было сил перерабатывать всю информацию. Она 
мечтала о конце допроса.

— Одним вам это бы не удалось. Расскажите 
мне побольше о тайной группе посредников, с ко­
торой вы сотрудничали.

— Что?.. — с неподдельным замешательством 
произнесла она. — Какая группа?

— Я полагаю, вы достаточно хорошо меня 
поняли.

— Я... я не знаю ни о какой группе. О чем вы 
говорите?
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— Мы уже поймали Седрика, Мэйлора и это­
го йойодина. Но какая-то группа, замаскирован­
ная под солдат, освободила их. И поэтому я спра­
шиваю вас, что это за люди? Когда в первый раз 
вступили с ними в контакт?

— Я ничего об этом не знаю.
— Думайте, что говорите.
— Правда. Я не имею понятия! Если то, что 

вы говорите, верно, то это произошло после того, 
как я была оглушена и схвачена. Я ничего не знаю 
ни о какой группе.

Секунду длилось молчание, не предвещавшее 
ничего хорошего.

— Глупо с вашей стороны, — с сожалением 
произнес Вош, — чрезвычайно глупо. А я думал, 
мы поняли друг друга.

— Пожалуйста, я... — боль оборвала се слова. 
Опа закричала, и этот крик длился минуты. И не в 
последний раз!

Действительно, Вош не солгал ей. Муки, пере­
несенные до этого, казались блаженством. Снова 
и снова он повторял свой вопрос о группе содей­
ствия — то с неприкрытыми угрозами усилить ее 
мучения, то обещая прекратить, если она даст от­
вет; и снова и снова он наказывал ее, когда слы­
шал то же отрицательное бормотание. Если рань­
ше он вел себя как пианист, едва касающийся кла­
виш, играя пианиссимо, то теперь он барабанил 
крещендо из боли и мук.

В какой-то момент, когда сознание Шерил, 
потонувшее в огромном пылающем море боли, 
всплыло на поверхность, она вдруг ясно поняла: 
Вошу больше не нужна никакая информация. Он 
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уже получил все, что хотел, или все, что опа была 
в состоянии рассказать ему. И он это знал. По­
казания на экране пульта говорили ему об этом.

Она была для пего выжатым лимоном, и те­
перь он наслаждался этой беспомощностью, ища 
причины добить ее.

— Я в последний раз спрашиваю, — его слова 
пронзали ее голову и эхом возвращались снова, — 
Последний... раз... раз! Что вы можете сказать о 
группе розыска?

Шерил пошевелила губами, не издав ни едино­
го звука. «Нет», — говорили губы. Беззвучное, кри­
чащее НЕТ. «Если Вош не слышал, — в отчаянии 
подумала она, — он должен был, по крайней мере, 
видеть!» Но он не видел или не хотел видеть. Его 
рука, зависшая над выключателем, опустилась. Она 
не видела — она это знала. Она почувствовала это 
каждой клеткой своего разбитого тела.

— Жаль, — вновь донесся до нее далекий-да­
лекий голос Сарториуса Воша.

— Скажите мне, по крайней мере...— пыта­
лась сформулировать мысль Шерил, — где... где...

— Где вы находитесь? Ах! Я, вероятно, обе­
щал сказать вам это, — он засмеялся, как будто 
его веселил ее бессмысленный интерес. — Ну по­
чему бы вам не узнать, если это так важно для 
вас, — он выждал какое-то время, чтобы достойно 
преподнести открытие этой тайны. — Вы находи­
тесь в Стар Сити! — вновь раздался его веселый 
смех. — Или, лучше сказать, находились, — при 
этом он до конца опустил ручку выключателя.

Шерил даже не могла больше кричать, что-то 
слишком жестокое, огромное, всеуничтожающее 
бушевало внутри. Ее внутренности разрывались, 
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кровь кипела, кожа начала горсть, образуя гной­
ные пузыри, плавилась вместе с тканью ее одеж­
ды, ее барабанные перепонки лопнули, глазные 
яблоки выступили вперед и испарились.

Странно, но со последняя мысль была о Сед­
рике и часах, проведенных вместо. Как сильно она 
цеплялась за бессмысленную надежду выбраться 
отсюда с его помощью! Она даже по знала о том, 
что, быть может, он находился в еще более ужас­
ной ситуации. Ей позволили умереть — в таком 
положении это как дар с небес.

Затем со душа рассыпалась и растворилась во 
всепоглощающей черноте.



Глава 2

ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ В 
ЗВЕЗДНЫЙ ГОРОД

— Еще стаканчик пломбоннского шампанско­
го $ — с легким поклоном поинтересовался служа­
щий.

Это был живой служащий (Седрик понял это), 
настоящий человек из плоти и крови, в тканой ли­
врее — не какая-нибудь автоматическая раздача 
пищи и не электронная обслуга, что встречалась в 
барах и ресторанах, которые он мог позволить себе 
при прежнем жаловании. Ему с трудом удавалось 
привыкнуть ко всей этой роскоши, которой Мэй- 
лор, Кара-Сек и он наслаждались уже несколько 
дней. Ничего удивительного: ведь последние два года 
он надрывался в бираниевых шахтах в нечеловече­
ских условиях. И предыдущие годы службы в кос­
мическом флоте в качестве терминатора не радо­
вали особым удобством и первоклассным сервисом.

Купаться в роскоши стало частью их новой 
роли разбогатевших исследователей, которые не­
ожиданно натолкнулись на одной отдаленной пла- 
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ноте па месторождение бирания. Помимо всего 
прочего, им просто доставляла удовольствие мысль, 
что наконец, для разнообразия, солнце жизни ре­
шило посветить и для них. Это было заслуженное 
вознаграждение за все перенесенные лишения. Но 
по-настоящему насладиться этой жизнью можно 
было только тогда, когда это была не просто коме­
дия, не просто роль, в которую они вскользнули 
только с одной целью — попасть туда, куда ведут 
все нити заговора против Сардайкинской Импе­
рии, — в Звездный Город.

«И кроме того, где-то здесь должна быть Ше­
рил: в плену или, возможно, уже мертвая», — с 
горечью подумал Седрик.

— Нет, нет, — пролепетал Виргипт, обращаясь 
к слуге, — для меня никакого шампанского, — он 
сделал неуклюжее движение рукой — и остатки 
шампанского, описав немыслимую кривую, проли­
лись ему на брюки и кресло. Сообразив, что совер­
шил оплошность, он на манер всякого подвыпив­
шего с преувеличенным испугом прикрыл рот ру­
кой и смущенно посмотрел па свое свинство

— Полагаю, я слегка пьян, — констатировал 
Виргипт и в подкрепление этого слегка рыгнул. 
Опасно покачиваясь, он поставил стакан на стол.

— Ну что вы! — воскликнул Мэйлор, он по­
хлопал худощавого, бледного банковского служа­
щего по плечу с таким дружелюбием, что тот едва 
не свалился с кресла, и дал знак слуге снова на­
полнить стакан Виргинта.

— Вам наверняка знакома старая мудрость 
космонавтов: «Кто может лежать на полу, не чув­
ствуя необходимости в поддержке, тот еще не 
пьян» А вы, мистер Виргипт, — он ободряюще 
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засмеялся и вновь похлопал Виргипта по плечу, — 
вы даже не лежите на полу.

Виргинт поморщил лоб, и было очевидно, что 
он с трудом понимал Мэйлора. Когда он наконец 
сообразил, то весело хихикнул и икнул.

— В-в-верно, — с трудом произнес он и мно­
гозначительно поднял вверх указательный палец.
— Абсолютно верно. Но... только еще один, — он 
критически смерил взглядом наливавшего ему слу­
гу и, когда тот собирался уйти, остановил его. — 
Нет, если уж наливать, то полную, до краев.

Слуга наполнил оставшиеся до края длинного 
бокала три сантиметра не моргнув глазом, что до­
казывало, что он не в первый раз имеет дело с 
подвыпившим посетителем. Затем он повернулся 
к Седрику и Мэйлору.

— Вы хотите что-нибудь еще? — чуть скло­
нившись, спросил он.

— Нет, — ответил Седрик. — Спасибо, вы 
можете идти.

— Но... ос... оставьте хо... тя бы бу... бутылку,
— потребовал Виргинт, еле шевеля языком.

Официант сделал как было приказано и вы­
шел.

Виргинт осторожно, обеими руками взял на­
полненный до краев стакан и поднес его к нетерпе­
ливо вытянутым губам. Он с наслаждением втянул 
в себя половину сверкающей золотой жидкости.

— За здоровье! — глупо улыбаясь, пробубнил 
он, и, чтобы отметить значение этого тоста, одним 
глотком допил остальное шампанское, и вытер рот 
рукавом. — Великолепно! Прекрасно!

Седрик и Мэйлор, которые только пригубили 
от своих бокалов (им надо было оставаться трез­
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выми, ибо они отважились проникнуть в логово 
льва) обменялись многозначительными взглядами. 
Скоро Виргинт свалится и не сможет узнать даже 
мать родную.

И это было как раз то, что им нужно. Прошло 
три дня с тех пор, как они покинули Санкт-Петер­
бург II и отправились дальше па борту «фешене­
бельного лайнера с благозвучным названием «Зве­
здный медальон», принадлежащего «Сапдара Стар 
Компани» — одной из огромнейших торговых им­
перий, которая контролировала ббльшую часть 
ювелирного рынка в Галактике. Руководила ею та­
инственная женщина — Сандара или Королева 
Драгоценностей, как ее прозвали. Ее резиденция
— небольшой городок под названием Стар Сити
— находилась на отдаленном астероиде, коорди­
наты которого хранились в строгой тайне. Сапда­
ра была очень боязлива и никогда не покидала ас­
тероид. О ней ходили самые невероятные слухи, 
заполнявшие страницы прессы и соответствующие 
телепрограммы.

Перед путешествием Седрик и Мэйлор вчи­
тывались в эти газетные утки, зная, что большин­
ство из них не имеет под собой никакого основа­
ния и высосано из пальца издателем, точка зрения 
которого — писать то, что будет лучше всего про­
даваться. Но эта была единственная возможность 
получить хотя бы какую-то информацию. Соглас­
но этой информации, Сандара должна быть пе толь­
ко очень богатой и влиятельной, но и очень краси­
вой. Лишь раз в год она приподнимала завесу над 
своей жизнью и устраивала помпезный праздник, 
приглашая всех, кто имел имя и положение в этой 
спирали Галактики. Эти празднества имели леген- 
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дарнуто известность, и получить приглашение па 
них считалось почетным.

Том, что такая честь выпала па их долю, они 
были обязаны Виргипту и своей хитрости, благо­
даря которой он попался па их удочку. Банковс­
кий служащий с бледным лицом руководил отде­
лом закупок на Санкт-Петербурге II. Речь шла о 
крупнейшем в торговле ювелирными украшения­
ми банке, находящемся, конечно же, во владении 
«Сапдара Стар Компани». Седрик и Мэйлор выда­
ли себя за свободных предпринимателей (а Кара- 
Сека за их телохранителя), которые на еще не 
исследованной планете открыли богатые бирапи- 
евые месторождения и теперь находятся в поис­
ках компетентного партнера для разработки и 
оценки этого месторождения. В качество доказа­
тельства они представили ему килограммовый ку­
сок чистого бирапия, который Седрик прихватил 
с собой во время побега с Лупы Хадриапа. Один 
лишь кусок был настолько ценен, что па выручен­
ные деньги можно было приобрести космический 
корабль... Это была серьезная приманка, которая 
не оставляла Виргипту другого выбора, как только 
клюнуть иа нее. К сожалению, его компетенции 
не хватало, чтобы осуществить сделку такого мас­
штаба. Сделать это был в состоянии только дирек- 
т^р «К & К» банка, но по стечению обстоятельств 
этот самый Сарториус Вош днем ранее покинул 
планету.

Седрик и Мэйлор знали это, отправляясь в 
бюро Виргинта. Они присутствовали таем, когда 
Сарториус Вош был разоблачен как предполагае­
мый участник галактического заговора. .Возмож­
но, «К &. К» банк па Санкт-Петербурге II содейст­
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вовал продаже па рынке бирания, захваченного в 
последние годы при нападениях на разные плане­
ты-рудники. Спасаясь от ареста, Сарториус Вош 
второпях покинул планету.

Без помощи Дейли Ламы, бывшего преподава­
теля академии флота, Седрик и Мэйлор не распо­
лагали бы этой информацией или не получили бы 
возможности ее использовать. Сарториус Вош уже 
почти схватил их, но Дейли Лама и его люди во­
время пришли на помощь. Их бывший преподава­
тель, как они позднее узнали от него самого, был 
главой тайной группы обнаружения — такой тай­
ной, что даже высшие эшелоны сардайкинской 
службы безопасности, по всей видимости, ничего 
не знали о ее существовании. Они шли по пятам 
заговорщиков уже несколько лет, безуспешно 
пытаясь нанести им решающий удар. Однако, они 
слишком мало знали о таинственном противнике.

Ясно было только, что заговор, как стоглавая 
гидра, проник в ряды Сардайкинского Космичес­
кого Флота и других ключевых структур власти. 
Очевидно, заговор поддерживался многими высо­
копоставленными начальниками, считавшимися 
верными правительству, которые по непонятным 
причинам вдруг стали действовать во вред своим 
собственным интересам. Дейли Лама установил, 
что их не принуждали к этому ни с помощью гип­
ноза, ни путем введения электронных имплантан 
тов. Следовательно, они действовали по доброй 
воле. Подлинные зачинщики оставались в тени. О 
них было мало известно — только то, что они дей­
ствовали под кодовыми обозначениями «Фактор» 
и строго следили за сохранением анонимности. 
Сарториус Вош, «Фактор-4», стал первым из чле­
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нов руководящей верхушки, на след которого вы­
шла группа Дейли Ламы. Успех был очень важен, 
так как заговорщики стояли, по всей видимости, у 
самой цели, а опа была не более и не менее, чем 
тщательно подготовленный путч и последующее 
взятие власти внутри Сардайкинской Империи. На­
падение па Луну Хадриана, было, как узнали Сед­
рик и другие, последней акцией в цепи подобных 
разбойных нападений.

Удачный побег Воша был делом рук Дейли 
Ламы. Он использовал Седрика Сайп ера и его спут­
ников без их ведома для того, чтобы спугнуть Воша, 
в надежде, что он укроется в убежище заговорщи­
ков. Передатчик, спрятанный в центральном ком­
пьютере космической яхты Воша, зафиксировал 
координаты его пространственного прыжка: Стар 
Сити — резиденция Сапдары. Конечно же, Сед­
рик Сайпер и Мэйлор захотели присоединиться к 
группе Дейли Ламы, но он отказал им, обосновав 
свое решение так: дело зашло слишком далеко, и 
пет времени вводить их в курс происходящего. Но 
не могло быть и речи о том, чтобы куда-нибудь 
спрятаться и наблюдать, сумеет ли их бывший учи­
тель добиться успеха. Было решено, что они сами 
доберутся до Стар Сити. Во-первых, потому что 
они задумали найти зачинщиков нападения на Луну 
Хадриана, во-вторых, они не собирались оставлять 
Набтаала и Шерил, которые, по их предположе­
нию, находились в плену на яхте Воша.

Главное — Шерил.
Седрик не обманывал себя. Для него Шерил 

была важнейшей причиной, по которой он стре­
мился в логово льва. И это несмотря па то, что опа 
ясно дала ому понять, что у их отношений нет бу­
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дущего и он не должен питать никаких надежд. 
Он не стал разбираться, почему, несмотря на это, 
был готов ради нее поставить па карту свою жизнь. 
Возможно, ему надо было спросить совета у Мэй- 
лора, по в вопросах, касавшихся женщин, тот был 
но лучшим советчиком. Его бывший друг был же­
нат на космическом флоте — по крайней мере, до 
событий в системе Луны Хадриапа, которые стой 
ли ему карьеры, — и эта страсть не оставляла ме­
ста для иных отношений, кроме легкого флирта в 
космическом баре.

Обо всем этом Виргинт не имел пи малейшего 
понятия, когда решил им помочь и сам погреть 
руки па этой сделке. Чтобы но упустить такую 
колоссальную добычу, Виргинт добыл для них при 
глашение па праздник к Сандаре в Стар Сити, где 
они могли бы поговорить со всеми влиятельными 
людьми о желаемом договоре. Немного помедлив, 
Седрик и Мэйлор объявили о своем согласии.

Скоро последний гиперпространственный пры­
жок доставит их в Стар Сити. Как опытные кос­
монавты, они определили по легкой вибрации, что 
«Звездный медальон» перешел в фазу ускорения, 
которая предшествовала каждому прыжку. В прин­
ципе, не потребовалось и трех дней, чтобы достичь 
цели. Это расстояние суперлайнер с Санкт-Петер­
бурга мог бы преодолеть за один прыжок. Причи­
на, по которой они столько времени провели в пути, 
была в том, что их курс пролегал через множество 
других солнечных систем — от Бангор-3 в системе 
Майне до Кларк-4 в системе Дарлтон, где они за­
бирали других приглашенных на праздник выдаю­
щихся личностей. Конечно же, Седрику хотелось 
прямым путем добраться до цели. Нет ничего бо­
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лее изматывающего, чем днями ждать, ничего не 
предпринимая и даже но зная, живы ли Шерил и 
Набтаал вообще.

Большую часть времени они провели в своей 
фешенебельной каюте. Общих помещений, таких, 
как бортовой ресторгш, казино и бассейн, они ста­
рались избегать, уменьшая тем самым риск встре­
тить знакомого. Хотя было мало вероятно, что кто- 
то из находящегося на борту высшего начальства 
космического флота вспомнит лицо простого ко­
мандира корабля или терминатора.

К досаде Седрика и Мэйлора, Виргипт не мог 
придумать ничего лучшего, как липнуть к ним в 
течение всего полета и действовать им на нервы. 
Для него приглашение на праздник Сапдары было 
очень большой наградой, и он по упускал возмож­
ности уверить их в том, как он горд, благодарен и 
польщен, что ему дозволено по поручению руко­
водства концерна сопровождать их. По нему было 
сразу заметно, как неловко простой банковский 
служащий чувствовал себя в окружении таких 
знаменитостей. Он переигрывал, демонстрируя им 
и себе долженствующую заботу о своих сопровож­
даемых. Они могли бы дать ему попять, как мало 
значения придают его обществу, но лучше было 
не портить с ним отношений. Кто знает, может, 
он еще пригодится.

К счастью, Мэйлору пришла в голову идея на­
поить Виргипта, чтобы он после их прибытия в 
Стар Сити не крутился вокруг них и не мешал 
осмотреться и заняться интересующим их делом

— Я не знаю, заметно ли это по мне, — сооб­
щил он им, как будто открывал великую тайну, — 
но обычно я почти ничего не пью.
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— Ну что вы, — как бы растеряпппо возразил 
Мэйлор. — Действительно?

— Да, действительно, — Виргипт взял бутыл­
ку и снова наполнил стакан. — Я хотел сказать, не 
то чтобы не выношу спиртного. Нет, нет, если бы 
я хотел, я бы мог. Но я не хочу. Для человека в 
моем положении чрезвычайно важно всегда иметь 
светлую голову. Всегда и в-везде... Это о-о-очень 
важно!

— Мистер Виргинт, — заверил его Седрик, — 
ничто не может вас быстро свалить.Вы действи­
тельно тот человек, который все всегда держит под 
контролем.

Виргипт гордо распрямил плечи.
— Не так ли?
Седрик покачал головой. Он всегда думал, что 

подобные люди встречаются только среди парти­
зан. Но, как доказал Виргйнт, и среди сардайки- 
нов есть такие.

— А что с тем? — спросил Виргинт, указывая 
па Кара-Сека, который сидел в кресле не рас­
слабляясь, скрестив на груди руки, как будто удоб­
ства были не для него. — Он совсем ничего не 
пьет?

Они представили Кара-Сека как их телохра­
нителя. На рудниках Седрик спас жизнь одному 
йойодину, и тот поклялся ему в верности. Во время 
побега йойодин погиб, и подчиненные ему Кара- 
Сек и Омо, согласно йойодинскому кодексу чес­
ти, перешли в подчинение к Седрику и оставались 
верпы ему. Эту клятву могли разрушить только 
две вещи: смерть Кара-Сека и церемония, кото­
рую должен был провести так называемый свя- 
щенник-никкай; Так как священники жили толь­
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ко на одной из семи планет йойодипского прост­
ранства, было исключено, что сардайкин Седрик 
когда-нибудь попадет туда. По крайней мере, жи­
вым и невредимым. Таким образом, оставалась 
только одна возможность разрушить эту связь. 
Седрик, конечно, не хотел, чтобы с Кара-Секом 
что-то случилось, но он также не мог примирить­
ся с мыслью, что йойодин с черными как смоль 
волосами, перехваченными сзади в тугой пучок, 
будет следовать за ним всю оставшуюся жизнь.

Но возможно, что Седрик зря беспокоился, а 
его жизнь закончится раньше, чем он думал. На­
пример, если по прибытии в Стар Сити их опоз­
нают как беглых каторжников. Правда, они по­
лучили от Дейли Ламы новые идентификацион­
ные карточки, подтверждавшие, что он — Клау­
дио Портос, а Мэйлор — Арамис Монсерат. Хотя 
для Сарториуса Воша будет нетрудно установить 
их личности. Можно предположить, что он видел 
телепередачу и знает их лица. Впрочем, они не­
много изменили свою внешность: волосы Седри­
ка после посещения парикмахера стали темно- 
лилового цвета, а Мэйлор носил ужасно модную 
в высших кругах общества татуировку, превра­
тившую левую половину его лица в белую маску 
арлекина. Само собой, их одежда была подобра­
на так, что каждый сразу понимал, что имеет дело 
с новыми богачами. Одежда была кричаще пест­
рой, такой, что даже короткий взгляд на нее до­
ставлял глазам боль. Одежда заключенных была 
Седрику милее. Благодаря своим нарядам они 
выделялись, как фонари в темноте. Однако что 
могло быть лучшей маскировкой в кругу попуга­
ев, чем такое же пестрое оперение? Конечно, весь 
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этот маскарад мало поможет, если они столкнут­
ся с Сарториусом Вошем лицом к лицу. Возмож­
но, их фотографии давно розданы каждому жи­
телю Стар Сити.

— У пас запрещено, — не двигаясь, ответил 
Кара-Сек, — без нужды принимать опьяняющий 
напитки, чтобы не утратить способности ясно 
мыслить.

— Ты., х-хочешь сказать, — произнес Виргинт 
заплетающимся языком, — что никто из вас, узко­
глазых, не напивается?

Он начал было хихикать, но остановился, уви­
дев, что Седрик и Мэйлор не думают его поддер­
живать.

— Конечно, и у пас есть неполноценные со­
здания, — согласился Кара-Сок.

Виргинт но расслышал в ого словах оскорбле­
ния и допил свой бокал.

В отсеке послышался шум передатчика внут­
ренней связи, предшествующий объявлениям ко­
мандования корабля.

«Мы просим всех пассажиров запять свои ме­
ста, — пропел приятный женский голос. Это был 
живой человеческий голос, а не компьютерный, , 
синтезированный профессионалами рекламы и 
автоматически вызывающий образ суперкрасави­
цы-блондинки. — Через несколько минут произой­
дет следующий гиперпространственпый прыжок. 
Непосредственно перед прыжком будет сделано 
еще одно предупреждение.»

Седрик и Мэйлор переглянулись, подумав об 
одном и том жо. Время ожидания скоро кончится.

Виргинт снова взялся за бутылку, но передумал 
и отставил ее в сторону. Ему захотелось поговорить.
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— Вы, космонавты, действительно классные 
ребята, — весело начал он, снова схватившись за 
бутылку. — Просто раз — и сквозь Вселенную, — 
он сделал красноречивый жест, и Седрик испу­
гался, что бутылка полетит через весь отсек в дру­
гой конец.

Он не в первый раз говорил, как восхища­
ется ими. И чем чаще он распространялся на эту 
тему, тем больше самому себе казался азартным 
смельчаком, который мчится во Вселенной в по­
исках приключений. Полный идиот! Суровая 
служба в космическом флоте не имела ничего 
общего со свободой и приключениями. Но Сед­
рик был честен перед собой, когда утверждал, что 
ему будет не хватать космоса, представив, как 
монотонно потечет жизнь в пределах одной пла­
неты.

— Скажите, пожалуйста, — попросил Виргинт, 
указывая на потолок, — как там, вверху? — тут, 
сообразив, что космос не только вверху, но и по­
всюду, он описал круг рукой. — Я имею ввиду — 
там, снаружи. Вы понимаете меня?

Мэйлор поморщился.
— Сыро! — произнес он после многозначи­

тельной паузы.
— Сыро? Да, конечно, сыро, — он кивнул. — 

Хорошо звучит, — нетерпеливо заерзал в кресле. 
— А еще как?

— Темно! — сказал Седрик.
Виргинт понимающе кивнул, как будто ему 

открылась мудрость Вселенной. Его глаза как бы 
приклеились к их губам.

— Сыро и темно.
— И просторно, — прибавил Мэйлор.
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Виргипт в восторге покачал головой и раски­
нул руки, как будто хотел обнять весь мир.

— Хорошо! Нет, колоссально! Как я вам зави­
дую! — он сделал еще один глоток из бутылки. — 
Знаете, это было не мое желание — провести всю 
жизнь служащим в банке. Нет, поверьте мне, не 
мое, — он поморщил лоб. — Мое призвание — 
это к... ко... косм...

— Космос, — помог ему Седрик.
— Да, точно, — лицо Виргинта прояснилось.

— Космос. Управлять собственным кораблем. Про­
никнуть в другие галактики, где еще не видели 
банковских служащих. Я плачу... Это была мечта 
моей жизни. Ска., скажите мне вы, опытные кос­
монавты, как вы думаете, были у меня данные для 
этого?

Мэйлор посмотрел па Виргинта озадаченно. 
Выражение его лица было самым серьезным, но 
Седрик достаточно хорошо знал своего прежнего 
друга и заметил подрагивание уголков рта.

— Ну, — начал он беспомощно. Как объяснить 
Виргинту помягче, что его шансы выжить в кос­
мосе такие же, как у картошки, попавшей в кар- 
тофелерезку?

— Ну говорите же, — подбодрил его Виргинт.
— И не бойтесь сказать мне правду! Я закален­
ный. Я могу смотреть п-п... правде в лицо.

— Завербуйтесь просто-напросто во флот, — 
предложил Седрик. — Там вас по достоинству 
оценят.

— Да, да! — воскликнул Виргинт с воодушев­
лением и попытался прищелкнуть пальцами, — Вы 
пр... правы! Вы полностью правы! Я это сделаю! 
О, боже, я — в космическом флоте!
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«Динг-донг, — раздалось в отсеке. — Уважае­
мые гости. Еще одна минута, и мы достигнем не­
обходимой для гиперпрыжка скорости. Мы просим 
вас в целях вашей безопасности запять надежную 
позицию. Большое спасибо.»

— О, я попробую пойти па терминатора, — 
громко рассуждал Виргинт. Он отставил бутылку 
в сторону и вскочил, чтобы предстать перед ними 
во всей красе.

— Ну, что вы скажете? — спросил он так же 
неуверенно, как стоял на ногах. — Это для меня?

И чтобы показать им, что он действительно 
кое-что понимает, он сделал театральный жест 
рукой, как будто скомандовал сотне терминато­
ров начать атаку на вражескую станцию.

Седрик вынужден был признать, что в этом 
Виргинт действительно понимал. Он видел в про­
шлом тщеславных начальников, отправлявших их 
па штурм такими же жестами. Нужно ли напоми­
нать, что никто из них не наслаждался жизнью 
долго. Имена самых удачливых из погибших были 
увековечены на камне в Холле Славы штаб-квар­
тиры флота под заголовком «Отдал свою жизнь, 
верно исполняя долг». Но, за исключением школь­
ников, которые искали имена погибшего отца или 
брата, в эти помещения редко кого пускали.

— Вам лучше сесть, мистер Виргинт, — посо­
ветовал Мэйлор, — скоро следующий гиперпры­
жок.

— Ах, что значит какой-то прыжок для такого 
крепкого парня, как я!

— Если я не ошибаюсь, то после предыдущего 
раза вам полдня было плохо.

— Последний раз, да! — он отмахнулся. — К 
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такому привыкаешь со временем. Все, что по уби­
вает, — закаляет, не так ли?

Вновь раздалось: «Динг-донг... Внимание! Ско­
рость гиперпрыжка достигнута. Десять, девять, 
восемь...»

— Мистер Виргинт! — настаивал Седрик. — 
Сядьте, наконец.

«... пять, четыре...»
Виргинт пролепетал что-то вроде: «Это мело­

чи для меня». Седрик наклонился, чтобы схватить 
банковского служащего за руку, но Виргинт с гра­
цией пьяного вдруг попятился.

«... два, один, прыжок!»
В тот же момент мерцающие точки звезд, ко­

торые были видны в иллюминаторы отсека, пре­
вратились в полоски, но длилось это какую-то долю 
секунды, а затем они снова стали точками. Точка­
ми, образовавшими совсем другие созвездия.

И так же быстро прошла колющая боль, про­
стрелившая всем находившимся на борту головы 
от затылка ко лбу. Она с давних пор стала верным 
попутчиком при каждом пространственном прыж­
ке, задолго до 3797 года. Тогда пятимерная по­
стоянная галактического гравитационного поля еще 
не изменилась и сверхсветовой полет был возмо­
жен без использования мутанток-«навигаторш».

Для Седрика, Мэйлора и Кара-Сека эти ощу­
щения были по новы. Каждый, кто бывал в космо­
се, привыкал к этому и выработал определенную 
невосприимчивость. К тому же, во время послед­
него прыжка боль была не такой сильной. Дело не 
в том, что «Звездный медальон» имел лучший ге­
нератор Леграна-Уоррингтопа или более мощный 
шокопоглощатель, а в том, что вхождение проис­
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ходило с более высокой скоростью. За время опе­
раций в космическом флоте Седрик и Мэйлор 
привыкли к более болезненным и жестоким мане­
врам и условиям прыжков. Чем быстрее прибли­
жаешься к скорости света, тем легче происходит 
переход в эту загадочную непрерывность и тем 
меньше побочных явлений. Теоретически возмож­
но при помощи генератора Леграна-Уоррипгтона 
с любой скоростью перескочить через гиперпро­
странство. Но помимо проблемы с необходимым 
новым видом энергии и неизвестным пока сырь­
ем, из которого должен был состоять генератор, у 
каждого живого существа просто-напросто лопнул 
бы череп. Естественно, речь идет только о тех, у 
кого он есть.

Виргинт выглядел так, как будто его череп вот- 
вот разлетится на мелкие кусочки.

В течение секунды он стоял как громом пора­
женный. Лицо его потеряло всякий цвет, глаза за­
катились, и были видны только белки. Затем он 
камнем упал на пол. Толстый ковер обеспечил бо­
лее-менее мягкое приземление.

Мэйлор вздохнул.
— Вот тебе и на!
— Что это значит? — спросил Седрик и 

встал. — Разве мы не этого добивались?
— Этого, — согласился Мэйлор. — Но не та­

ким же способом.
Седрик посадил Виргинта в кресло. Банков­

ский служащий имел такой вес, что бывшему тер­
минатору даже не понадобилась помощь Мэйло- 
ра. Едва он уложил Виргинта в достаточно удоб­
ное положение, как тот внезапно открыл глаза, да 
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так широко, что они почти вылезали из орбит, руки 
его вцепились в Седрика.

— Как только мы прибудем, я сразу же дого­
ворюсь о встрече для вас, — уверил их Виргипт, 
как будто для пего по было сейчас ничего важнее 
па свете. — Вы можете положиться на м-м-м... меня.

Его глаза вернулись на свои прежние естест­
венные места и забегали, не сумев зафиксиро­
ваться.

— О Бог мой, мне плохо, — пробормотал он и 
свалился в кресло. Через несколько секунд он уже 
мирно спал.

— Будем надеяться, что он не окончательно 
спятил, — прокомментировал Мэйлор.

— Я думаю, опасности нет, — сказал Седрик.
Он нажал кнопку связи с обслуживающим пер­

соналом и распорядился, чтобы Виргинта отнесли 
в его каюту и дали проспаться. Затем, бросив бы­
стрый взгляд в иллюминатор, он обратился к Мэй- 
лору.

— Давай отправимся в наблюдательный пункт, 
— предложил он. — Во время приземления отсю­
да не много можно увидеть, и я хотел бы посмот­
реть, как выглядит этот Стар Сити из космоса.

— Да ради бога, — ответил Мэйлор. — Посмо­
трим, так ли великолепен Звездный Город, как о 
нем говорят.

Он взглянул на Кара-Сека:
— Пойдешь с нами?
— Нет, — скромно ответил йойодин. — Я оста­

нусь здесь и присмотрю за чемоданами. И позабо­
чусь о том, чтобы этот... — его взгляд упал на Вир- 
гипта, — живой труп был вынесен.
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Седрик и Мэйлор вышли и через несколько 
мгновений были в наблюдательном куполе — боль­
шом зало с полусферической панорамой космиче­
ского пространства. Свет был приглушен, и по­
всюду стояли и сидели группки людей, которые 
пришли сюда понаблюдать за маневром призем­
ления. Седрик и Мэйлор выбрали стоявший в сто­
роне столик, находившийся совсем рядом со 
стеклянным куполом. Едва они заняли места, как 
к ним подошел служащий и поинтересовался их 
желаниями. У них не было желаний. По крайней 
мерс, тех, которые он мог бы выполнить.

Прошло несколько минут, прежде чем пока­
зался Стар Сити. Вид космического города вполне 
вознаградил путешествующих'за ожидание. Все 
было намного великолепнее, чем они могли себе 
представить.

Астероид был вытянутой формы и имел диа­
метр в несколько сот километров. На томном фоно 
космического пространства его контуры были едва 
различимы. И тем ярче бросался в глаза Стар Сити. 
Город не был огромным. Казалось, он состоит из 
чистого белого света и тянется вверх, как гигант­
ский кристалл. В своем сияющем блеске он похо­
дил па сверкающий бриллиант па иссипя-черпом 
бархатном полотне.

Поистине достойная резиденция для такого 
концерна, как «Caí¡дара Стар Компани».

«Звездный медальон» величественно завис над 
посадочным полем у подножия Стар Сити и, сде­
лав поворот, приземлился. па ярко освещенную 
площадку, где стояли уже около десятка других 
кораблей, среди которых и два других фешене­
бельных лайнера. Астероид с такой иезначитель- 
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ной гравитацией был очень удобен: он давал ко­
раблям определенной конструкции возможность 
прямой посадки, в то время как около небесных 
тел, имеющих атмосферу, они были обречены ос­
таваться на орбите. Пересадка осуществлялась с 
помощью транспортных челноков.

Мэйлор прищурил глаза, всматриваясь в поса­
дочное поле.

— Ты видишь? — спросил он так тихо, что его 
слышал только Седрик.

— А если нет, то ущипни меня, чтобы я про­
снулся.

— Нот необходимости. Ты не ошибся.
Седрик даже не спросил, что имел в виду Мэй­

лор. Это был СК «Марвин» — тот тяжелый крей­
сер, что принимал участие в разбойном нападе­
нии на Луну Хадриана. И сбил «Фимбул» Мэйло- 
ра. То, что он и его навигатор Йокандра пережили 
обстрел, было чистым везением.

Если раньше они нуждались в доказательстве 
принадлежности «Сапдара Компани» к заговору, 
то теперь оно стояло перед ними.

— Я должен сказать, это уже наглость — от­
крыто ставить здесь этот крейсер.

— Почему же? — прошептал Седрик. — Кто 
будет его подозревать? За исключением послед­
ней неудачи во время нападения па Луну Хадриа­
на, в остальных случаях никогда не оставалось ни 
одного выжившего. А значит, никого, кто бы мог 
подтвердить роль «Марвина».

Мэйлор кивнул, не отрывая глаз от крейсера, 
который стоял немного в стороне, на краю поса­
дочного поля. И казалось, что в этот момент он 
ничего не желал так страстно, как находиться за 
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пультом бортового орудия и превратить СК «Мар­
вин», погубивший его корабль, команду и его са­
мого, в пылающее облако.

— Пойдем, — сказал Седрик, хорошо пони­
мавший чувства своего бывшего друга. В конце 
концов, он тоже потерял все после приговора и 
ссылки па Луну Хадриана, все, что имело значе­
ние в его прежней жизни. А как он позже узнал 
от Дейли Ламы, заговорщики уже тогда вели не­
честную игру. — Пойдем назад, в каюту, чтобы 
подготовиться к выходу. Я думаю, мы достаточно 
увидели.

Они встали и направились к выходу, как вдруг 
от одной группы отделился человек и пошел им 
навстречу. Седрик отошел в сторону, чтобы про­
пустить его, по седой подтянутый мужчина в па­
радной форме флотского адмирала остановился 
прямо перед ними.

— Разве мы не знакомы? — обратился он к 
Седрику, у которого в этот момент просто пере­
стало биться сердце.

Что за вопрос! Конечно, они знали друг друга. 
Адмирал Макклусски, стоявший перед ними, был 
командующим 17 тактического соединения флота. 
И, что самое главное, он был заседателем на про­
цессе по делу Седрика.

— Ну, я думаю, нет, — попытался отговориться 
Седрик и показался сам себе таким же неубеди­
тельным, как пьяный Виргинт.

— Нет-нет, — упорствовал Макклусски, по сча­
стливой случайности не заметив замешательства 
бывшего терминатора. — Я уверен, что я вас знаю, 
— он повернулся к Мэйлору, которого, казалось, 
только увидел. — И вас, молодой человек.
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И он был прав. Мэйлор выступал на том же 
процессе свидетелем. И он тоже не знал, что ска­
зать.

— Откуда же? — спросил он, чтобы протянуть 
время.

Адмирал смотрел то на одного то на другого и 
морщил лоб.

— Я точно не знаю, — проговорил он, — но я 
никогда не забываю лица. У меня пркрасная зри­
тельная память.

Седрик не мог с этим согласиться. Еще во вре­
мя процесса два года назад адмирал поражал всех 
своим отсутствующим видом и не проявлял ника­
кого интереса к процессу. По нему было видно, 
какая для пего обуза, что он, такая важная и занятая 
персона, теряет здесь, на этом процессе, свое 
время, где речь идет лишь о беглом терминаторе, 
нарушившем приказ. Возможно, в мыслях он на­
ходился на очередном гала-приеме высшего ко­
мандного состава флота или играл свою партию в 
гольф.

Чем Седрик тогда был возмущен, являлось те­
перь спасением. Если бы Макклусски внимательно 
следил за процессом, он бы сразу их узнал. Или же 
он их не узнал благодаря их маскарадной одежде?

— Может, мы встречались здесь на празднике 
в прошлом году? — поинтересовался он, лихора­
дочно роясь в памяти. — Или вы раньше служили 
во флоте?

«Это очень близко к истине», — подумал 
Седрик. К горлу вдруг подкатил большой комок, 
в голове — ни одной мысли. Что бы он ни ска­
зал, адмирал насторожится. Седрик почувство­
вал себя неуклюже под любопытными взгляда­

61



ми, которые бросали на них из группы Макклус- 
ски, прикидывая, что за важные персоны встре­
тились адмиралу. Им сейчас нс хватает только 
стать центром внимания.

— Я ведь прав, — настаивал адмирал. — Мы 
знаем друг друга по службе во флоте. Или с про­
шлого праздника.

«Нет», — хотел ответить Седрик, по Мэйлор 
опередил его.

— И то и другое, — сказал он, к изумлению 
Седрика. — Нужно отдать вам должное: вы обла­
даете прекрасными наблюдательными способ­
ностями. При этом мы прикладывали большие уси­
лия, чтобы выполнить нашу миссию, не обращая 
на себя внимание. Именно поэтому у нас такие 
костюмы.

Седрик вынужден был держать себя в руках, 
чтобы скрыть растерянность. Какого черта он не­
сет такую чушь!

— Вашу миссию? — переспросил Макклусски.
— Да, — подтвердил Мэйлор. — Конечно же, 

мы не ищущие удовольствий новые богачи, за ко­
торых себя выдаем. Такого человека, как вы, не­
льзя провести.

— Да, — просветлел Макклусски, убедившись, 
что его «способности» пи на грамм не ухудшились.

— Меня не так-то просто одурачить, — корот­
кая пауза. — Но не мучайте меня больше. Кто вы, 
что вы здесь делаете?

«Верно, — подумал Седрик. — Это главный 
вопрос. Вопрос, который положит конец всему. 
Все пропало, кончено!»

Он замер, в упор глядя на Мэйлора: «Ну, па­
рень, я жду, как ты выкрутишься!»
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— ОСБ, — коротко ответил Мэйлор. Это была 
общеизвестная аббревиатура службы безопаснос­
ти обороны сардайкинов.

— ОСБ? — удивленно переспросил Макклус- 
ски.

— Да, именно так. Мы принадлежим к неболь­
шой спецчасти, которая обеспечивает вашу безо­
пасность во время праздника. Мы были здесь в 
прошлом году и работали на других приемах фло­
та, на которые были приглашены и вы. Вы обнару­
жили нас моментально — надо отдать вам должное.

Они как будто шли по тонкому льду. И все- 
таки Макклусски, помедлив, кивнул. Когда так хва­
лили его способности, так и должно было быть.

— Я, — поморщив лоб, проговорил он. — Да, 
это так. Хотя у меня такое ощущение, что я знаю 
вас откуда-то еще, — у Седрика перехватило ды­
хание. — Но скажите, не слишком ли много пре­
досторожностей? Каждый из нас имеет своих те­
лохранителей.

— Безусловно, — сказал Мэйлор. — Но они 
служат вашей индивидуальной безопасности, по­
этому сконцентрированы на вас и вашем ближай­
шем окружении. Должен быть кто-то, держащий 
под контролем всю ситуацию. Вы понимаете, ад­
мирал?

Это звучало убедительно, нашел Седрик, Мэй­
лор умудрился преподнести все так, что он сам 
поверил ему.

— Я понимаю, — сказал Макклусски. Озабо­
ченность появилась в его лице. — Вы ожидаете 
покушения или чего-то еще? Здесь, в Стар Сити?

— Нет, — уверил его Мэйлор. — Это обыч­
ные меры предосторожности. В конце концов, де­
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фект эпергопровода или небрежно обслуживаемый 
конвертер могут стать смертельными, как и спла­
нированное покушение. Для предотвращения та­
кого рода риска мы здесь и находимся, — он по­
жал плечами, не зная, что еще сказать. — Если бы 
вы не обладали такой удивительной памятью, вы 
бы ничего не заметили.

Макклусски с признательностью кивнул.
— Становится спокойнее, когда знаешь, что 

такие люди, как вы, находятся поблизости, — ска­
зал он. — Я сообщу об этом шефу ОСБ, когда встре­
чусь с ним. Мы договорились о встрече после при­
земления, — он произнес это таким тоном, как 
будто делал им одолжение. И, если бы они и вправ­
ду были сотрудниками службы безопасности, они 
были бы только рады. — Вы, конечно, в курсе, что 
Джилесби тоже находится в Стар Сити. Но о чем 
я говорю! Вы, конечно же, знаете. Он ведь ваш 
шеф.

Только Седрик заметил страх, пронзивший 
Мэйлора. Это было не трудно увидеть, так как 
нечто подобное испытывал и он сам.

— Лучше, если вы не сделаете этого, — обра­
тился Мэйлор к адмиралу, стараясь говорить как 
можно спокойнее. — Возможно, он даже не знает, 
что наше подразделение работает в Стар Сити. Во 
время праздника он не должен думать о службе.

Макклусски задумался на минуту.
— Понимаю, — произнес он. Краем глаза Се­

дрик увидел, что от группы, где стоял адмирал, от­
делился человек в простой униформе и направился 
к ним. Это был его подчиненный — крепкий муж­
чина с коротко остриженными светлыми волоса­
ми. Не надо было даже смотреть на его каменное
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лицо, чтобы понять, что это телохранитель адми­
рала.

— Было бы лучше, если бы вы не упоминали о 
нас вообще. Вы знаете предписания нашей служ­
бы. Для нас чрезвычайно важно работать необна­
руженными. Чем больше людей проинформиро­
вано о нашем присутствии, тем труднее нам рабо­
тать спокойно.

Адмирал понимающе кивнул. Невероятно, но 
он поверил им.

— Какие-нибудь проблемы, сэр? — поинтере­
совался телохранитель.

Его пристальный взгляд изучал седрика и Мэй- 
лора. Казалось, он заранее обдумывал, как и в ка­
кой последовательности превратить их в мясной 
фарш, если появится повод.

— Нет, Бурне, все в порядке. Я только что уз­
нал, что эти люди... — Макклусски вовремя оста­
новился, — что мы знакомы. Он заговорщически 
подмигнул Седрику и Мэйлору.

Бурне заметил эту заминку, но ничего не ска­
зал. В конце концов, Макклусски был его началь­
ником.

— А это Бурне, — мой личный телохранитель, 
— продолжил Макклусски. — Бурне, если господа 
обратятся к вам, окажите им полное содействие, 
.ясно? Ах да! И никаких вопросов!

— Так точно, сэр!
— Большое спасибо, — вставил Седрик. — Я 

не думаю, что в этом будет необходимость. У нас 
есть все, что надо.

— И несмотря на это, — настаивал адмирал, 
никогда не знаешь, что произойдет. Он глубоко 

вздохнул, как бы показывая, что разговор окоп-
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чеи. — Прошу прощения. Перед посадкой я дол­
жен сделать кое-какие дела.

Он возвратился к своей группе. Бурне еще 
некоторое время смотрел на них, как бы говоря, 
что его не интересует, кто они и что делают здесь, 
покуда они не представляют опасности для его 
патрона. Наконец и он оставил их.

Седрик Сайпер посмотрел ему вслед и про­
глотил комок, стоявший у него в горле все это 
время. У него было ощущение, что пот ручьями 
течет по его лицу.

— Надо сказать, мы быстро выкарабкались, — 
прошептал Мэйлор. — Прежде, чем Макклусски 
предложил нам помощь нескольких десятков людей.

Они вышли из зала.
— Скажи, — спросил Седрик, когда они шли 

по коридору в свою каюту, — что тебя заставило 
выдать нас за людей из ОСБ?

— Понятия не имею. Это было первое, что при­
шло мне в голову.

— Первое, но не лучшее, — пожал плечами 
Седрик, — и это еще выяснится.

— Ты мог бы придумать что-нибудь другое. Но 
вместо этого стоял как воды в рот набравши. Так 
что теперь? Я думаю, этот старый пень поверил 
бы нам, если бы мы выдали себя за придворных 
шутов, которых Сандара заказала для своего пра­
здника.

«Может, мы и есть шуты, — мрачно подумал 
Седрик, — и она уже ждет нас».

— Мы еще не победили, — предостерег он 
Мэйлора. — Этого старого пня может осенить, и 
он вспомнит, откуда знает нас. Тогда можно упа­
ковывать вещи.
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— Поверь мне, — Мэйлор беспокойно развел 
руками, — я сам это знаю.

Перед дверью в каюту они остановились.
— Что случилось? — с иронией спросил Сед­

рик, — ты нервничаешь?
— Что за вопрос! — отпарировал Мэйлор. — 

С тех самых пор, как мы встретились. Каждый раз, 
когда бываю с тобой, все идет вкось и вкривь, с 
гарантией. Никто так магически не притягивает 
неудачу, как ты.

— Ну да, в последние дни в твоей жизни про­
изошло много всякой неразберихи.

Мэйлор смерил Седрика многозначительным 
взглядом.

— Я веду речь но о последних днях, а о време­
ни, когда мы впервые увиделись в академии флота.

И, чтобы показать, что не настроен на дискус­
сию, он нажал сенсор на ручке двери.

«Звездный медальон» так мягко опустился на 
посадочную платформу, что даже искушенные 
Седрик и Мэйлор едва заметили легкий толчок. 
Спустя секунду после остановки двигателей два 
телескопических отсека подъехали к лайнеру и 
соединились со шлюзами. С их помощью можно 
удобно переместиться в Звездный Город, не садясь 
в транспортный челнок и не надевая скафандра.

В последний раз раздался «динг-донг»: «Ува­
жаемые гости! «Звездный медальон» прибыл в 
пункт назначения, — попрощался голос красави- 
цы-блонднки. — Для перехода в зал приема Стар 
Сити просим использовать мост на носу корабля. 
Мы надеемся, вы сохраните приятное воспомина­
ние о пребывании на борту лайнера. Желаем вам 
забавных и волнующих праздников!»
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Это были обыкновенные, ни к чему не обязы­
вающие слова вежливости, но в них звучала ка­
кая-то угроза. Угроза, направленная только к ним 
и услышанная только ими.

Так или иначе, наступающие дни станут за­
бавными и волнующими.

Один из двух имеющихся переходных мостов 
был предназначен для высадки пассажиров «Зве­
здного медальона», в то время как другой служил 
для экипажа и обслуживающего персонала и пе­
реправки багажа. Конечно, никто не ожидал от 
высокопоставленных гостей, что они собственно­
ручно будут переносить багаж, а для того чтобы 
снизить чрезмерную нагрузку па их ноги, работал 
эскалатор.

Если раньше Седрик шутил над нервозностью 
своего друга Мэйлора, то теперь, когда они двига­
лись в зал ожидания, он сам едва скрывал беспо­
койство. При определенных стечениях обсто­
ятельств их приключение могло кончиться, так и 
не начавшись. Если они, например, попадутся при 
паспортном контроле.

Его взгляд блуждал по сторонам. Мэйлор, на­
против, старался вести себя как можно естествен­
ней, хотя и в его лице можно было прочесть 
напряжение. Только Кара-Сек, стоявший позади, 
был, как всегда, невозмутим и безразличен. Сед­
рик понимал, что даже его присутствие пред­
ставляет фактор опасности. Два сардайкина, со­
провождаемые йойодином-телохранителем — одна 
эта своеобразная комбинация могла сыграть ро­
ковую роль. Решение взять с собой Кара-Сека да­
лось ему с трудом. Он решился на это, так как 
Кара-Сек в прошлом оказывал им ценную помощь 
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и после всех событий завоевал на это право. Сед­
рик обрадовался, обнаружив на борту «Звездного 
медальона» небольшую группу других йойодинов, 
которые, судя по фантастической одежде, занима­
лись торговлей. Если и было что-то сильнее, чем 
внутрифракционная враждебность, так это пер­
спектива прибыли.

По сравнению с приглашенными представи­
телями других групп власти, йойодины были в 
явном меньшинстве. Они всегда держались в сто­
роне и в своем кругу, как будто между ними и 
остальными существами была невидимая пропасть.

Металлический чемодан с куском бирания, 
который он берег как зеницу ока, Кара-Сек по 
совету Седрика оставил в каюте. Седрик посчитал 
более безопасным, если он вместе с другим бага­
жом будет доставлен в их новую квартиру. Это 
решение потребовало от него немалых усилий. Он 
положился на то, что с вещами гостей будут акку­
ратны.

Кроме них, в соединительной шахте находи­
лось лишь несколько пассажиров. Седрик ожидал, 
что гости после приземления как можно скорее 
захотят попасть в Звездный Город, ио он был ра­
зочарован. Никто не спешил покидать борт ко­
рабля, как бы подтверждая истину: «Спокойствие 
— украшение аристократии».

Эскалатор приблизился к концу соединитель­
ной шахты, и теперь перед ними находился зал 
приема, огромный зал со сверкающими, свободно 
плавающими в воздухе осветительными элемента­
ми, которые распространяли мягкий прозрачный 
свет, отличавший Стар Сити. Никакого контроль­
ного пункта или окошка они не увидели. Пасса­
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жиров непринужденно встречали служащие Зве­
здного Города, который были заметны ужо на пер­
вый взгляд своей белой униформой. На мужчинах 
были надеты белые фуражки. Две служащих — 
симпатичные молодые женщины — подошли к ним. 
У одной из них был в руках переносной компьютер.

— Добро пожаловать в Стар Сити! — привет­
ствовала опа Седрика и Мэйлора и приятно улыб­
нулась. Седрик заметил, что единственным аксес­
суаром, нарушавшим скромность ее униформы, 
была брошь с символом «Сандара Стар Компани».

— От имени С ан дары желаем вам приятного 
пребывания. Разрешите узнать ваши имена, что­
бы указать вам вашу квартиру.

— Пожалуйста, — великодушно ответил Мэй- 
лор. — Монсерат. Арамис Монсерат, — он произ­
нес это таким тоном, как будто одного его имени 
было достаточно, чтобы она на месте воспылала к 
нему страстью и, подмигнув, добавил:

— Для вас, конечно, просто Арамис. А как ваше 
имя?

Седрик уже во второй раз был восхищен его 
хладнокровием. Всего минуту назад он колебался 
и медлил, зато, когда того требовала ситуация, ста­
новился холоден как лед.

— Очень сожалею, — ответила она, и это про­
звучало очень искренне, — но нам не разрешено 
вступать в тесный контакт с гостями.

— В тесный контакт? — удивленно произнес 
Мэйлор. — А что, он начинается уже с произнесе­
ния имени? Что касается меня, то тесным контак­
том я называю, например, когда мы вдвоем...

Седрик локтем попытался остановить его.
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— Возьми себя в руки, — сказал он, опасаясь, 
что тот перегнет палку, и назвал молодой женщи­
не свое имя:

— Клаудио Портос.
Она занесла их имена в компьютер и ждала 

ответа. Седрик по мог видеть, какой ответ дал ком­
пьютер, по даже если бы он и напечатал: «Внима­
ние! Немедленно доложить службе безопасности! 
Упомянутых лиц арестовать!», -г по ней этого 
нельзя было заметить. Подняв голову, она вновь 
подарила им сердечную улыбку.

— Господин Портос и господин Монсерат, — 
повторила она, — вы получили приглашение че­
рез «К & К» банк Санкт-Петербурга, а это, — она 
указала на Кара-Сека, — господин Пи Кинг — ваш 
личный телохранитель?

— Это так, — подтвердил Седрик.
Казалось, красавицу ничто не смутило в стран­

ной троице:
— Как я вижу, мы в первый раз приветствуем 

вас в качестве гостей Звездного Города. Ваше жи­
лье уже готово. И в помощь вам вот эта карта, 
чтобы лучше ориентироваться в Стар Сити.

Опа протянула каждому из них компьютер­
ную карту величиной с тарелку, на которой была 
указана любая желаемая цель в пределах госте­
вой территории и кратчайший путь к пей. Кроме 
того, в многочисленных проходах и холмах суще­
ствовала обширная система указателей.

— А теперь позвольте вручить вам неболь­
шой подарок, которым Сапдара каждый год бла­
годарит своих гостей за визит, — она подала знак 
другой женщине. — В этом году это особенно 
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изысканное украшение из новой коллекции ССК, 
которая поступит па рынок в конце года. Подве­
ска из бирания с оправой из аугштайпа и цепоч­
кой из чистого гайтмания.

Бираний! В голове Седрика забил сигнал тре­
воги безо всякого на то основания. Что необычно­
го в том, что крупнейший торговый концерн Га­
лактики преподносит гостям украшение с малень­
ким кусочком этого ценнейшего вещества в каче­
стве подарка? Напротив, похвальное внимание!

Седрик заметил, что и другие гости получают 
такие же подвески, тогда не без сомнения и он 
наклонил голову и позволил надеть цепочку па шею. 
Он ожидал, что цепочка затянется петлей или его 
поразит электрический удар. Но ничего подобного 
не произошло. Мэйлор и Кара-Сек тоже получили 
подарки, и с ними тоже ничего не случилось.

Седрик Сайпер взял подвеску, болтавшуюся 
на его груди, двумя пальцами и внимательно ее 
рассмотрел. Это было украшение, которое во всей 
спирали Галактики носили как талисман. Малень­
кий зеленоватый кусочек бирания был заключен 
в оправу из похожего на стекло аугштайпа, чья 
форма была заимствована у солнечного протубе­
ранца. Насколько было Седрику известно, ауг^ 
штайн встречался исключительно в Мирах Аммо­
ниака с огромной силой тяжести и по твердости 
был самым трудным для обработки среди восем­
надцати других материалов. И гайтманий, из ко­
торого была выполнена филигранная цепочка, 
встречался не на каждом шагу, а только в опре­
деленных темных мирах — на так называемом 
востоке этой спирали Галактики. Без сомнения, 
эта подвеска стоила небольшого состояния. Сан- 
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дара действительно проявила себя по отношению 
к гостям очень щедрой.

— Сандара просит вас, — объясняла служа­
щая дальше, — постоянно носить эту подвеску во 
время пребывания в Стар Сити, особенно завтра, 
во время звездного гала-парада. Это будет выра­
жением вашего уважения к хозяйке; кроме того, 
подвески являются частью нынешнего сюрприза 
в кульминации праздника.

— Что за сюрприз? — спросил Мэйлор, и по 
нему было видно, что он мало ценит сюрпризы.

— Об этом я вам, к сожалению, не могу сооб­
щить, — ответила женщина с неизменной привет­
ливостью. — В это посвящен только непосредст­
венно связанный с праздником персонал. Если бы 
все об этом знали, сюрприза бы уже не было.

Логика, против которой трудно возразить.
— В чем он состоял в прошлом году? — поин­

тересовался Седрик.
— О! — ее глаза засветились восторгом! — 

Тогда гости получили также украшения из бира- 
пия, своего рода диадему, и во время гала-спек- 
такля каждое украшение было интегрировано в 
лазерное шоу. И вы можете быть уверены: в этом 
году Сандара попытается превзойти его.

Тревога постепенно умчалась. И чего он так 
всполошился? Вероятно, пребывание на Луне Ха- 
дриапа сделало его таким настороженным ко все­
му, что связано с биранием.

— Могу я чем-нибудь еще вам помочь? — спро­
сила женщина.

— Нет, спасибо, — ответил Седрик, — я ду­
маю, теперь мы справимся сами.

Он нажал пальцем иа символ, обозначающий 
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их квартиру, и получил па экране изображение 
дороги туда.

— Нам нужно сюда.
Проходя мимо, Мэйлор еще раз подмигнул 

служащей.
— Сердечное спасибо за вашу помощь, — ска­

зал. он, — а что касается тесного контакта, воз­
можно, в ближайшие дни появится случай вер­
нуться к этой теме.

Она ничего по ответила, только многозначи­
тельно улыбнулась. Седрик потащил Мэйлора за 
собой.

— Эй, что значит твоя болтовня? — зашипел 
на него Седрик. — Ты хочешь сразу привлечь к 
нам внимание всех и вся?

— Что ты так нервничаешь? — невинно спро­
сил Мэйлор. — Я завязываю контакты, и только. 
Кто знает, быть может, они пригодятся.

— Мне показалось, что в этом случае ты точно 
знал, чего хотел.

Но Мэйлора не так-то легко было поймать.
— Я не понимаю, о чем ты? Я стараюсь играть 

нашу роль ищущих развлечений богачей как мож­
но убедительней. Или ты думаешь, что будет луч­
ше, если я буду ходить с такой же горькой миной, 
как у тебя? Так давай сразу повесим на спину пла­
кат с надписью: «Внимание! Сомнительные лич­
ности! »

Он мечтательно поднял брови.
— Ну а если не думать об этом... Ты видел, 

как она мила? Не говоря о ее соблазнительном 
взгляде...

Седрик вздохнул, но не успел ответить. Его 
внимание отвлекли громкие голоса позади.
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— Нет-пот, — кричал кто-то, — я в курсе, что 
Сапдара каждый год вручает своим гостям при­
ветственный подарок! Если бы вы как следует по­
смотрели в свои данные, то узнали бы, что я ни­
когда не брал бирапий в руки и не позволю пове­
сить мне его па шею. Я и в прошлом году не делал 
этого. Пощадите меня!

Голос принадлежал адмиралу Макклусски. Сед­
рик увидел, что он со своими людьми вошел в зал 
приема и теперь препирался со служащими. Жен­
щина, стоявшая перед ним, была в явной рас­
терянности. Седрик не слышал ее слов, зато ответ 
адмирала был достаточно громким.

— Это ваша проблема, не моя! — несдержан­
но крикнул он. — В любом случае я не притронусь 
к этому украшению! Можете поставить об этом в 
известность Сандару лично, но, я полагаю, она пой­
мет мою позицию и с уважением отнесется к ней!

И в подтверждение добавил:
— Как и в прошлом году.
Седрик обнаружил Бурнса и незаметно при­

близился к телохранителю.
— В чем дело, Бурне? Что хочет адмирал? По­

чему такая антипатия к биранию?
Бурне смерил Седрика взглядом. У него был 

такой вид, как будто было ниже его достоинства 
отвечать на вопрос или как будто он не хотел вы­
давать того, что может навредить безопасности его 
патрона.

— Несчастный случай в его семье, — произ­
нес он наконец. — Насколько я знаю, его дочь 
погибла десять лет назад во время аварии с плане­
ром, спровоцированной кораблем-транспортировщи­
ком бирания. С тех пор он ненавидит эту штуку.
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Седрик кивнул. Он указал на подвеску на шее 
Буриса:

— Но он не имеет ничего против, чтобы вы 
носили это?

Бурне слегка наклонил голову, и па его замк­
нутом лице появилось что-то похожее на улыбку.

— В этом смысле адмирал очень терпим, — ска­
зал он. — Он предоставляет нам самим выбирать 
— принимать подарок или нет. Но какой простой 
телохранитель откажется от такого презента? — 
лицо Буриса снова приняло мрачное выражение. 
Казалось, он рассердился, рассказав столько о себе, 
и, увидев, что адмирал уходит без подарка па шее, 
поспешил закончить разговор:

— Прошу прощения. Я должен заботиться о 
более важных вещах.

— Увидимся, — крикнул Седрик ему вслед.
— Отвратительный коллега! — прокомменти­

ровал Мэйлор.
— Я думаю, телохранители и должны быть 

такими, — сказал Седрик. И не удержался от 
шпильки:

— В отличие от твоих «тесных контактов», он 
действительно может быть нам полезен.

Мэйлор был непоколебим и не приминул со­
стрить.

— Я не знал, что тебе больше нравятся муж­
чины, — с удивлением произнес он и захихикал.

Их жилище представляло собой просторные 
апартаменты, такие комфортабельные и роскош­
ные, что первоклассный отель, в котором они жили 
па Санкт-Петербурге II, не шел ни в какое сравне­
ние. Здесь были комнаты отдыха для каждого и 
большая гостиная, расположенная на высокой плат-. 
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форме Стар Сити. Через толстые пластиковые окна 
открывался прекрасный вид па космическое про­
странство с мириадами мигающих огоньков. Мэй- 
лор прижал голову к стеклу, заслонился от света и 
вгляделся в темноту.

— Я думаю, тебе стоит на это посмотреть, 
сказал он. — Что это, по-твоему, там, вверху?

Седрик посмотрел в том же направлении. Для 
несведущего наблюдателя, кроме мерцающего ве­
ликолепия звезд, ничего не было видно. Но он за­
метил, что некоторые звезды па короткое время 
закрываются какими-то телам, описывающими 
круги высоко в небе.

Он, как и Мэйлор, был выдрессирован в ака­
демии безошибочно определять любой корабль, 
даже такой призрачный, как в этом случае.

— Тяжелый корабль, — сказал Седрик. — От­
вечает за охрану пространства. Ведь сейчас здесь 
находятся ведущие умы экономики и руководства 
сардайкипского флота. Лакомый кусочек для лю­
бого врага. Понятно, что Сандара предпринимает 
все, чтобы гарантировать безопасность.

— Это второй тяжелый крейсер, который 
наряду с СК «Марвином» находится в распоряже­
нии заговорщиков. И, так как для прикрытия та­
кого небесного тела нужны, по крайней мере, два 
таких корабля, мы можем предположить сущест­
вование третьего, — Мэйлор посмотрел на Седри­
ка. — Зачем им столько боевых кораблей? Это не 
может остаться незамеченным.

— Да, если соответствующие люди в штаб- 
квартире не покрывают все это. Я могу даже пред­
ставить, что они были приобретены с помощью 
тех же людей. Возможно, это списанные боевые 
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корабли, выведенные со службы и доставленные 
сюда для других целей.

— Я не могу поверить, что никто во флоте не 
заметил их.

— Знаешь что, Мэйлор, если я чему-то и на­
учился за последние дни, так это тому, что начи­
ная с определенного ранга не принято задавать друг 
Другу вопросы. Или потому, что ты занят своими 
собственными делами, или просто не желаешь за­
дать кому-то неприятный вопрос.

— В тебе погиб философ, — с иронией заметил 
Мэйлор. — Дейли Лама был бы рад услышать это.

Упоминание о бывшем учителе, который ру­
ководил сейчас тайной группой дознания, заста­
вило Седрика задуматься. Дейли Лама хотел ис­
пользовать побег Сартоуса Воша, чтобы обнару­
жить штаб-квартиру заговорщиков.

— Он уже здесь, в Стар Сити? — спросил Мэй­
лор.

— Сейчас, во время праздников, шансы про­
браться сюда незначительны. Вспомни о тяжелых 
крейсерах там, вверху. Как Дейли Лама незаме­
ченным проникнет сюда?

— Может быть, он тоже замаскировался гос­
тем? Как и мы?

— Он один — да, — признал Седрик. — Но он 
не может незаметно привести столько людей, 
сколько ему нужно, чтобы выступить против Сан- 
дары. Если она вообще стоит за этим, — он отвер­
нулся от окна. — Нет, он должен будет подождать, 
пока окончится праздник. Следует исходить из 
того, что нам не на кого положиться.

Седрик расположился перед информационным 
терминалом гостиной, оттуда можно было вызвать 
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любую информацию и планы Стар Сити и полу­
чить их изображение па экране (это касалось толь­
ко зон, открытых для гостей, об остальных соору­
жениях узнать ничего было нельзя).

Седрик разочарованно выключил терминал. 
Он, конечно, не рассчитывал узнать все тайны 
Звездного Города, но втайне надеялся получить 
хоть маленький намек на то, где находятся Шерил 
и Набтаал. Однако по части тайп «Сандара Стар 
Компани» была также добросовестна, как и заго­
ворщики.

Седрик испуганно вздрогнул, когда зазвонили 
в дверь. «Служба безопасности, — пронеслось в 
его голове. — За нами пришли.»

Причина, почему это произошло только сей­
час, была ясна. Не хотели волновать остальных 
гостей акцией захвата на глазах общественности 
и просто ждали, пока они будут сидеть в своей 
квартире, как в мышеловке.

«Проклятье!» — подумал Седрик. — Все-таки 
компьютер выдал их как подозреваемых. Конеч­
но! Подслушивающее устройство!

Помещение прослушивается, и нескольких 
слов, которыми они обменялись, было достаточ­
но, чтобы выдать себя. Ему захотелось отвесить 
себе оплеуху. Пусть он был неаккуратным, а что 
же Мэйлор и Кара-Сек?

Снова раздался звонок.
Седрик подошел к двери и нажал на кнопку 

переговорного устройства, в то время как Кара- 
Сек занял позицию рядом с ним, держа обе руки 
на рукоятке сабли, привязанной к спине. Седрик 
знал о смертельном ударе этого оружия йойоди- 
па, но выступать с ним против бластеров было так 
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же бесперспективно, как забрасывать танк кам­
нями.

— Кто там? — спросил Седрик.
— Курьер, сэр, — прозвучал ответ. — Мы при­

несли ваш багаж со «Звездного медальона».
Седрик с Мэйлором переглянулись. Они по­

нимали, что это могла быть ловушка. Но, с другой 
стороны, если это служба безопасности с бласте­
рами наперевес? Без сомнения, у них был код для 
того, чтобы войти.

Седрик открыл дверь. Это не были люди из 
службы безопасности с оружием или боевые ро­
боты с лазерными руками — это действительно 
были курьеры. Двое одетых в белое служащих с 
вещами. Они моментально исчезли, как только 
занесли багаж в комнату.

— Признайся, ты нервничаешь, — услышал 
Седрик голос Мэйлора, и ему не нужно было по­
ворачиваться, чтобы узнать, к кому обращен во­
прос. С Кара-Соком Мэйлор говорил лишь в слу­
чае необходимости. Признак того, что он еще не 
распрощался со своими предубеждениями по от­
ношению к йойодинам. Возможно, в течение не­
скольких дней трудно было перестроиться. Сед­
рику потребовалось два года работы в бирание- 
вых шахтах.

— Нет, — упрямо ответил Седрик. — Я просто 
плохой актер.

Он повернулся к багажу, чтобы убедиться, что 
.все было так, как они уложили в каюте «Звездно­
го медальона». Больше всего его интересовал ме­
таллический чемодан, в котором находился кусок 
бирания с Луны Хадриаиа. Седрик наклонился, 
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открыл чемодан и почувствовал облегчение, когда 
увидел зеленоватый кусок бирания. Почти с неж­
ностью разглядывал он его очертания. Только на 
том мосте, где они вырезали маленькие кусочки, 
поверхность была ровной и гладкой. Этот кусок 
был козырем в их игре. Доказательством того, что 
они действительно удачливые разведчики. Нали­
чия этого куска было достаточно для того, чтобы 
до конца жизни кутить или купить себе собствен­
ный корабль.

«Свой собственный», — мечтательно подумал 
Седрик.

Но вдруг, совершенно молниеносно, что-то из­
менилось. Седрик воспринял это как зуд, который 
подобно морскому приливу растекся по всему телу, 
волосы па затылке поднялись дыбом, как бы забив 
тревогу. Ощущение, знакомое каждому, кто пере­
жил первые недели и месяцы в руднике. Это чувст­
во объявляло о начале спопташюй реакции, к кото­
рой склонен бираний, достигший определенного 
размера. Тогда в течение доли секунд образовыва­
лись лапки с острыми как бритва когтями и зубами 
и хватали любое органическое существо, находив­
шееся поблизости. Количества, обрабатываемые для 
талисманов-украшений, были слишком малы для 
такой реакции. Кусок же, лежавший в чемодане, 
достиг критической величины.

И Седрик стоял как раз перед ним! Это каза­
лось невозможным. Несколько дней назад, во время 
побега на «Фимбуле», такая реакция уже имела 
место, и обычно до следующей проходили недели.

Эта мысль потребовала всего долю секунды, и 
как раз эта доля стала для Седрика роковой.
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С поверхности зеленого камня вырвался тон­
кий, состоявший, казалось, из жидкого бирания 
сгусток и вцепился в глотку Седрика.

Седрик хотел увернуться, но его реакция опоз­
дала.

Смертельный сгусток достиг своей цели.



Глава 3

ХОЗЯЙКА ЗВЕЗДНОГО ГОРОДА

Седрик Сайпер ощутил болезненный, реши­
тельный толчок в спину, быстро задержавший его 
движение назад. Перед его лицом вспыхнул режу­
щий зеленоватый свет, шипящий треск достиг уха... 
и все прекратилось.

Сгусток бирапия исчез так же быстро, как и 
появился. Седрик свалился на пол, и потребова­
лось несколько минут, чтобы он понял, что с ним 
ничего не случилось: он был цел и невредим. Сгу­
сток не обмотался вокруг горла и не согнул его 
шею, как тонкий сук.

Нет, спонтанная реакция была направлена па 
бираниевуго подвеску. А болезненный толчок, ко­
торый он ощутил в спине, был вызван цепочкой 
из гейтмания.

— Седрик, что с тобой случилось? — прокри­
чал Мэйлор.

— Не беспокойся. Со мной все в порядке.
Все еще находясь в легком оцепенении, Сед­

рик уставился на свою грудь и, к своему потрясе- 
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ишо, увидел, что драгоценное украшение болта­
ется, как и прежде, не выказывая никаких следов 
сражения. Ничего, ни малейшей царапины! Седрик 
стал на одно колено и осторожно заглянул в чемо­
дан. Кусок бирапия невинно и мирно покоился в 
нем, как будто не было никакой реакции. И тревож­
ный зуд, сопровождающий такой прорыв, пропал.

— Проклятье, что это было? — прошептал он 
больше самому себе.

— Откуда я могу это знать, — услышал его 
Мэйлор. — Из нас двоих ты эксперт по биранию.

То, что произошло, противоречило всему его 
опыту обращения с этим материалом. Но то чтобы 
Седрик жаловался, ибо, если бы бирапий вел себя 
обычно, он был бы сейчас мертв. Но это и не оз­
начало, что он остался доволен. Он заметил, что 
Мэйлор сделал несколько шагов в его направле­
нии, и в тот же момент по его жилам пробежал 
тот же бьющий тревогу специфический зуд. В об­
щем, пе такой сильный, но не было сомнения, что' 
бирапий вновь заволновался. И тем сильнее, чем 
ближе подходил Мэйлор.

— Стоп! — энергичным жестом Седрик при­
казал остановиться.

Мэйлор замер на месте.
— Что? — спросил он.
— Бираний, он реагирует на тебя. Возможно, 

на твое украшение.
Мэйлор с неприятным чувством взглянул на 

зеленоватый кусок в чемодане. Неприязнь к это­
му бесконечно дорогому и непредсказуемому ве­
ществу была написана на его лице.

— Будет лучше, если ты отойдешь подальше, 
— воскликнул Седрик, — иначе наш кусочек сно­
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ва взбесится! Кто знает, уйдет ли он также снис­
ходительно во второй раз.

Мэйлор охотно последовал совету. Едва он 
отошел на прежнюю позицию, как зуд отхлынул. 
Интуитивно Седрик дал знак Кара-Секу сделать 
пару шагов вперед, и снова бираний явно забес­
покоился. Йойодип, работавший в шахтах на Луне 
Хадриана, сам заметил это и отодвинулся назад.

На подвеску на шее у Седрика бираний не 
реагировал никаким образом, даже когда тот 
медленно и осторожно подошел к чемодану. Ничего 
но произошло. То, что подталкивало бираний к ата­
ке па украшение, казалось, исчезло. Как будто пос­
ле контакта со сгустком — Седрик морщил лоб — 
оно было разрушено.

Он закрыл чемодан, но только когда спрятал 
его во встроенный шкаф, неприязнь исчезла с лица 
Мэйлора. Он подошел к Седрику.

— Глядя на тебя, излишне спрашивать, что про­
изошло. Или почему произошло.

— Я не имею ни малейшего понятия, — при­
знался Седрик. — Чтобы бираний реагировал на 
что-либо, кроме органической материи, я до сих 
пор никогда не видел. И я никогда не слышал от 
других заключенных, чтобы они рассказывали о 
чем-то подобном. А ты, Кара-Сек?

Йойодин покачал головой. Седрик и не ждал 
ничего другого. Он снял подвеску с шеи.

— Что-то в этом украшении нервирует наш 
кусок. То, чего больше нет в моем.

Вместе с Мэйлором и Кара-Секом он еще раз 
внимательно осмотрел подвеску и сравнил ее с 
другими. Должно было быть какое-то отличие! В 
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противном случае их кусок бирания не реагиро­
вал бы так странно.

В голове Седрика промелькнула мысль: «Что- 
то в этом маленьком кусочке бирания на подвеске 
не так, как в нашем».

Может быть, причина в том, что куски добы­
ты в разных рудниках, на разных планетах? Мо­
жет быть, существуют разные виды бирания, ко­
торые при встрече сразу же нападают друг па дру­
га? Седрик никогда не слышал о подобном пове­
дении бирания, но это вовсе не означает, что это­
го не может быть. В конце концов, все, что связа­
но с биранием, хранилось в строгой тайне. До сво­
его заключения он бы нашел возможность навес­
ти об этом справки, но он никогда не интересо­
вался этим недоступным для простого терминато­
ра веществом, а в штрафной колонии на Луне 
Хадриапа возможности научного изучения этой 
темы были, само собой разумеется, еще более ог­
раничены. Все, к чему мог обратиться Седрик, — 
это его личный опыт. Но он в данном случае под­
вел его.

— Бессмысленно, — сказал он, — внешне ни­
чего нельзя обнаружить. Нам необходима целая 
лаборатория, чтобы определить, что произошло с 
подвеской. И команда квалифицированных ученых.

— Я с самого начала предполагал, что что-то 
здесь не в порядке, — проворчал Мэйлор. — Воз­
можно, это своего рода передатчики.

— Микроэлектроника?
— Да, что-то в этом роде. Таким путем Санда- 

ра могла бы всегда установить, где в данный мо­
мент находится каждый гость.
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— Я тоже об этом думал, — признался Сед­
рик. — Это была бы мера, не лишенная смысла, 
но я но понимаю, почему обычный пеленгатор так 
раздражает наш бирйний.

На этот вопрос у Мэйлора тоже не было от­
вета.

— Ну что ж, — подытожил он и сделал попыт­
ку спять подвеску. — Мы не должны ни в коем 
случае носить это дальше. Кто знает, какие еще 
сюрпризы оно нам преподнесет.

— Нет-иет, — возразил Седрик. — Это сразу 
бросится в глаза. Вспомните сцепу с Макклусски. 
Как адмирал, он может себе это позволить, но для 
нас это станет роковым поступком.

Седрик замолчал. Только что он подозревал, 
что их могут подслушивать, и вот он беззаботно 
болтает дальше! Явный признак, что после случив­
шегося он стал неуверен в себе. А с другой сторо­
ны, давно уже не было оснований следить за сво­
ими словами. Если апартаменты действительно 
прослушивались, то давно было установлено, что 
они не те, за кого себя выдают.

Мэйлор не обратил внимания на его задумчи­
вость. Он вздохнул л оставил подвеску на месте.

— Даже если мне это не нравится, ты прав, — 
он поднял вверх указательный палец, прежде чем 
Седрик успел ответить, и добавил:

— Но одно я хотел бы знать точно. Пока мы 
носим эти штуки, чемодан, во первых, должен ос­
таваться закрытым, а во вторых — в шкафу. У меня 
пет желания остаться без головы только потому, 
что наш бираний имеет что-то против украшения. 
Полагаю, что Кара-Сек думает так же.
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— Если смерть пришла, значит так надо, — 
произнес Кара-Сек с каменным лицом. — Нечест­
но трусливо пытаться ускользнуть от нее.

Это было, вероятно, правило йойдипского ко­
декса чести, с которым Седрик и Мэйлор уже 
столкнулись в прошлом.

— Да ради Бога! — с досадой согласился Мэй­
лор. — Но не обязательно также вскакивать и гром­
ко кричать «Я здесь!», если смерть поблизости.

— В любом случае, — быстро, пока не начался 
спор, вмешался Седрик, — чемодан мы оставим в 
шкафу до тех пор, пока вы носите ваши подвески. 
А что касается твоих предположений насчет ра­
диопеленгатора, то если оно верно, рано или позд­
но появится кто-то, кто попытается под каким-то 
предлогом вручить нам новый работающий эк­
земпляр. Если мы поведем себя умно, то узнаем 
еще что-нибудь, — по его голосу можно было 
попять, что он сам не очепь-то в это верит. — А 
теперь оставим это. Вспомните слова Дейли Ламы: 
«Вместо того, чтобы раздумывать над тем, что не­
возможно, лучше сделать то, что возможно».

— И что же это будет в нашем случае?
— Осмотреться, собрать информацию, соста­

вить представление.
— Хорошо, — согласился Мэйлор. — Я иду. 

Чем дальше я нахожусь от нашего чемодана, тем 
лучше я себя чувствую.

Прежде чем встать, он обратился к Кара-Секу. 
— А что касается тебя... — начал он.

— Я понял, — сказал йойодин. — Будет слиш­
ком бросаться в глаза, если я буду сопровождать 
вас. Я останусь и буду охранять чемодан.
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Седрик, улыбнувшись, кивнул.
— Это я и хотел сказать, — произнес он.
— И остерегайся, — добавил Мэйлор, поки­

дая комнату, — в наше отсутствие подходить к 
шкафу с чемоданом.

— Ты не должен думать, что я глуп, — возра­
зил Кара-Сек внешне спокойно, но по его тону 
можно было определить, что охотнее всего сейчас 
он свернул бы Мэйлору шею.

— Ты прав, — взволнованно откликнулся Мэй­
лор. — Я вовсе не думаю, что у тебя чего-то не 
хватает только потому, что ты йойодип, а...

— Я уверен, — рявкнул Седрик, бросая па Мэй- 
лора сердитый взгляд как бы приказывая держать 
язык за зубами, — что Мэйлор совсем не то имел 
в виду, просто он неточно выразился. Не так ли?
— он пристально посмотрел на своего бывшего 
друга, и его лицо говорило: «Если ты сейчас не 
скажешь «да», то мало тебе не покажется».

— Конечно, — выдавил из себя Мэйлор, — 
так оно и есть.

— Итак, — сказал Седрик, обращаясь к Кара- 
Секу, — ты слышал это, — и он вытолкнул Мэйло- 
ра за дверь.

Когда опа закрылась, Седрик с упреком по­
смотрел на пего.

— Скажи, пожалуйста, ты всегда будешь спо­
рить с Кара-Секом? Ты хочешь, чтобы он когда- 
нибудь своей саблей отрубил тебе голову?

— Кто спорит? — невинно спросил Мэйлор.
— Но что я могу сделать, если этот узкоглазый 
неверно воспринимает все, что я говорю?

— Ты мог бы постараться и немного считать­
ся с ним.
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— Что? Разве это моя вина, что я ничего не 
могу поделать с этим сумасшедшим привержен­
цем кодекса чести. А кроме того, если я правиль­
но тебя понял, он обязан делать все, что ты ему 
скажешь. Скажи ему, чтобы он оставил меня в 
покое, и все устроится.

— Я был бы рад, если бы вы обошлись без 
моей помощи. Возьми себя, пожалуйста, в руки.

— Ну хорошо. Как скажешь, — буркнул Мэй- 
лор, пожав плечами. — С этого момента я буду 
относиться к пему, как будто он адмиральская доч­
ка, на которой я хочу жениться.

Седрик посмотрел на Мэйлора, плотно сжав 
губы, но ничего не сказал.

Вместе они бродили по доступным для гостей 
территориям, по солидным ресторанам, предлагав­
шим посетителям фирменные блюда со всех вит­
ков этой спирали Галактики (там были даже йойо- 
дипские блюда). Они осмотрели спортивные со­
оружения под открытым небом, оборудованные до­
рогостоящей техникой, клубные помещения, ко­
торые в своем уюте походили на комнаты с ками­
нами из далекого прошлого, и бесконечные кори­
доры, соединяющие их. Компьютерные карточки, 
которые они получили по прибытии, оказывали им 
хорошую службу. Наконец они добрались до од­
ного из казино. Это был вытянутый зал с выдер­
жанными в спокойных тонах стенами. Свет был 
приятно приглушен, шикарно оборудованный бар 
обслуживали живые люди, и повсюду предлагались 
разнообразные азартные игры, которым охотно пре­
давались представители высших слоев общества.

Мэйлор слегка толкнул Седрика и указал туда, 
где за овальным столом играли в рулетку. Здесь 
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сидело большое число высших офицеров Сардай- 
кипского Звездного Флота, как бы желая показать, 
что только их превосходный интеллект и стратеги­
ческое мышление способны предугадать цифру на 
игровом поле. Или это было символом того, что все 
их стратепгческос умение основывается па удаче и 
случае? За два года, проведенных на Луне Хадриа- 
на, Седрик познакомился с обратной стороной сар- 
дайкинской системы и не был больше уверен в спо­
собностях флотского руководства.

— Посмотри, кто там сидит, — прошептал Мэй- 
лор.

Седрик увидел того, кого имел в виду Мэйлор. 
Это был адмирал Макклусски, оживленно беседо­
вавший с другими игроками. Огромная сумма, ко­
торую он только что потерял, ничуть не могла по­
влиять на его хорошее настроение. Недалеко от 
пего стоял Бурне, телохранитель, и внимательно 
следил за обстановкой вокруг босса. Несмотря на 
выставленную напоказ бдительность, не создава­
лось впечатления, что он серьезно рассчитывает 
на инцидент. Так же, как и другие охранники ос­
тальных сановников.

— Проходи. Пусть думают, что мы идем даль­
ше, — прошептал Мэйлор и хотел потащить Сед­
рика к выходу. — Пока нас не заметили.

— Стой, подожди, не так быстро, — возразил 
Седрик и двинулся вперед. — Вдруг Бурне смо­
жет помочь нам? У меня есть идея.

— Нет-нет! — простонал Мэйлор, но прежде 
чем он смог задержать его, Седрик был уже на 
пути к телохранителю.

— Привет, Бурне! — небрежно бросил Сед­
рик, подойдя к нему. — Рад вас видеть.
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Бурне выглядел не очень счастливым.
— Не могу утверждать, то это взаимно, — от­

ветил он. — Что вы делаете здесь? У вас нет дру­
гого занятия, как без перерыва досаждать мне сво­
им присутствием?

— Мы осматриваемся, — ответил Седрик, не 
обращая внимания на его тон. — У вас все в 
порядке ?

— А что должно быть не в порядке ? — раздра­
женно спросил Бурне.

— Я не знаю, — сказал Седрик, — ведь это вы 
эксперт по безопасности, — и тоном коллеги, бол­
тающего о повседневных делах, добавил:

— Вы, конечно же, проверили квартиру адми­
рала па наличие подслушивающих устройств?

— Конечно, я это сделал! — ответил Бурне, и 
по его тону чувствовалось, что он оскроблен в 
лучших чувствах. — Наша территория чиста. Сан- 
дара никогда бы не отважилась таким очевидным 
способом вмешиваться в личную жизнь своих гос­
тей.

Седрик был далеко в этом не уверен. Но тверж- 
депие Бурнса звучало в некоторой степени успо­
каивающе. По крайней мере, в этом вопросе. Он 
указал небрежным жестом на подвеску Бурнса.

— Как я понимаю, вы исследовали и это укра­
шение. Например, есть ли в нем какие-то микро­
электронные части.

— За кого вы меня принимаете? Это само со­
бой разумеется. Хотя я мог не делать этого. Это 
обычное украшение, — он замолчал и осмотрел 
Седрика с ног до головы, как будто во время их 
первой встречи он это сделал недостаточно осно­
вательно. Его взгляд настиг и Мэйлора, стоявшего 
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немного в стороне. — Скажите, кто вы и почему 
вас ото интересует?

— Ну-у, — растягивая слова, произнес Сед­
рик, — можно сказать, что мы, в известной степе­
ни, работаем в одной области.

— Ах да, — проворчал Бурне, не совсем до­
вольный ответом, — мой инстинкт подсказывает 
мне, что с вами что-то не так. Почему бы мне не 
познакомиться с вами поближе? Не поинтересо­
ваться, по какой причине вы внесены в списки 
приглашенных? Как, вы говорили, ваши имена?

Седрик попытался скрыть свое замешательст­
во. Бурне напал на их уязвимое место. Вероятно, 
идея побеседовать с телохранителем была не очень 
удачной.

— Это вы можете сделать в любое время, — 
ответил он как можно безразличнее. — Но по­
верьте мне: у адмирала были на то веские осно­
вания, когда он просил вас не задавать лишних 
вопросов.

И это не удовлетворило Бурнса. На его лице 
можно было прочитать желание разобраться с этой 
проблемой.

— А с этим у меня пет проблем, — сказал он, 
и Седрик заметил, что Бурис старается казаться 
увереннее, чем он был на самом деле. У него были 
свои проблемы; вопрос в том, насколько они важ­
ны для него.

— Я могу проверить вас с помощью моих кол­
лег. Вас двоих и этого йойодина, который по­
стоянно сопровождает вас. Как вообще могло слу­
читься, что вы так хорошо понимаете друг друга? 
Разве мы не находимся с ними в состоянии войны 
— с этими узкоглазыми?
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— Есть интересы высшего порядка, — отве­
тил Седрик.

— Да? — заинтересовался Бурне. — Расска­
жите мне о них.

Седрик уловил боковым зрением взгляд Мэй- 
лора, говоривший: «Ну вот, видишь, вот тебе и на­
града. Но ты же не хотел по-другому. Посмотрим; 
как ты расхлебаешь эту кашу!»

— Это не так просто объяснить, — начал Сед­
рик, лихорадочно обдумывая, как с наименьшими 
потерями выйти из аферы, в которую он сам себя 
втянул.

К счастью, помощь пришла из более высокой 
инстанции, прежде чем он еще глубже запутался 
во лжи. Макклусски обнаружил их и с наполнен­
ным до половины стаканом в руке подошел к 
приятелям. Седрик заметил, что он по-прежнему 
не носил бираяиевой подвески. Это означало, что 
Сандара с пониманием отнеслась к его пожела­
нию (если ее, конечно, сочли необходимым про­
информировать об этом смешном происшествии).

— Ну как продвигаются у вас дела? — спро­
сил Макклусски и покровительственно похлопал 
Седрика по плечу. Мэйлор, по-прежнему стоявший 
неподалеку, вынужден был довольствоваться лишь 
дружеским кивком. Он ответил коротким покло­
ном, и лишь тогда Седрик заметил, насколько ис­
кусственней и натянут он был.

— О, спасибо! — ответил Седрик. — Никаких 
проблем. Мы держим все под контролем.

— Приятно слышать. Бурне уже оказал вам 
какую-нибудь поддержку?

— Нет, мы просто болтали о работе, — отве­
тил Седрик.
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Макклусски был явно разочарован ответом. 
Казалось, что факт личной помощи в деле безо­
пасности праздника он охотно добавил бы к сво­
им многочисленным заслугам.

— Но я уверен, — продолжал Седрик, — что 
он окажет нам любую, самую немыслимую помощь, 
если мы об этом попросим. Он прекрасный спе­
циалист. Вы сделали отличный выбор, адмирал. И 
самое главное, — Седрик подарил Бурнсу призна­
тельный взгляд, — он не задает .лишних вопросов. 
Как вы ему и приказали.

Бурне смотдэел на Седрика с едва скрываемой 
ненавистью, но удержался от комментария.

— Да, я знаю, каков он, — подтвердил Мак­
клусски. Его интерес к беседе пропал, как только 
стало ясно, что ничего знаменательного не про­
изошло. Прежде чем он попрощался, к ним подо­
шли двое из обслуживающего персонала в белой 
униформе Звездного Города.

— Адмирал Макклусски? — вежливо осведо­
мился один из них.

— Да, это я. Что вы желаете?
— Мы прибыли по поручению мистера Джи- 

лесби. Он приглашает вас па встречу в Теп-Фор- 
вард-салон. Мы получили указание проводить вас.

Макклусски удивленно сморщил лоб и посмо­
трел па свои часы.

— Мы же договаривались через два часа.
— Мистер Джилесби просил сообщить вам, 

что в его планах произошли изменения, — отве­
тил служащий. — Он надеется, что этот перенос 
сроков не доставит вам неприятностей и вы на­
йдете время для встречи. В противном случае воз­
можен другой срок — завтра.
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— Хорошо, хорошо, нет необходимости что- 
либо менять, — решил Макклусски. — Я все рав­
но проиграл в рулетку. Куда нам нужно идти?

— Сюда, пожалуйста. Будьте добры, следуйте 
за нами.

Макклусски заметил, что все еще держит в 
руке стакан, подумал, куда его поставить, и сунул 
в руку Бурпса.

— Вот, Бурне, поставьте его куда-нибудь.
— Ах, сэр! Я буду вас сопровождать.
— Нет, Бурне, в этом нет необходимости. Это 

все равно будет разговор с глазу па глаз — между 
мной и Джилесби. Подождите меня здесь. И поз­
вольте себе маленький глоток.

Бурис затряс головой.
— Я нахожусь здесь не ради своего удовольст­

вия, сэр. Вы знаете: алкоголь на службе строго...
— Бурне! — отрезал Макклусски. — Я гово­

рил об одном глотке, а не о том, чтобы вы напи­
лись.

С тем он оставил своего охранника и последо­
вал еа двумя служащими к выходу. Бурне смотрел 
им вслед и выглядел не особенно счастливым, ос­
таваясь здесь один. И стакан, который он все еще 
держал в руке, усиливал это впечатление.

Седрик тоже чувствовал себя не очень хоро­
шо, хотя и по другим причинам. Он думал только 
о том, что человек, с которым сейчас встречается 
адмирал, был не кто иной, как шеф ОСБ, и если 
во время разговора первому вздумается похвалить 
работу двух усердных тайных агентов, то все про­
пало. Но что он мог сделать, чтобы предотвратить 
это? Напомнить адмиралу, чтобы он не упоминал 
о них? Но это сделало бы их более подозритель-
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пыми, по крайней мере, для Бурпса. Этот телохра­
нитель превратился бы в серьезную опасность для 
них. И так надо надо будет в будущем избегать 
его.

— Итак, — сказал Седрик и повернулся к Бурн- 
су. Наступило время отступить.

— Нам пора отправляться в путь. Долг зовет. 
Придерживайтесь совета адмирала и выпейте за 
его здоровье.

— Если и есть кто-нибудь, за кого я не хотел 
бы выпить, так это... — он замолчал и округлив­
шимися глазами уставился мимо Седрика. Каза­
лось, он мгновенно забыл о его присутствии. И, 
как заметил Седрик, замер не один только Бурне. 
Атмосфера во всем казино молниеносно переме­
нилась. Если только что в воздухе стоял приглу­
шенный гул голосов, то теперь воцарилась полней­
шая тишина. Все внимание было направлено в од­
ном направлении. Седрику казалось, что он самым 
последним повернул голову, и тогда он увидел то, 
что вызвало эту мгновенную перемену настроения.

Это была она! Сандара — Королева Драгоцен­
ностей! В том, что это была она, а никто другой, 
— в этом Седрик но усомнился ни минуту, даже 

.если бы и не знал ее облика по десяткам фотогра­
фий в иллюстрированных журналах, которые они 
с Мэйлором приобрели па Санкт-Петербурге II. 
Для этого не нужно было видеть реакцию других 
гостей; даже если бы он находился в казино со­
всем один, это не имело бы никакого значения. 
Не роскошное платье, окутавшее ее тело в мягкие 
цвета радуги, придавало ему уверенность. Нет, само 
.ее появление не оставляло сомнений в том, что 
она — хозяйка Звездного Города. Об этом говори-
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ла ее манера держаться, ее холодное и немного 
высокомерное выражение лица и медленно сколь­
зящий по залу взгляд.

Ее спутники, следовавший вплотную за ней и 
одетые гораздо роскошнее обычных служащих в 
белой униформе, были не более чем незначитель­
ный придаток. Седрик уделил им ровно столько 
внимания, чтобы установить, что они не пред­
ставляют опасности, затем его взгляд возвратился 
к Сандаре.

Она была настоящей красавицей. Темные во­
лосы, классические черты лица с высокими скула­
ми... Опа являла собой зрелище, заставлявшее серд­
ца всех мужчин невольно биться чаще, от нее ис­
ходило сияние, свойственное лишь немногим жен­
щинам , аура власти, ума и недоступности, от кото­
рой невозможно было уйти.

Если и было что-то, что можно назвать разру­
шающим ее облик, так это то, что Сандара выгляде­
ла слишком прекрасно, слишком впечатляюще, 
слишком совершенно. Возраст Сандары трудно 
было определить. На первый взгляд ей было слег­
ка за двадцать, но Седрик не поддался этому за­
блуждению. Он знал, что для людей с такими фи­
нансовыми возможностями существует достаточ­
но средств продлить красоту и молодость за пре­
делы, предусмотренные природой. Так, например, 
генотехнические продукты и способы из «кухни 
ведьм» фагоиов, самой зловещей фракции бывшей 
Великой Империи, пользовались большой по­
пулярностью. Одновременно это объясняло, поче­
му Сандара по сравнению с фотографиями, кото­
рые они видели на Санкт-Петербурге II и сделан­
ными двумя годами ранее, нисколько не постаре­
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ла. И об этом говорили не в последнюю очередь 
ее глаза, чья глубина, ясность и умудренность со­
всем не соответствовали облику тридцатилетней жен­
щины. Это Седрик отчетливо увидел, когда она на­
ходилась па расстоянии шести-семи метров от него.

Вдруг Седрик осознал то, что было абсолютно 
невозможным. Прекрасная Сандара и ее свита шли 
прямо на него!

«Она знает! — забилось у него в мозгу, когда 
ее смелый взгляд упал па него. — Она знает, кто 
мы. И опа пришла, чтобы лично, своими руками, 
устранить нас со своего пути!»

Ужасно долгим показалось ему мгновение, 
полное паники и сознания, что их разоблачили, 
мгновение, захватившее все его мысли и чувства. 
И только потом он сообразил, что правда, как обыч­
но, намного проще. Он просто стоял па пути Сан- 
дары, и это было все.

Поспешно, даже слишком поспешно, и с га­
лантным поклоном, который он видел у других 
гостей, он отступил в сторону и при этом заметил, 
что Бурне, который по-прежнему стоял рядом с 
ним, вел себя точно так же. Хорошо! Видимо, он 
был не единственным идиотом, который был на­
столько ослеплен ее сияющим появлением, что 
уставился на нее, забыв обо всем.

Сандара поблагодарила их, на секунду задер­
жав на них свой взгляд. На ее губах играла легкая 
улыбка, немного ироническая, как будто она точ­
но знала, какое впечатление производит на при­
сутствующих. А затем она проплыла мимо них, не 
удостоив их ббльшего внимания.

Седрик не мог делать ничего, кроме как про­
водить ее взглядом, пока она не скрылась в дверях 
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казино. Он почувствовал разочарование от того, 
что она не присела за один из столиков и не нача­
ла разговор. Как жаль, что она не задержалась в 
казино дольше и не дала им возможность восхи­
щаться собой еще. Ее появление напомнило шест­
вие королевы, обходящей свое королевство, что­
бы удостовериться, что ее подданные довольны.

Разноголосье возобновилось, дискуссии стали 
более страстными, и было ясно, кто находится в 
центре всех разговоров.

Седрик оглянулся и заметил, что Мэйлор сто­
ит рядом с ним. Его спутник производил такое 
впечатление, как будто наряду с семью чудесами 
космоса он повстречался сейчас с восьмым. Чув­
ство, которое Седрик слишком хорошо понимал.

— Ты видел это? — прошептал Мэйлор.
— Конечно, я видел. Я ведь не слепой.
— Нет, я не то имею в виду, — Мэйлор мечта­

тельно задумался. — Ты видел ее взгляд, который 
она мне подарила?

— Тебе?
Мэйлор изобразил на своем лице непонимание.
— Ну конечно, мне, — ответил он. — Кому же 

еще он мог предназначаться? И это был особен­
ный взгляд, как будто она хотела мне сказать...

— Чепуха! — вмешался Бурне. — Если Санда- 
ра и посмотрела на кого, так это на меня, — мечта­
тельное выражение запечатлелось на его грубо вы­
сеченном лице, и, вероятно, даже не заметив этого, 
он сделал большой глоток из стакана адмирала.

— Ну да, — желая поспорить, сказал Мэйлор. 
— Это означает, что я не понял, что увидел.

— Нет! — так же страстно ответил Бурне, — 
это означает, что я знаю, что Я видел.
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Они посмотрели друг на друга, как два сопер­
ника. Седрик встал между ними и осуждающе по­
смотрел па обоих. Особенно на Мэйлора. По край­
ней мере, ОН должен быть благоразумнее. По край­
ней мере ОН должен понимать, ЧТО ставит на кар­
ту, провоцируя Бурнса.

— Прекратите болтать чепуху! — рявкнул он. 
— Вы ведете себя как маленькие дети. Это был 
ничего не обещающий взгляд в этом направлении, 
и все!

Уж он-то знает, что говорит. Она, без сомне­
ния, улыбнулась, он отчетливо помнит это. И если 
ее взгляд и был на кого-то направлен, так это на 
него, на Седрика!

Секунду царило молчание.
— Возможно, ты и прав, — начал Мэйлор в при­

мирительном тоне, но тут же с упорством сказал:
— Но в моем направлении она смотрела осо­

бенно долго и приветливо.
Прежде чем Бурне мог отплатить той же мо­

нетой, Седрик схватил Мэйлора за руку и пота­
щил прочь, извиняюще улыбаясь Бурпсу. К счас­
тью, тот не упорствовал. Напротив, казалось, он 
был рад тому, что они уходят.

Седрик направлял Мэйлора к выходу.
— Что на тебя нашло? — зашипел он. — Ты 

что, потерял рассудок?
— А что должно было на меня найти? — не­

винно спросил Мэйлор. — Я просто мужчина и 
повстречал самую очаровательную и привлекатель­
ную женщину во всей Вселенной. Вот и все. Ты 
полагаешь, я чурбан бесчувственный?

Седрик покачал головой.
— Тебе следует лучше контролировать свои 
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эмоции, — посоветовал он. — Я не знаю, как из­
менились твои симпатии за два года нашей разлу­
ки, но ТАКОГО я за тобой не припомню. Ты те­
перь бегаешь за каждой юбкой! Сначала та слу­
жащая, а теперь...

— Кто? — переспросил Мэйлор.
— Женщина в зале приема, с которой ты ак­

тивно флиртовал.
— Ах та, — отмахнулся Мэйлор так, как будто 

этот эпизод был уже в прошлом. — Это была по­
пытка получить больше информации. Но скажи, 
что та девушка в сравнении с Сандарой?

Седрик не сразу нашел ответ.
— Та — не опасна!
— Не думаешь ли ты, что она на стороне заго­

ворщиков? — спросил Мэйлор. — Такая, как опа, 
никогда но замарает свои милые пальчики в этом 
дерьме.

Это был такой же вывод, к которому пришел 
Седрик. Но он, в отличие от Мэйлора, сознавал, 
что вывод этот слишком субъективный.

— Как ты считаешь, — продолжал Мэйлор, как 
будто он не заметил оговорки Седрика, — возмож­
но ли лично встретиться с Сандарой?

Седрик едва сдержался, чтобы не застонать.
— Что может заинтересовать такую женщи­

ну, как Сандара, в простом командире корабля 
вроде тебя? Не слишком ли преувеличены твои 
надежды? Пожалуй, я не ясно выразился. Я хотел 
сказать — очень преувеличены и нереальны.

— Не забывай, — напомнил ему Мэйлор с про­
светленной улыбкой, — я не простой бедный ко­
мандир корабля. Я — один из двух исследовате­
лей, которые наткнулись на богатейшее месторож­
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дение бирания. Почему бы мне не просить о лич­
ной встрече?

Он прислушивался к звучанию собственного 
голоса, к силе своих аргументов и пришел к заклю­
чению, что они хороши. Очевидны, убедительны.

И тут Седрик возразил:
— Ты не забыл, что мы здесь по одной причи­

не: чтобы освободить Набтаала и Шерил и нащу­
пать организаторов нападения на Луну Хадриапа.

Мэйлор одарил Седрика долгим взглядом. Сна­
чала казалось, что он будет возражать, но он пере­
менил тон, тяжело вздохнув.

— Поверь мне, — произнес он с мрачным вы­
ражением лица, как будто из сна перенесся в ре­
альность, — я пи на минуту не забывал об этом.

— Звучит успокаивающе, — отозвался Сед­
рик, — а то я уже стал сомневаться.

Они приближались к своим апартаментам, для 
чего им больше не понадобилась электронная кар­
та. Они шли по длинному извилистому проходу, 
как вдруг Мэйлор остановился как громом пора­
женный.

— Что с тобой? — встревоженно спросил Се­
дрик.

Мэйлор жестом указал куда-то вдоль коридора.
— Там... там, — сказал он.
Седрик успел заметить, как одетый в белое 

служащий исчез за углом, и больше ничего.
— Что там? — спросил он.
— Я не знаю. У меня такое впечатление, как 

будто...
Мэйлор не договорил, а вместо этого побежал 

за поворот, где исчез служащий. Когда Седрик 
догнал его, он не увидел ничего, кроме пустого 
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коридора, который заканчивался глухой перего­
родкой с надписью «Нет прохода для гостей».

— Ты остановился на «как будто», — напом­
нил ему Седрик. — Что ты видел?

Мэйлор покачал головой, словно был не сов­
сем уверен и хотел прогнать какую-то мысль.

— Я знаю, это звучит странно, ио у меня сло­
жилось впечатление, что этот служащий — Наб- 
таал.

Седрик, наверное, рассмеялся бы, если бы не 
знал, что Мэйлор говорил серьезно.

— Набтаал? — повторил он неуверенно.
- Да.
— Ты полностью уверен?
— Проклятье, нет! — возбужденно прогово­

рил Мэйлор. — Я сам этому не верю. Если Набта­
ал в Стар Сити, то он должен быть заключенным, 
а не служащим.

Седрик попытался вспомнить, как выглядел 
служащий, по все, что он видел, — это рука и нога 
силуэта в белой униформе, который в мгновение 
скрылся за углом.

— Ты, вероятно, ошибся, — нахмурив брови 
сказал он, — это был кто-то похожий на Набтаала, 
и к тому же мы видели его только мельком.

— Да, конечно, — признал Мэйлор, снова по­
качав головой. Он все еще находился под впечат­
лением. — Но все же он... — он провел рукой по 
волосам. — О'кей! Давай забудем это. Я просто 
ошибся. Встреча с Сапдарой вскружила мне го­
лову. •

С этим Седрик был полностью согласен.
— Я рад, что ты это признаешь.
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— Скажи, — поинтересовался Мэйлор, — ты 
хоть раз можешь сказать просто, а не поучая.

— Да, конечно.
Мэйлор закатил глаза, но ничего не сказал. Они 

возвратились к себе. Когда они вошли, их встретил 
Кара-Сек, и выражение его обычно невозмутимого 
йойодипского лица, его поведение и нервно вздра­
гивающие скулы говорили, что что-то произошло.

— Что случилось? — спросил Седрик и пред­
положил, что во время их отсутствия кусок бира- 
иия снова сыграл злую шутку. — Что с тобой?

Кара-Сек объяснил, что несколько минут на­
зад раздался звонок в дверь, а когда он открыл ее, 
в коридоре не было ни души, на полу же лежал 
свернутый в несколько раз лист бумаги.

— Вот он, — сказал Кара-Сек и протянул лис­
ток Седрику.

Седрик взял ого в руки и прочитал: «Не пред­
принимайте ничего, чтобы освободить Шерил и 
Чабтаала. О них позаботятся». Дальше, после аб­
заца, шло: «Есть много загадок, и только для тех, 
кто откажется решить их сразу, наступит день, 
когда они прояснятся сами собой. Ждите дальней­
ших указаний.»

Седрик протянул записку Мэйлору.
— Похоже, это Дейли Лама, — сказал он.
— Ты прав, — согласился Мэйлор, прочитав 

-короткий текст.
— Но это значит, — он помедлил, как будто 

не сразу осознал очевидное, — это значит, что Дей­
ли Лама здесь, в Стар Сити. Он среди гостей.

— Да, — добавил Седрик, — и он знает, что 
мы тоже здесь. Может быть, он с самого начала 
предполагал это.
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— Почему же на Санкт-Петербурге он не со­
гласился взять нас с собой?

— Я сам был бы рад знать ответ на этот во­
прос.

Мэйлор немного помолчал.
— Это сообщение может быть и ловушкой.
Седрик немного поразмыслил, взвешивая все 

возможные варианты.
— Нет, — решительно произнес он, — все мож­

но было сделать проще. С момента нашего прибы­
тия было много удобных случаев устранить нас. 
Нет, это сообщение должно быть от Дейли Ламы. 
Другого я просто не могу представить.

— Почему он не установил личный контакт с 
нами? Это было бы намного проще.

— Вероятно, это опасно. Или оп не хочет. Мне 
всегда было трудно понять, что происходит в его 
голове.

Мэйлор кивнул и пробормотал что-то вроде 
согласия.

— Прекрасно, — сказал он, — и что мы те­
перь будем делать?

— То, что он сказал. Ждать дальнейших ука­
заний.

— А если они не последуют? Если он не хочет, 
чтобы мы ему мешали?

Этого боялся и Седрик.
— Давайте спать, — сказал он. — Ночной пе­

риод начался. Завтра напряженный день.



Глава 4

В ВЫСОКОКАРАТНОМ ОБЩЕСТВЕ

Шерил никогда не думала, что придет в себя и 
се выбросит на берег жизни. В первый момент 
она решила, что это обман, фантазия се погибаю­
щего духа, но боль и истощение, наполнявшие каж­
дую клеточку се тела, говорили о другом. Эти ощу­
щения были слишком реальны.

Она открыла глаза, и на это ушли все ее силы. 
Где-то над собой опа увидела стену или потолок 
из грубого темного камня (на большее она была 
не способна), но приносящий боль яркий свет, так 
мучивший сетчатку ее глаз во время допроса, исчез. 
Царила приятная, легкая полутьма. Блаженство!

Со стоном она пошевелила своими конеч­
ностями. И почувствовала, что больше не прико­
вана и что лежит она на спине. Подстилка была 
твердой, и прохлада проникала сквозь ткань ком­
бинезона. К другому восприятию и физической 
активности она была не способна. Вся ее мускула­
тура окоченела и болела, как после судороги, а 
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когда Шерил пыталась повернуться или напрячь­
ся, все ее тело взрывалось болью.

Какая-то тень попала в поле ее зрения, она 
была расплывчатой, так что Шерил не могла опре­
делить, кто это.

— Пожалуйста, не волнуйтесь, — успокаива­
юще произнес чей-то голос. — Вы в безопасности.

И добавил после короткой паузы:
— Это первое.
Голос показался Шерил знакомым, но она не 

могла определить, кому он принадлежал. Ее память 
представляла собой жидкий желеобразный сгус­
ток, который дрожал и расплывался. Но все же он 
вызвал у нее определенные чувства и впечатле­
ния. Неприятные. Они заствили ее подумать о че­
ловеке, не отличавшемся остроумием и не умею­
щем держать язык за зубами. «Конечно, — поду­
мала она, — это не может быть никто другой».

— Набтаал, это ты? — хотела сказать она, но 
получился только сиплый хрип. Набтаал, как ока­
залось, понял ее.

— Да, это я, — сказал он. — О мой Бог, как я 
рад, что ты наконец пришла в себя! Я уже поду­
мал, тебе не удастся выйти из состояния, в кото­
ром тебя доставили сюда.

- Где... где?
— Нет, не пытайся говорить. Лежи спокойно. 

Пройдет еще несколько часов, прежде чем ты смо­
жешь двигаться. На, попей немножко. Но осто­
рожно.

Шерил почувствовала, как его рука подняла 
ее голову. Одна бы она не справилась. Что-то тро­
нуло ее губы, и она почувствовала, как прохлад- 
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пая жидкость побежала по ее горлу. Это была вода. 
Чистая, прозрачная вода — драгоценнейшая жид­
кость Вселенной!

Она пила жадно, захлебываясь, кашляя, почти 
давясь. Затем она стала осторожнее и пила малень­
кими, размеренными глотками. Она чувствовала, 
как с каждой каплей жизнь возвращается к ней. 
Когда она напилась, Набтаал осторожно опустил 
ее голову па подушку.

— Спа... спасибо, — выдохнула она и некото­
рое время просто лежала, стараясь собрать оста­
ток сил. Их хватило только на несколько слов:

— Где мы?
— В этой камере я очнулся, после того как 

наши преследователи схватили нас на Санкт-Пе­
тербурге II, — объяснил он ей. — Несколько часов 
назад сюда принесли тебя. Так как во время до­
просов мне не хотели ничего о тебе говорить, я 
стал беспокоиться. Они, видно, ужасно обраща­
лись с тобой. Ты была скорее мертвой, чем живой.

В отличие от Шерил, Набтаал производил по­
разительно хорошее впечатление, судя по его го­
лосу и тону. Он тоже прошел через допросы. Нэ 
возможно, что с тех пор прошло больше времени 
и он уже отдохнул от напряжения.

— Тюрьма и эта камера находятся где-то в Стар 
Сити, — продолжал Набтаал, и Шерил была рада 
этому. Раньше, когда они познакомились на Луне 
Хадриана и когда вместе с другими бежали, его 
бесконечные излияния мешали ей и действовали 
на нервы. Сейчас ей казалось блаженством про­
сто слушать его. — Речь идет об искусственно со­
зданном городе где-то на отдаленном астероиде. 
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Как я слышал, здесь находится штаб-квартира 
«Сапдара Стар Компани», одного из крупнейших 
концернов, торгующих украшениями и драгоцен­
ными камнями, — он сделал короткую паузу. — И 
здесь должны находиться тайные руководители 
нападения на Луну Хадриана.

Шерил хотела поинтересоваться, почему он так 
в это уверен, но он предугадал се вопрос.

— Это очень просто, иначе зачем они прита­
щили нас сюда и так выжали? Они боятся пас, 
Шерил, это точно. Они опасаются, что мы в по­
следний момент сорвем их замыслы, — в его голо­
се прозвучала ярость, которой Шерил никогда рань­
ше не замечала. — И именно это мы и сделаем.

Шерил удивилась, откуда это он знал о Стар 
Сити и об остальном, о чем она еще не слышала, 
по не смогла произнести свой вопрос: свинцовая 
усталость обволокла ее, как туман, и погрузила в 
сон. На этот раз это был благодатный, восстанав­
ливающий сон.

Проснувшись снова, Шерил чувствовала себя 
значительно лучше и сильнее. Настолько, что без 
посторонней помощи смогла добраться до степы и 
прислониться к ней спиной. Партизан сидел па 
корточках у противоположной стены опустив го­
лову, с закрытыми глазами и, казалось, спал. Но 
как только Набтаал заметил, что она задвигалась, 
он вскочил па ноги.

— Спасибо, — ее шепот был слабым, как ше­
лест бумажных листов.

— Тебе что-пибудь нужно?
Она покачала головой. Она была довольна, что 

могла сидеть прислонившись к стене, положив руки 
на колени, привыкать к тому, что жива. Холод, 
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воспринятый сначала как блаженство, заставил ее 
на этот раз почувствовать легкий озноб, по это ой 
но очень мешало, ибо означало возвращение к 
жизни. Ес мускулы немного расслабились, но 
Шерил не переоценивала свои силы. Встать без 
чьей-либо помощи казалось ей большим риском. 
Но ее способность видеть снова нормализовалась, 
и опа могла лучше рассмотреть окрестности.

Камора, в которой они находились, была раз­
мером пять на пять метров. Никакой обстановки 
нс было, помещение было путым и холодным. Един­
ственным местом, куда можно было сесть или лечь, 
был голый пол. Степы были темными и выглядели 
так, как будто были высечены грубым орудием в 
скале астероида. Но для Шерил, проведшей послед­
ние два года на рудниках, было ясно, что кажущи­
еся на первый взгляд случайными структуры не­
возможно соорудить без применения современной 
техники. Нет, здесь потрудились автоматические 
точные машины, а выступы, углы и неравномер­
ности были предварительно высчитаны компью­
тером. Вероятно, они должны были производить 
впечатление допотопных камер заключения, но с 
какой целью (для деморализации заключешгых или 
для удовлетворения чьей-то архитектурной страс­
ти?), непонятно. Этому соответствовала и кованая 
железная дверь, покрытая решеткой с прутьями 
толщиной в руку. Легкий мерцающий свет выда­
вал наличие наблюдения, так как вход был допол­
нительно экранирован высокочастотным излуча­
ющим занавесом, каждый контакт с которым мог 
бы стать в высшей степени неприятным. По-преж­
нему, господствовал полумрак. В самой камере не 
было источника света. Скупое освещение исходи­
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ло единственно от дневного света, проникающего 
сквозь решетчатую дверь камеры.

Набтаал предоставил Шерил время, чтобы она 
смогла собрать и переработать все впечатления, а 
затем тихим голосом поинтересовался:

— Как твои дела?
Она посмотрела на него с благодарной улыб­

кой на губах. Еще несколько дней назад она не 
могла себе представить, что подарит ему такую 
улыбку, а сейчас ей это не стоило никакого труда. 
Она была рада, что он находится поблизости.

— Хорошо, — ответила она, что было боль­
шим преувеличением.

Набтаал ответил ей робкой улыбкой, и в этот 
момент между ними возникло взаимопонимание, 
связь, которую она прежде считала невозможной. 
Скорее всего, это объяснялось тем, что два чело­
века, попавшие в беду, невольно чувствуют сим­
патию друг к другу.

— Как долго я проспала, — спросила опа, — с 
момента моего первого пробуждения?

Он беспомощно пожал плечами.
— Трудно сказать. Часы нам, к сожалению, не 

оставили. Но я бы сказал, полдня. Возможно, не­
много дольше, — он робко улыбнулся. — Подо­
жди, у меня есть кое-что для тебя. Это определен­
но пойдет тебе на пользу.

Он’повернулся и принес ой поднос с водой и 
сухим хлебом из водорослей, который стоял в углу 
камеры.

«Хлеб и вода, — подумала она, — это удоволь­
ствие для заключенных не изменилось за прошед­
шие пять тысяч лет».
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— Больше я, к сожалению, ничего не могу тебе 
предложить, — сказал он, извиняясь.

— Спасибо, все хорошо, — успоуоила она его. 
— Или ты думаешь, что я ждала пломбояпского 
шампанского и ригелианских трюфелей?

Она ела и пила, сначала медленно, потом с 
возрастающим аппетитом.

И хотя хлеб и вода были такими безвкусными, 
каждый кусок и каждый глоток наполняли се но­
выми силами. В конце концов она с помощыо Наб- 
таала смогла встать на ноги и добраться до двери.

— Осторожно, — предостерег ее Набтаал, — 
между решеткой — электронный занавес.

— Не волнуйся, Набтаал, я, может быть, не­
много но в себе, но но сумасшедшая.

Тяжело дыша, она прислонилась к стене рядом 
с решеткой и посмотрела наружу. Перед каме­
рой лежал круглый, ярко освещенный куполооб­
разный зал, а вокруг него, на двух уровнях, — 
десятки других зарошетченпых камер. Зал, в от­
личие от камер, не был похож на древние поме­
щения, а был сооружен из современных матери­
алов. Вверху, рядом с лампами, можно было оп­
ределить камеры наблюдения, охватывающие все 
уголки помещения.

Шерил опустила глаза и посмотрела па двери 
других камер.

Свет, проникавший еле-еле в эти каморки, поз­
волял лишь предполагать, какие из камер были 
заняты, а какие нет. Прямо перед ними был виден 
бородатый человек, стоявший за решеткой с широ­
ко открытыми, невидящими глазами и смотрящий 
в сторону Шерил. Мужчина выглядел так, будто он 
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провел здесь годы и был всеми забыт. У пего был 
взгляд, не дававший повода для надежды.

— Я ошибаюсь, — спросила Шерил тихо, — 
или тот тип напротив носит форму пятизвездпого 
генерала?

— Поздравляю, у тебя отличное зрение, — от­
ветил Набтаал.

Шерил посмотрела на него, наморщив лоб. Это 
было не то, что она надеялась услышать. Но, когда 
он, несмотря на свою обычную разговорчивость 
ничего не добавил, обратила свое внимание на 
другие зарешеченные двери, ища взглядом других 
заключенных. Она увидела еще одно лицо — не­
мой, запущенный, уставившийся в пустоту образ, 
больше напоминающий душевнобольного, чем об­
ладающего рассудком человека. Таких здесь было 
много, большинство из них, как загнанные звери, 
повторяли одно и то же движение, например, мо­
тали туда-сюда головой или без всякой причины 
бродили из угла в угол. Все производили впечатле­
ние душевнобольных.

Это приоткрывало завесу над судьбой Шерил 
п Набтаала, по больше, чем эта певеселая перспек­
тива, Шерил волновал тот факт, что большинство 
заключенных носили форму высшего офицерского 
состава, вернее, лохмотья, которые остались от псе.

— Я ничего не понимаю, — прошептала Ше­
рил, — видишь ты этого идиота там, вверху, кото­
рый постоянно бьется в стенку головой? Я могу 
поклясться, что он носил форму адмирала Сардай- 
кинского Космического Флота.

— Верно замечено, — вновь похвалил ее Наб­
таал. — Согласно знакам, эта форма командующе­
го частей быстрого реагирования. А там, на три 
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камеры дальше, справа, кто-то в парадной форме 
военного атташе. Прямо напротив — бригадный 
генерал. В общем и целом здесь находится почти 
десяток генералов, пять или шесть адмиралов фло­
та, два начальника штаба, еще несколько государ- 
сгвспных секретарей, послов, атташе и команду­
ющих. Это касается только заключештых, которых 
можно видеть.

— И все эти люди — сардайкины, — добавила 
Шерил.

— Верно. Самого выдающегося ты найдешь в 
камере наверху, хотя не увидишь ничего, кроме 
скорчившегося человека. Ты еще помнишь экстра­
вагантную парадную форму, которую носил Кас- 
падов по праздникам?

— Ты считаешь, это Каспадов?
Это было имя сардайкинского министра обо­

роны, что могло ввести в заблуждение, ибо все 
прежние министры действовали согласно девизу, 
что полностью неожиданное и решительное напа­
дение (особенно против Фагопа или Йойодина) 
было лучшим методом защиты, — тактика, кото­
рая была введена во флотской академии под поня­
тием «превентивная предзащита».

— Именно это я имею в виду, — подтвердил 
он, — этот тип там, вверху, иосит абсолютно та­
кую же форму, как у Каспадова.

Шерил беспомощно покачала головой.
— Что это за люди, Набтаал? — спросила она. 

— Почему их здесь держат? И почему они все 
носят униформу высокопоставленных сардайкин- 
ских начальников?

Набтаал ответил не сразу — он подождал, пока 
она все осмотрела.
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— Есть одно объяснение, — произнес он затем.
— Что ты этим хочешь сказать? Какое объясне­

ние? — Шерил помедлила, нахмурила брови и при­
стально посмотрела на Набтаала. — Ты считаешь, 
что эти люди здесь, они...

— Как раз это я имею в виду. Здесь не их 
униформа, а сами люди.

Шерил еще раз покачала головой, ио теперь 
это означало не беспомощность, а то, что она не 
согласна со всем услышанным.

— Это абсолютно невозможно, Набтаал. Ни­
кто не может таким образом устранить столько 
высокопоставленных чиновников, чтобы это не 
бросилось в глаза. Будь так, сюда сразу же бы при­
были все Вооруженные Силы сардайкинской фрак­
ции.

Она ждала, что скажет на это Набтаал, но он 
молчал. Одна идея пришла ей в голову.

— Послушай, Набтаал, если ты узнал унифор­
му, может, ты опознаешь и Каспадова?

— Трудно сказать. Он выглядит, как и боль­
шинство заключенных: всклокоченные волосы, 
длинная борода. По чертам лица нельзя многого 
сказать. Но цвет волос, по-моему, его.

— Какой длины его борода?
— Что?
— Ты меня правильно понял. Я хочу знать, ка­

кой длины его борода и сколько нужно, чтобы от­
растить такую? Ты же мужчина. Ты должен это 
знать.

Набтаал надул губы.
— Может быть, год, а может быть, и больше, — 

оценил он. — Не имею понятия. А это так важно?
— Да, если этот тип сидит больше одного года, 
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то он не министр обороны, так как я видела его за 
несколько недоль до ссылки на Луну Хадриана в 
телепрограмме. Он оглашал каское-то заявление для 
прессы, где собирался поддать жару йойодинам, 
или что-то в этом роде. Но это неважно. Важно, 
что Каспадов более полугода назад появлялся еще 
на публике. И без бороды. Это означает, что он не 
может быть тем, кто сидит в камере.

Об этом, казалось, Набтаал раньше не думал. 
Он пожал плечами.

— Возможно, но это все равно не объясняет, 
почему эти люди в форме.

— Да, не объясняет, — задумчиво протянула 
Шерил. Каждое слово давалось ей с трудом. — По­
моги мне.

Набтаал помог ей вернуться на место. Судоро­
ги понемногу отпускали ее мускулатуру, зато ко­
лени стали мягкими, как пудинг. Его помощь была 
приятна, но вдруг что-то поразило Шерил, и ей 
понадобилось время, чтобы понять, что.

— Скажи, как получилось, что ты так хорошо 
стоишь на ногах? Если я не ошибаюсь, то ты при 
побеге на Санкт-Петербурге II сломал себе ногу и 
не мог сделать ни шагу, — она отчетливо вспом­
нила это. Во время побега они выбросились через 
окно гостиничного номера и сильно ударились о 
мостовую. Эта травма стала причиной того, что 
Шерил побежала одна, а он прикрывал ее. И то и 
другое провалилось. Хотя она и не могла точно 
оценить, сколько времени прошло после ее задер­
жания, но чувствовала, что не более двух дней. За 
это время перелом ноги Набтаала никак не мог 
пройти. — А теперь ты даже не хромаешь!
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— Благодаря вот этой штуке, — он повернул­
ся к ней и поднял штанину, чтобы опа могла уви­
деть гладкую поверхность медпака, покрывавше­
го бедро. Такой комплект первой помощи являлся 
частью оснащения любой медицинской станции. 
Шерил знала, что так можно было стабилизиро­
вать простые переломы, так как возвращалась спо­
собность ограниченного движения. Но полное ис­
целение длилось больше двух-трех дней. Поэтому 
Шерил осталась недовольна таким ответом.

— Объясни, пожалуйста, — сказала она, — 
почему тебе предоставили медпак, в то время как 
мне при допросе охотно сломали бы обе ноги со­
бственноручно ?

Набтаал пожал плечами в типичной для пего 
беспомощной манере.

— Это не так просто объяснить, Шерил. Воз­
можно, я смог их убедить, что для обоюдной коо­
перации будет лучше, если они сделают несколь­
ко уступок.

— Уступок? — спросила она недоверчиво. — 
Каких уступок?

— Ну, например, этот медпак.. Или вот еще: 
мы в нашей камере регулярно получали хлеб и воду.

Шерил не могла поверить услышанному. Она 
не могла добиться у Сарториуса Воша ни единой 
уступки! Ни на каком этапе допроса!

— И что ты им за это предложил?
— Я рассказал им, не скрывая, все, что они 

хотели знать, — ответил он, удивляясь, что она 
вообще об этом его спросила. -Ия им объяснил, 
что, мучая меня, они создадут трудности только 
себе.

— Ты им... Что?!
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— Я им объяснил, что мучая...
— Нет, я имею в виду не это.
— Что ты сказал до этого?
— Что я им все рассказал?
— Мой Бог, да! — воскликнула Шерил. — Как 

ты мог это сделать?!
Снова удивленное пожатие плечами.
— Я знал, что не выдержу их пыток, — тихо 

признался Набтаал. — Знаешь что, Шерил, я не 
тот человек, который думает, что родился героем. 
Я разболтал им все и по возможности потребовал 
ответных услуг.

И возмущенно добавил:
— Иногда они обрывали меня на полуслове и 

не хотели слушать.
Шерил зло сверкнула глазами, не зная точно, 

возмущение или стыд переполняют ее. И вдруг она 
представила, что он один виноват в ее муках во 
время допроса. Он был в этом виноват! Она зна­
ла! Но не только это мучило Шерил. Он лишил 
смысла все ее отчаянные попытки противостоять 
Вошу. Сознание этого приносило такую боль, как 
и все ее мучения. И самым ужасным было то, что 
этот идиот ничего не замечал. Она ощутила жела­
ние наброситься на него и поколотить, такой ос­
корбленной она себя чувствовала. И если бы опа 
не была так слаба, то сделала бы это. Зачем было 
скрывать какие-то подробности, когда этот идиот 
выболтал все, не могнув глазом!

«Зачем все?», — подавленно спрашивала она 
себя. Что дало все ее сопротивление? В конце кон­
цов, опа рассказала все, что хотел Вош.

«Нет, — уточнила она. — Не все. О чемодане, 
который прихватил с собой Седрик с Луны Хад- 
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риала с куском бирания, я не упомянула пи разу. 
И о нескольких других мелочах тоже».

— Знаешь что, Шерил, я...
— Нет, Набтаал, нет, — опа устало подняла 

руку. — Ничего не говори сейчас. Так будет лучше.
— Хорошо. Как ты скажешь, — кивнул Наб­

таал. — Я замолкаю.
Вопреки опасениям Шерил, он действительно 

замолчал. И с каждой минутой она замечала, как 
гнев ее проходит. Если опа чувствовала себя ос­
корбленной и обманутой Набтаалом, то это была 
больше ее, а но его ошибка. Она с самого начала 
должна была подумать, что он не устоит при до­
просе и поведет себя именно так. Набтаал был 
партизаном, а для представителей этой галактиче­
ской фракции такие черты характера, как стой­
кость и дисциплина, являлись но чем иным, как 
понятиями из банка данных иностранного языка.

Эта мысль несколько успокоила ее, а кроме 
того, в ее голове гнездился еще один вопрос: отку­
да партизан Набтаал так удивительно хорошо зна­
ет сардайкинскую форму и отличительные знаки?

Прежде чем она смогла задать этот вопрос, 
снаружи, в куполообразном зале, раздался шум 
шагов.

Шаги приближались к их камере.
Шерил обменялась с Набтаалом испуганными 

взглядами и почувствовала растущую панику. 
Страх, что ее опять уведут на допрос, окатил Ше­
рил, как огромная ледяная волна. Одновременно 
он придал ей силы, и она сама встала на ноги. Наб­
таал тут же подбежал к пей, взял под руки и помог 
подойти к двери.

Шаги принадлежали двум широкоплечим, оде­
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тым в белую униформу верзилам, которых Шерил 
тотчас узнала и которые в первый раз выволокли 
ее из камеры и, избивая, потащили па допрос. На 
этот раз они пришли не для того, чтобы забрать 
кого-нибудь, как с облегчением установила Ше­
рил, а наоборот, привели кого-то, кто не мог уже 
идти, так как они волокли его по полу. При этом 
они болтали и шутили, как двое заключенных ла­
герей, перевозящие ящики-контейнеры.

Худой, седовласый мужчина допускал такое 
«любезное» обращение.

Он был одет в темную ухоженную форму — 
парадную форму флотского адмирала; это Шерил 
увидела, когда его проносили мимо их камеры. При 
этом мужчина слегка приподнял голову, и она смог­
ла разглядеть его лицо с редкими свисающими вниз 
прядями волос, широко открытыми стеклянными 
глазами и слюнявым ртом.

— Что? — спросил Набтаал. — Что с тобой?
Казалось, она не слышит его, глядя па про­

ходящих мимо стражников, тащивших мужчину в 
свободную камеру.

— Шерил! Ты знаешь этого человека?
Наконец она отреагировала.
— Даю голову на отсечение, — прошептала опа.

— Я знаю его очень хорошо, слишком хорошо.
Когда она вновь замолчала, Набтаал слегка 

встряхнул ее, чтобы привести в чувство.
— Шерил, скажи мне, кто это?
— Макклусски, — • опа перевела дух. — Это 

Макклусски, точнее — адмирал флота Макклус­
ски. Он командующий 27 тактическим космичес­
ким флотом.

— Ты уверена?
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— О, да! Ему я обязана моим небольшим «от­
пуском» па Лупе Хадриапа. И только потому что 
не придерживалась его плана, не хотела бессмыс­
ленно пожертвовать собой и своей командой, — 
печальная улыбка заиграла на ее губах. — Как ты 
думаешь, можно когда-нибудь забыть его лицо?

Они видели, как оба верзилы подошли к ка­
мере, одни открыл зарешеченную дверь, а дур- 
гой играючи поднял тощего адмирала и мощным 
пинком препроводил в камеру. Макклусски силь­
но ударился о стопу и рухнул на пол. Надзирате­
ли весело рассмеялись. Они закрыли дверь и 
вышли из зала, не взглянув ни на одного из за­
ключенных.

— Судя по Макклусски, не похоже, что он по­
нимает, что с ним происходит.

— Вероятно, это последствия допроса, — до­
гадалась Шерил и в тот же момент поняла, до чего 
глупая мысль пришла ей в голову. Кто осмелится 
подвергнуть допросу такого высокочтимого сар- 
дайкипского флотского адмирала? А с другой сто­
роны, мысль о том, что такого адмирала могут бро­
сить за решетку, тоже еще минуту назад казалась 
невозможной.

— Нет, это не он, — произнес Набтаал. — Он 
похож на всех остальных. Разница лишь в том, что 
он не так долго находится здесь. И еще не так 
опустился.

Инстиктивно Шерил почувствовала, что Наб­
таал близок к истине. Хотя она все еще не могла 
понять, в чем тут дело. Так как если адмирал Мак­
клусски был настоящим, то не должно ли это не­
избежно означать, что и другие заключенные тоже 
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«настоящие». Но как же вписать в эту картину 
Каспадова? Если настоящий министр обороны дей­
ствительно заключен в тюрьму, то кого же' она 
видела в телепередаче полгода назад?

Чем больше Шерил думала над этим, тем силь­
нее было ее смущение. Она выкрикнула имя Мак- 
клусски, но не получила никакого ответа. Адми­
рал ползал по полу своей камеры и, казалось, не 
понимал, что это обращаются к нему. При этом он 
не мог не слышать ее. Электронное поле между 
прутьями решетки не могло ни в коем случае бло­
кировать звук.

— Не имеет смысла, — сказал Набтаал. — Ты 
нс получишь ответа. В лучшем случае — ничего 
не значащее бормотание.

Шерил оставила свои бесполезные попытки и 
попросила отвести ее на свое место.

— Ты понимаешь, что сделали с этими людь­
ми? — спросила она.

— Похоже, их лишили памяти.
— Но зачем?
— Возможно, они посягнули на их знания и 

воспоминания. Вероятно, нашли путь как-то из­
влекать такие вещи и использовать в своих целях. 
Представь себе, что можно предпринять со зна­
ниями министра обороны.

Это звучало неубедительно, но, в конце кон­
цов, такое предположение было не хуже и не луч­
ше, чем любое другое.

— Но зачем этих безмозглых идиотов годами 
держат здесь, если от них нет никакой пользы? 
Почему их сразу же не убивают? Это было бы 
самым лучшим.
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— Ты сама уже ответила на этот вопрос. Для 
чего-то они еще нужны своим похитителям. Даже 
в этом состоянии.

— Но для чего? — воскликнула Шерил. — Для 
чего? Это не укладывается у меня в голове. Как 
можно устранить столько личностей незаметно!

— Не спрашивай меня, пожалуйста, — сказал 
он тихо. — Я не знаю ответа на этот вопрос.

Он робко улыбнулся.
— Мы только знаем, что находимся в высоко­

каратном обществе.
«Если бы нам это чем-нибудь помогло», — по­

думала Шерил.
Набтаал понял, что его шутка была не очень 

удачной, и улыбка исчезла с его лица... Он уперся 
локтями в колени и обхватил голову руками, как 
будто хотел спать.

Шерил попыталась привести в порядок свои 
впечатления и мысли, но ей не удалось выстроить 
их в стройную систему. В какой-то момент она 
заметила, что Набтаал молчит. Обычно он реаги­
ровал на подобную ситуацию множеством разных 
предположений, но сейчас он ушел в себя и был 
замкнут.

— Что с тобой, Набтаал? — спросила Шерил. 
— Я тебя не узнаю. На Луне Хадриапа ты не был 
таким серьезным и задумчивым.

— Ты считаешь? — спросил он, не поднимая 
головы. — Может быть, вы обращали на меня мало 
внимания ?

— Да, может быть, — призналась Шерил. Она 
и самом деле избегала Набтаала во время ссылки.

— Попытайся заснуть, — посоветовал он ей, — 
ты должна как можно быстрее отдохнуть.
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— К чему такая спешка? — спросила она с 
иронией. — Если посмотреть на наше окруже­
ние, то в ближайшие годы у нас будет много 
времени.

— Поверь мне, Шерил, очень важно, чтобы ты 
как можно раньше собралась с силами. В твоем 
теперешнем состоянии ты вряд ли сможешь одна 
одолеть несколько метров. Я не смогу постоянно 
заботиться о тебе, когда придет время.

Воцарилась такая титпит-та, что можно было бы 
услышать, как падает пушинка. О чем, черт побе­
ри, толкует этот Набтаал?

— Когда придет какое время?
Он нахмурил лоб, как будто спрашивая себя, 

чтб он забыл сказать.
— Когда мы убежим отсюда, — наконец отве­

тил он.
— Убежим отсюда?! — Шерил произнесла это 

так, как будто речь шла о чем-то безумном, и уста 
вилась па Набтаала, ничего не понимая.

— Как ты собираешься это сделать? — спро­
сила опа и добавила, с трудом сдерживая смех:

— Ты что, совсем спятил?
Он улыбнулся беспомощной улыбкой.
— Я не знаю. Пока не знаю.
И прежде чем она что-то могла возразить, он 

добавил:
— Но я знаю, что это будет длиться недолго. 

Скоро все кончится. И тебе надо накопить сил.
— Ясно, — сказала она и вспомнила совет по 

возможности не возражать душевнобольным. Она 
спрашивала себя: быть может, таким образом он 
переносит бремя заключения? Странный способ. 
Но. не все, что делают партизаны, — безумие.
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— Нс волнуйся, когда будет надо, я буду в 
форме на все сто процентов. Положись па меня.

Он с сомнением посмотрел па пес, по ничего 
не сказал.

— Скажи, Набтаал, — спросила опа, — ты от 
меня ничего не скрываешь?

Набтаал вздрогнул. Казалось, он задумался над , 
ее словами. Потом неуверенно улыбнулся и сде­
лал беспомощное движение рукой.

— Нет, Шерил, — заверил он ее. — Что мне 
скрывать?

Это звучало не очень убедительно, по с дру­
гой стороны, чтб ему было скрывать. А вдруг он 
заключил сделку с заговорщиками, давно с ними 
сотрудничает и его подсадили к ней в камеру, что­
бы все вынюхать? Чепуха! Шерил разозлилась на 
себя. Это было уже полным абсурдом. Если и мож­
но было найти человека, более не подходящего для 
этого, так это был именно Набтаал. А кроме того, 
он дал ей больше информации, чем она. С ее сто­
роны были только вопросы.

— Попробуй поспать, — повторил он свой со­
вет и, не получив ответа, опустил голову на руки.

Качая головой, Шерил посмотрела на Набтаа- 
ла. Неужели он серьезно думает, что они своими 
силами смогу убежать отсюда? Она даже не зна­
ла, куда бежать. Если им и удастся бежать из ка­
меры, то они просто поменяют одну тюрьму на 
другую. Ведь даже после побега им не покинуть 
этот астероид. Чтобы сделать это, нужен сверх­
световой космический корабль и команда. Пер­
спективы осуществить такое были нулевыми. Если 
никто не поможет, они кончат, как и все эти бор-
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мочущие идиоты. Но кто может им помочь? «Сед­
рик» , — пришло ей в голову, но эта была иллюзия. 
Будет чудом, если он вообще узнает, где их ис­
кать, и придет за ними.

Шерил взяла еще немного хлеба и воды. Наб- 
таал все это время не двигался. Она не хотела ему 
мешать и растянулась на полу, подложив руки под 
голову.

Как только она равномерно задышала, Набта- 
ал поднял голову. От спа не осталось и следа. На­
против: он выглядел бодрым, серьезным, собран­
ным. Он внимательно наблюдал за Шерил, пока 
не убедился, что она действительно спит. Хитрая 
улыбка появилась на его губах. Он поднял руки и 
приложил к векам указательные и средние паль­
цы, как будто собирался помассировать их. Его 
узкая грудь несколько раз поднялась и опустилась, 
как будто он хотел провентилировать легкие, по­
следовало короткое движение, чтобы расслабить 
мускулы, а затем он застыл и закрыл глаза.

Мгновение он сидел полностью расслабившись, 
как будто медитируя, а затем лицо его исказилось, 
дыхание участилось, стало сдавленным. Хрипы, 
исходившие как будто из глубин ада, вырвались 
из его полуоткрытого рта, а пальцы так сжали ви­
ски, что, казалось, продавят череп и проникнут 
прямо в мозг. Лицо от напряжения превратилось 
в жуткую маску.

— Брат, — беззвучно выдавили его губы. — 
Брат, ты слышишь меня?

Несколько раз он повторил эти слова как ри­
туал заклятья, и вслед за этим спазм сотряс его 
тело. Его веки открылись и обнаружили два белых 
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зрачка, пустых и невидящих. Он поднял голову, 
как бы вглядываясь в даль, и казалось, что при­
зрачные тени витают над его лицом.

— Я... слышу, — ответили губы Набтаала. — Я 
слышу, брат... майлер 217... пространство 4711... 
9764?..



Глава 5

ВЕЛИКИЙ НЕЗНАКОМЕЦ

Опасение Мэйлора, что они напрасно будут 
ждать дальнейших сообщений, казалось, подтверж­
далось. Лишь во второй половине дня Незнакомец 
дал о себе знать. Все происходило так, как описал 
Кара-Сек. Резкий звонок в дверь заставил их 
вздрогнуть. С неприятным холодком в груди Сед­
рик подошел к двери. Не исключено, что за две­
рью их поджидает десяток стражников. Возмож­
но, Макклусски вчера вечером обронил неосторож­
ное замечание на их счет, а шеф ОСБ только се­
годня нашел время послать па ними и проверить 
их личности. В этом случае за дверью не стража 
Стар Сити, а люди сардайкипской службы безо­
пасности. Невольно Седрик стал раздумывать, ка­
кое же из двух зол худшее.

Его вопрос «Кто там?» остался без ответа. Он 
открыл дверь и понял, почему: снаружи никого не 
было, только крохотный свернутый пополам лис­
ток лежал па полу.

Седрик Сайпер поднял его и выглянул в кори-
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дор. Единственный, кого он увидел, был сардай- 
кппский генерал, неторопливо возвращавшийся в 
свои покои. Записка была явно не от пего. Но кро­
ме пего, в коридоре никого по было. Тот, кто под­
бросил записку, быстро скрылся. С момента звон­
ка прошло всего несколько секунд.

—, Прошу прощения, — обратился к генералу 
Седрик. — Вы никого здесь не видели, перед на­
шей дверью?

Мужчина остановился.
— Да, — сказал он, немного подумав, — я по­

лагаю, здесь кто-то был. Если я по ошибаюсь — 
служащий.

— Вы его видели? Вы можете его описать?
Генерал пожал плечами.
— Сожалею, по не обратил внимания. Обыч­

ная униформа, больше ничего. И он был строй­
ным, мне кажется, или, правильнее сказать, тощим.

Он с удивлением посмотрел па Седрика.
— Почему это так вас интересует?
— О, это не так важно, — ответил Седрик. — 

Кто-то позволил себе шутку.
— Может, вам принесли не тот завтрак? — 

спросил генерал. — Со мной в прошлом году про­
изошло подобное. Я рекомендую вам немедленно 
пожаловаться, тогда злодея наверняка разоблачат 
и накажут. Поверьте мне, это единственный ме­
тод сохранить здоровую дисциплину. Свяжитесь с 
руководством персонала.

— Да, я обязательно сделаю это, — поблаго­
дарил Седрик и выдавил из себя улыбку. — Вы 
абсолютно правы. Нельзя оставлять такую не­
брежность безнаказанной. Большое спасибо и 
приятного дня.

130



— Нс стоит благодарности, — ответил гене­
рал, козырнул и отправился дальше.

Седрик возвел очи горе. «Не тот завтрак», — 
подумал он и застонал. Что за проблемы у этих 
людей! Он вернулся в апартаменты и развернул 
записку, еще не закрыв за собой дверь. Мэйлор 
подошел и тоже стал читать.

«Отправляйтесь как можно скорее к комнате 
85555, уровень 1982, тракт ЛЦ 0149, — было напи­
сано тем же слегка неровным почерком, что и в 
первый раз, — там вы получите дальнейшую ин­
формацию».

Седрик повертел записку в руках — дополне­
ние с обычным каким-либо афоризмом Дейли Ламы 
отсутстсвовало, хотя он бессознательно надеялся 
на это зашифрованное послание, попятное только 
посвященным. Он пожалел, что Дейли Лама, буду­
чи преподавателем в академии, никогда не рабо­
тал письменно, тогда можно было бы узнать его 
почерк.

— Это как-то подозрительно, — сказал Мэй­
лор. — Слишком подозрительно.

— Может быть, нам не нужно следовать этим 
указаниям? — Седрик подошел с запиской к ин­
формационному терминалу и нажал соответству­
ющие координаты. На экране появилось изобра­
жение.

— Тракт ЛЦ 0149, — пробормотал он.
— Посмотри-ка сюда! Эта частй Звездного 

Города недалеко от нас. Она граничит с зоной для 
гостей.

— Прекрасно, — кисло произнес подошедший 
Мэйлор и бросил беглый взгляд на схему. — Ну, а 
плохие новости?
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Седрик повернулся к своему бывшему другу 
и удивленно покачал головой:

— С чего ты взял, что есть и плохие новости?
Мэйлор вздохнул:
— Потому что до сих пор всегда на одну лож­

ку меда вываливалась целая бочка дегтя. А сейчас 
как раз наступил такой момент. Так что давай вы­
кладывай.

— Помещение и этаж, которые нам нужны, 
находятся в зоне, закрытой для доступа гостей Стар 
Сити, — сказал Седрик. — И поэтому в справоч­
ном банке нет точных координат и никаких дру­
гих данных о них.

Мэйлор пробормотал пломбоянское ругатель­
ство, которое означало нечто похожее на «сто 
тысяч чертей».

— Это мне не нравится, — сказал он, — попа­
хивает западней.

— Нет, — Седрик придерживался другого мне­
ния, которое высказал еще вчера. — Если бы нас 
хотели взять, то сделали бы это намного проще.

— И все равно, мне это не нравится, — наста­
ивал Мэйлор. — Я не хотел бы быть игрушкой в 
руках этого незнакомца. По крайней мере, тогда, 
когда не могу следить за игрой.

— А зачем же ты тогда пошел в космический 
флот? — с иронией в голосе спросил Седрик.

— Потому что там я, по крайней мере, знал 
правила.

— Верно, — едко заметил Седрик. — Предпи­
сания и правила были всегда твоей страстью. Он 
поднял вверх руки, желая показать, что не наме­
рен больше философствовать. — Признаюсь, мне 
это тоже не очень нравится. Делать то, что не нра­
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вится, лучше, чем ничего не делать и смотреть, 
как уходит время.

— Очень правильно, — одобрил Кара-Сек.
Мэйлор и Седрик одновременно повернулись 

в его сторону. Всегда было маленьким сюрпризом, 
если он вступал в беседу. Седрик постарался вспом­
нить, не сказал ли он чего-то, что соответствовало 
йойодинскому кодексу чести, и было ли это дейст­
вительно мудро.

— Возможно, вы тут едины, — произнес Мэй­
лор, переводя взгляд с одного на другого, — но 
для меня это по выглядит непреложной истиной.

— Ты можешь остаться здесь и ждать, — по­
ставил его па место Седрик.

— Да? Этого ты бы хотел? — спросил Мэй­
лор, и по выражению его лица было видно, что он 
пи секунды не раздумывал, идти или нет. — Нет, 
кто-то же должен присматривать за тобой. Кто под­
ходит для этого лучше, чем я?

— Удивительно, как при такой заботе я вооб­
ще умудрился выжить.

Мэйлор пробормотал что-то вроде «я тоже».
«Динг-донг, — раздалось в динамиках. Это был 

тот же звук, что и на борту «Звездного медальо­
на», только вместо голоса суперкрасавицы-блон- 
динки раздался баритон, и в нем не было никакой 
сексуальности, а лишь трезвость. — Уважаемые гос­
та Звездного Парада! Нерегулярно появляющиеся 
гравитационные поля внутри нашей Солнечной 
системы, требуют, к сожалению, незначительно­
го изменения курса орбиты этого астероида. Нет 
причин для беспокойства, речь идет об обычной, 
рутинной работе. При этом могут произойти лег­
кие колебания и гравитационные изменения, ко- 
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пюрые, в свою очередь, могут оказать влияние па 
ваше равновесие. Просим вас в целях вашей, безо­
пасности во время маневра занять предусмотрен­
ные для этого места. Мы будем вас информиро­
вать и дальше. Большое спасибо.»

— Коррекция курса, — проворчал Мэйлор, — 
что за ерунда? Они должны были сделать ото до 
начала праздника: такие поля не возникают в од­
ночасье.

— Нам надо радоваться. Лучше и быть по мо­
жет, так как в течение следующих минут коридо­
ры и проходы Стар Сити будут чисты. Это шанс, 
который может больше нс представиться.

Седрик снова повернулся к терминалу. Он по- 
прежнему не получил никакой информации о по­
мещении и тракте, но на основе номеров этажей 
и предположения, что все зоны Стар Сити пост­
роены таким же образом, как и зона для гостей, 
ему удалось более или менее точно определить 
координаты цели и маршрут, которым было бы 
проще и скорое добраться туда.

— Здесь, — произнес он и указал пальцем па 
экран. — Видишь лифт на краю зоны для гостей? 
На нем, если нам будет сопутствовать удача, мы 
приедем на нужный этаж.

— Лифты, определенно, будут заблокирова­
ны, — вставил Мэйлор.

— Я не заметил, чтобы служащие использова­
ли какие-либо кодовые карты, — заметил Сед­
рик. — А теперь прекрати ко всему придираться и 
пойдем. Мы должны поторопиться.

Прежде чем отправиться в путь, Седрик дол­
жен был объяснить Кара-Секу, что его задача сей­
час — оставаться здесь и охранять апартаменты.

134



Йойодип принял это, как и ожидалось, бес­
прекословно.

— Ты не думаешь, — спросил Мэйлор, когда 
они вышли, — что ты мог оставить Кара-Сека на 
Санкт-Петербурге II точно так же, как сейчас?

— Может быть, — ответил Седрик, — по у 
меня такое чувство, что он нам будет нужен. Кро­
ме того, как-то успокаиваешься, зная, что ость тре­
тий, на которого можно положиться па сто про­
центов и который всегда прикроет тебя.

— Уважаю твое мнение, — мрачно произнес 
Мэйлор, — но не забывай, что он был и остается 
йойодшюм.

— Конечно, он йойодип, — согласился Сед­
рик, спрашивая себя, когда же Мэйлор наконец 
отбросит свои предрассудки, — по, возможно, 
именно потому он надежнее многих сардайкинов, 
которых мне приходилось встречать.

— Ты говоришь обо мне?
Седрик почувствовал, что этот вопрос выхо­

дит за рамки сегодняшней ситуации и возвраща­
ет его к событиям двухгодичной давности, при­
ведшим его к осуждению и разрушившим их 
дружбу. До сих пор они придерживались мнения, 
что оба были правы. Но их воспоминания по мно­
гим пунктам были до странности различными. 
Когда они встретились на борту спутника-«убий­
цы» па орбите Луны Хадриапа, то решили оста­
вить свои дела, пока пе решат более срочные во­
просы. И этого соглашения Седрик до сих пор 
старался придерживаться.

— Ах, с тобой было совсем по другому, — ска­
зал он с легкостью. — Ты никогда не был тем, кто 
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может обеспечить отступление. Ты тот, с кем соа- 
жаешься бок о бок.

Мэйлор горько усмехнулся. Он заметил маневр 
Седрика, ио не поддался па него. А может быть, 
он вспомнил про соглашение.

Немного погодя они добрались до лифта, на­
ходившегося в конце двадцатиметрового прохода, 
недалеко от казино, в котором они задержались 
вчера. На его закрытой двери красовалась надпись 
«Гостям вход воспрещен» Так как в главном ко­
ридоре появились другие посетители, Седрик с 
Мэйлором задержались у начала бокового перехо­
да, сделав вид, что поглощены разговором, а на 
самом деле ожидая, пока коридор очистится. Они 
использовали эту остановку, чтобы бросить взгляд 
в боковой проход. Наблюдательных устройств ио 
было видно, по это далеко не означало, что их ио 
было на самом деле. Некоторые из них могли быть 
величиной не более шляпки гвоздя.

«Динг-донг, — разнеслось по коридору. — Пять 
минут до коррекции курса. Просим всех гостей 
занять безопасные места.»

Услышав голос громкоговорителя, Седрик и 
Мэйлор и глазом не моргнули. Во время службы 
во флоте они научились переносить и не такие 
смешные колебания, как незначительное измене­
ние курса, который должен сместить орбиту асте­
роида на какую-то сотую долю градуса. Ббльшие 
изменения были возможны лишь с использовани­
ем огромных технических средств. Напрашивался 
вопрос: сможет ли кажущаяся такой хрупкой кон­
струкция Стар Сити без повреждений перенести 
большие изменения курса? На такой риск, учиты­
вая огромное количество гостей, они вряд ли пой­
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дут. Следовало ожидать нескольких легких толч­
ков. Возможно, толстопузому неопытному офице­
ру и стоило поискать безопасное место, 1тобы 
удержаться на ногах и не ушибиться во время 
падения, но у них, судя по опыту, не будет про­
блем.

— Чисто, — кивнул Седрик, когда в главном 
коридоре не осталось никого. — Все разбежались 
в поисках безопасного места. Пошли.

— А что, если мы не откроем задвижку? — 
предположил Мэйлор, когда они приблизились к 
лифту.

Седрик знал, что Мэйлор со своими опасе­
ниями может оказаться прав. Например, если сен­
соры, находившиеся на высоте плеча, были снаб­
жены устройством, распознающим линии руки, то 
всем, кто не принадлежал к персоналу, автомати­
чески преграждался путь. А может зазвонить и 
сигнал тревоги.

Седрик прогнал эти мысли и приложил руку к 
обозначенной поверхности. Загорелся маленький 
зеленый огонек, и створки лифта разошлись в раз­
ные стороны. Доступ в кабину был открыт.

«Первый барьер взят!» — подумал Седрик.
Осторожно обследовав внутренности па нали­

чие наблюдательных приборов, они вошли в каби­
ну. Створки дверей закрылись, и Седрик был рад, 
что Мэйлор удержался от свои комментариев.

С уверенностью можно было сказать, что лифт 
имел акустическое управление, но Седрик отка­
зался от его использования, чтобы избежать опас­
ности быть разоблаченным по голосу. Хотя мож­
но было предположить, что и такой меры предо­
сторожности не существовало, как и определения 
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линии руки, по Седрик не желал рисковать и по­
этому отказался от этого метода. Он повернулся к 
кнопкам управления и нажал номер этажа. Сра­
ботало. Номер высветился, и лифт пришел в дви­
жение. Вниз. Второе препятствие преодолено!

Седрик бросил па Мэйлора гордый взгляд, го­
воривший: «Видишь, это было не так трудно!»

Немой взгляд Мэйлора ответил: «Подожди. Еще 
не конец!»

Движение длилось считанные секунды, затем 
кабина остановилась. Створки распахнулись, и пер­
вые страшнейшие опасения Седрика и Мэйлора 
не подтвердились. Лежащий перед ними коридор 
был пуст. А число, хорошо заметное па стене, — 
1982 — указывало, что они на нужном этаже.

Третья дверь...
И в этот самый момент из-за угла вынырнул 

служащий, красная эмблема на его белой унифор­
ме и оружие па бедре говорили о том, что он не 
простой служащий, а сотрудник службы безопас­
ности. Когда он увидел их, то остановился, сбитый 
с толку, и взгляд, которым он одарил их, говорил 
яснее всяких слов, что он сразу же понял, что имеет 
дело с гостями парада.

— Как вы попали сюда? — вырвалось у него, 
и Седрик с облегчением заметил, что он скорее 
удивлен, чем насторожен.

— Конечно, на лифте, — неприветливо отве­
тил Мэйлор и с дерзостью, как будто он был по 
меньшей мере генералом, вышел в коридор. — Вы 
что, не видите, любезный?

Мэйлор принялся крутить головой во все сто­
роны, как бы пораженный увиденным.

— Ну и где же казино? — нахмурившись, спро­
сил он.
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Охранник проявлял снисходительность, так как 
не мог определить, с гостями какого ранга он име­
ет дело.

— Если вы хотели попасть в казино, то вы 
ошиблись. Оно находится на сорок этажей выше. 
Здесь вы уже под поверхностью астероида.

Мэйлор еще раз огляделся, как будто хотел 
удостовериться. На его лицо было написано не­
годование человека, увидевшего, что он сделал 
ошибку, но пи за что не желавшего признавать 
этого. Он вытащил из кармана ориентировочную 
карту.

— Во всем вшюваты эти проклятые штуки, — 
выгугался он. — Ужо в третий раз за два дня мы 
заблудились. Сапдара могла бы ввести другую си­
стему ориентиров. Такую, которая действительно 
функционирует.

— Я полагаю, вы неверно интерпретируете по­
казания на шкале, — дипломатично сказал муж­
чина. По нему было видно, что он невысокого мне­
ния об их умственных способностях, учитывая то, 
что они уже три раза заблудились.

— В этом лифте вам нельзя было ехать. Он 
вывез вас за пределы зоны для гостей. И тут вам 
нс поможет ваша карта.

— Я же говорилк — загудел Мэйлор, и Седрик 
не в первый раз удивился его актерскому таланту.

— Будет лучше, если вы поедете назад, иначе 
вы снова заблудитесь, — посоветовал охранник. 
Он вошел в кабину и назвал номер уровня. Ин­
формация была принята, что подтвердило предпо­
ложение Седрика об акустическом управлении.

Мэйлор посмотрел на Седрика с немым во­
просом во взгляде. Тот ответил легким покачива­
нием головы. Даже если бы им удалось оглушить 
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служащего, куда бы они дели его тело? А потом, 
когда он придет в себя, как убедить его забыть об 
этом небольшом происшествии? Или они должны 
его убить?

— Итак, — удовлетворенно произнес охран­
ник и отступил в сторону, давая Мэйлору возмож­
ность зайти в кабину, — теперь все будет в порядке. 
Лифт опять привезет вас в зону для гостей. И по­
старайтесь скорее достичь безопасного места. Вы, 
конечно, слышали об изменении курса?

— Разумеется, — ответил Седрик. — Надо то­
ропиться. Большое спасибо. А если мы вас где- 
нибудь увидим...

— Нет, этого не следует делать, — запротесто­
вал охранник. Хотя он и пытался скрыть свои ис­
тинные мысли, было ясно, что он хотел закончить 
свою незапланированную встречу с разпаряжен- 
ными гостями как можно скорее. — Сознание,что 
я вам помог, — большая награда для меня.

Закрывшиеся двери закончили их разговор, и 
лифт пришел в движение.

— Эта часть нашего плана закончена, — заме­
тил Мэйлор. Он пожал плечами. — Как всегда. Хотя 
могло быть и хуже. А что теперь?

— План В.
— План В ? — Мэйлор сделал такое лицо, буд­

то спрашивал, как могло так случиться, что он ни­
чего об этом не знает. — Что за план В?

Седрик подождал с ответом до остановки ка­
бины и нажал кнопку, предотвращающую откры­
тие дверей. Их не должны были видеть гости, спе­
шащие сейчас по коридору в поисках безопасно­
го места.
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— Все просто, — сказал он, — сначала мы 
очень медленно посчитаем до десяти: раз, два, три...

— Что, — растерянно воскликнул Мэйлор, — 
ты совсем спятил?

— Не перебивай меня. До каких я досчитал — 
до пяти или шести?

— Ты не мог бы мне объяснить, что это зна­
чит? И говори прямым текстом. У меня нет жела­
ния отгадывать загадки. Что означает этот глупый 
счет? И что такое план В?

— Ну вот, пока ты так долго говорил, прошло 
как раз десять секунд. И я надеюсь, этого хватило, 
чтобы тот заботливый тип исчез. Ах да, ты хотел 
знать, что такое план В. Я скажу тебе, — Седрик 
снова нажал номер нужного этажа, — просто по­
вторить то же самое еще раз.

— Ты не мог объяснить это проще? — спро­
сил Мэйлор, когда кабина поехала вниз. — А что, 
если этот тип там? Или кто-нибудь еще?

Седрик пожал плечами, как будто это его не 
волнует.

— Что тогда? Тебе придется снова сыграть 
свою роль. Надо сказать, ты в ней превосходен. 
Тебе на роду написано быть актером.

— Смешно до слез, — угрюмо заметил Мэй­
лор.

Когда лифт остановился и двери открытись, 
коридор был пуст. Охранник исчез, да и других 
людей по близости не было, как с облегчением 
установил Седрик, высунув голову из кабины.

— Никого не видно, — он вышел в коридор, — 
пошли.

Указатели на стенах показывали, в каком на­
правлении нужно двигаться. Они поспешили впе­
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ред, никого при этом по встретив. Только раз они 
услышали приближающиеся шаги, по вовремя на­
шли пишу, в которой можно было укрыться, и за­
мерли, пока шаги не стихли, даже не приблизив­
шись к их укрытию. Перед коррекцией курса ко­
ридоры как вымерли. Седрик понимал, что такое 
везение нужно им для обратной дороги, но не стал 
сейчас ломать голову над проблемой, как иАм вер­
нуться обратно к лифту.

«Минута до коррекции курса», — проинфор­
мировал голос в громкоговорителе.

— Здесь, — приглушенно сказал Мэйлор, ука­
зывая на нумерацию 85550 — 85570. — Нам надо 
туда.

Они проникли в проход, и Мэйлору не надо 
было предостерегающе поднимать руку, чтобы 
Седрик обратил внимание па приоткрытую дверь, 
откуда доносились голоса. Рядом была комната 
85553.

Седрик беззвучно выругался. Они так близко 
к цели! Они уже видели комнату, где должны по­
лучить дальнейшую информацию, в двадцати мет­
рах от себя.

Они понимали друг друга без слов. Можно 
было обойти проход с другой стороны, по это был 
долгий и опасный путь. Нет, лучше попытаться как- 
нибудь здесь.

В то время, как Седрик оставался на месте, 
Мэйлор прижался к стене и осторожно заглянул в 
помещение. «Это наблюдательный пункт», — оп­
ределил он. На стенах находились десятки экра­
нов, а под — ними длинные пульты. Контроль осу­
ществлялся двумя служащими, сидевшими спиной 
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к выходу. Седрик не понимал, почему дверь при­
открыта. Возможно, барахлили кондиционеры.

— Вторая коррекция курса за три дня, — услы­
шал он голос одного служащего. — Похоже, ребя­
та в центре управления плохо справляются со сво­
им делом.

Седрик дал Мэйлору знак, можно проходить.
— Не знаю, — ответил другой, — один из них 

рассказывал мне несколько дней назад, что речь 
идет вовсе не о коррекции курса.

— Да? А о чем же?
Мэйлор беззвучно проскользнул мимо отвер­

стия, а Седрик перешел на другую сторону, не 
теряя из виду служащих.

— Он считает, что речь идет о повышенной по­
требности в энергии, которую надо срочно покрыть, 
— ответил второй и повернул голову к товарищу, 
по, к счастью, проход не попал в поле его зрения, 
иначе он сразу же обнаружил бы Седрика.

— Он не сказал, для чего это делается, но если 
ты спросишь меня, я думаю, что это связано с сюр­
призом этого года. Иначе зачем все эти тайны?

— Пропади они пропадом, эти проклятые сюр­
призы! Богачи развлекаются, а мы при этом полу­
чаем лишь дополнительную работу.

Седрик не имел желания слушать дальше бол­
товню двух техников. Вместе с Мэйлором он по­
спешил дальше. Они уже подошли к желанной 
двери, когда прозвучало: «Динг-донг. Объявленная 
коррекция курса начнется через несколько секунд. 
Просим всех гостей оставаться на своих местах, 
пока мы не сообщим о конце маневра. Большое спа­
сибо».
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Едва прозвучало последнее слово, как из глу­
бин прохода раздался все нарастающий гул. Сед­
рик почувствовал, как пол под ногами завибриро­
вал. Нс ощущалось сильных гравитационных ко­
лебаний и резких толчков, но было не ясно, на­
чался маневр или пока только накапливалась не­
обходимая для него энергия.

Седрик и Мэйлор с облегчением посмотрели 
па друг друга. Мэйлор кивнул в сторону двери, 
как бы говоря: «Ну открывай, чего ты ждешь? 
Долго ты будешь стоять здесь?»

Седрик решительно положил руку на двер­
ной механизм. Дверь поддалась и тихо, неслыш­
но для служащих открылась. Они заглянули 
внутрь, и сразу же загорелся свет. Различные тер­
миналы компьютеров и пульты указывали на то, 
что это был центр контроля или управления, не 
работающий в настоящее время. Все экраны были 
темными. Надежда, что они встретят здесь Дейли 
Ламу, не сбылась.

Никто их не ждал. Седрик нахмурил брови. Он 
был уже готов присоединиться к подозрению Мэй- 
лора, что это ловушка, и у него появилось желание 
как можно быстрее убраться отсюда, по вдруг он 
увидел какие-то вещи, лежащие па пульте. *

— Иди сюда, — тихо позвал он Мэйлора, — я 
думаю, мы не ошиблись.’

Он первым вошел в комнату. Мэйлор, поколе­
бавшись, последовал за ним и вздрогнул, когда 
дверь за ним неожиданно закрылась. Он нажал на 
ручку двери, как бы желая проверить, смогут ли 
они без проблем выйти обратно.

— Прекрати играть с дверью, — сказал Сед­
рик, подходя к пульту. По старой привычке он 
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стоял широко рассравив ноги и чуть согпув коле­
ни, готовый к толчкам и тряске, ио ощущалась лишь 
легкая вибрация. — Иди сюда, я кое-что нашел.

— Что же?
— Новое сообщение, — Седрик поднял лис­

ток бумаги. — Слушай.
«Было необходимо привести вас сюда, — про­

читал он, — так как здесь вы будете в безопасно­
сти. Помещение по техническим причинам не ра­
ботает больше педели, и никто не заходит сюда. 
Эта поломка позволяет проникнуть в главный ком­
пьютер без риска быть обнаруженными. Исполь­
зуйте данную возможность, чтобы составить себе 
представление о происходящем, и упичтожте это 
послание. Главное, но принимайте ничего без со­
гласования. Дела продвигаются, и любое вмеша­
тельство может стать роковым. О Шерил и Бедаме 
заботятся. Я постараюсь вступить с вами в кон­
такт во время Звездного Парада».

Седрик посмотрел вверх.
— Это все.
— Никакой подписи?
— Никакой.
— Много слов — мало смысла, — недовольно ’ 

буркнул Мэйлор. — Все звучит очень подозритель­
но. Что-то происходит здесь, за кулисами, но нас 
но хотят информировать.

Седрик согласно кивнул и еще раз посмотрел 
на записку.

— Ничего не предпринимать без согласования, 
— лицо Мэйлора выражало недовольство. — На­
стоящий шутник. Как будто у пас есть возмож­
ность с ним что-то согласовывать. Мы даже не 
знаем, где его найти.
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— Я ничего не могу поделать, — сказал Сед­
рик. — У меня такое ощущение, что это сообще­
ние не от Дейли Ламы.

— А от кого же?
— Слишком много текста. Я уверен, Дейли 

/Хама выразился бы по-другому. Не яснее, по ко­
роче. Это не похоже па пего, — он замет, что 
Мэйлор наклонил голову, и воспринял это как со­
гласие. — И еще следующее — это предложение 
«Помещение по техническим причинам не рабо­
тает больше недели».

— Ну и что тут такого?
— Больше недели! Подумай! Прошло шесть 

дней, как Дейли Лама покинул Санкт-Петербург II.
— Мне кажется, ты слишком придираешься к 

словам. Это предложение вовсе не означает, что 
автор так долго находился здесь. Он мог только 
вчера узнать об этом.

— Я знаго. Но что меня смущает: если даже 
Дайли Ламе удалось шесть дней назад напрямую 
добраться до Стар Сити и так же, как нам, за­
теряться среди гостей, почему он свободно гуляет 
по запретной зоне, находит неисправные помеще­
ния и хорошо знает о нашем прибытии?

— Ты полагаешь, наш таинственный инфор­
матор не Дейли Лама?

— Я ничего не думаю, я только размышлял 
вслух, — возразил Седрик.

— Да, — Мэйлор поморщил лоб. — Дай мне 
записку.

— Что ты задумал? — спросил Седрик, протяги­
вая ему бумагу.

— Мне кажется, я что-то нашел, — Мэйлор 
пробежал глазами текст и указал па одно место. 
— Вот послушай: «О Шерил и Бедаме заботятся».
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— Да, я знаю, мио это тоже не нравится, — 
сказал Содрик. — Я хотел бы сам что-то сделать 
для них.

— Я нс это имею в виду. Бедам.
— Я понимаю, речь идет о Набтаалс, — объя­

снил Седрик. — Это его...
— Нот, ты меня нс понимаешь. Конечно, я 

знаю, что это Набтаал. Но я никогда не слышал, 
чтобы ого так называли. Ни мы, ни кто-нибудь еще. 
Понимаешь?

По Седрику было видно, что до него дошло. 
Мэйлор действительно нашел кое-что интересное.

— Задай себе вопрос, — продолжил Мэйлор 
свою мысль, — кто мог так назвать Набтаала?

— Кто-нибудь, — ответил Седрик, — кто хо­
рошо его знает.

— Дейли Лама? — вопрос Мэйлора был, ско­
рее, риторическим.

— Нет, — Седрик покачал головой. — Они 
ничего не имеют общего. Я могу предположить, 
что Дейли Лама знает его имя, так как он стара­
ется точно знать, с кем имеет дело. Но все дру­
гое... — он не договорил предложение. Если пра­
вильно понимать эту мелочь, то вероятность того, 
что они имеют дело с Дейли Ламой, быстро улету­
чилась, и эта мысль не нравилась Седрику.

— Оставим эту тему, — сказал Мэйлор, пред­
полагая, какие мысли роятся у Седрика в голове, 
и повернулся к пульту. — Здесь ключ к компьюте­
ру, и вот еще... — он протянул один из двух излу­
чателей Седрику, — возьми, это для тебя.

Это были ручные легкие модели, которые мож­
но было легко спрятать под одеждой. Их можно 
было использовать и как шокеры, и как бластеры, 
но они имели небольшую дальность и силу удара, 
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хотя для целенаправленной защиты были очень 
эффективным оружием.

— Внимание! Одна из лучших моделей, — Мэй- 
лор проверил готовность оружия заученным дви­
жением. — Заряжено и опасно.

Седрик кивнул.
— Все другое не имело бы смысла.
— Только два, — задумался Мэйлор. — Зна­

чит ли это, что Великий Незнакомец не берет в 
расчет Кара-Сека? Иначе он должен был положить 
три бластера. Или у него были трудности с вычис­
лением третьего?

— Я думаю, это знак, что он очень хорошо о 
нас гп1 формирован. Он знает, что Кара-Сек счел 
бы позором использовать такое оружие. Конечно, 
йойодины сражались современным оружием, но 
его применение было регламентировано строгими 
правилами кодекса чести и ограничивалось воен­
ными акциями, В остальном они полностью пола­
гались на лазерные мечи или совсем антикварные 
металлические. Во время побега с Луны Хадриана 
Кара-Сек не брал в руки никакого современного 
оружия.

— Как ты думаешь, он оставил еще что-ни- 
будь?

. —. Нет, это все.
Ладно, давай-посмотрим, что мы можем из­

влечь отсюда.- -
Мэйлор засунул излучатель за пояс и сел к пуль­

ту. Он взял из рук Седрика ключ компьютера.
— Именно для этого нас сюда и пригласили.
Бросив короткий взгляд на переключатели, он 

нашел нужный и опустил его. Экран и контроль­
ные щиты засветились. Он ввел карточку в раз­
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рез, и на экране высветилось подтверждение го­
товности к работе.

Мэйлор поднял голову и самодовольно улыб­
нулся, чтобы в следующий момент вздрогнуть, как 
от электрического удара. Мгновение он сидел в 
оцепенении, затем повалился вперед, ударился го­
ловой о контрольные щиты и упал с кресла.

Он упал па пол, прежде чем Седрик, стоявший 
в нескольких шагах, смог подхватить его.



Глава 6

«НЕБОЛЬШОЙ ПРИСТУП СЛАБОСТИ»

— Мэйлор! Что с тобой?
Ответа не последовало. Седрик Сайпер ото­

двинул в сторону кресло и опутился на колено 
рядом с Мэйлором. Одновременно он недоверчи­
во оглядел помещение, не забывая, впрочем, сле­
дить за дверью. В одной руке он держал бластер, а 
другой перевернул Мэйлора па спину.

У Мэйлора но было никаких видимых повреж­
дений. Напротив, он производил впечатление мир­
но спящего человека. Его дыхание было глубоким 
и равномерным.

— Эй, Мэйлор, старина! Что с тобой? — Сед­
рик схватил его за плечи и потряс. — Ты меня 
слышишь?

Мэйлор не реагировал, тогда Седрик дал ему 
пару пощечин, по безрезультатно. Седрик понял, 
что это ничего по даст, и поднялся на ноги. Он 
еще раз впиателыю огляделся: необходимо было 
попять, что вызвало приступ у ого спутника. Он 
проверил все, что могло послужить причиной: за­
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маскированный предохранитель, спрятанное в 
кресле или где-нибудь в помещении оглушающее 
устройство — но нс нашел ничего. Терминал ком­
пьютера беспрекословно отреагировал па его ко­
манды, когда он с опаской прикоснулся к клавиа­
туре. Казалось, не было абсолютно никаких при­
чин для внезапной слабости Мэйлора.

Но опа должна была быть!
Несколько минут Седрик находился в разду­

мье, затем он решительно направился к двери. Если 
здесь, внутри, ничего пет, то, возможно, он найдет 
что-то снаружи. Он знал, что тем самым рискует 
быть обнаруженным, но решил рискнуть. Может, 
ему удастся найти пункт медицинской помощи и 
он сможет привести Мэйлора в чувство. Что ему 
еще оставалось? Попытка проникнуть незамечен­
ным в зону для гостей с человеком без сознания 
на плечо с самого начала была обречена на неуда­
чу. Он надеялся, что коридоры по-прежнему пус­
ты. Непрекращающаяся вибрация доказывала, что 
маневр еще не закончен.

Седрик удостоверился, что его бластер пере­
ключен в режим шокера, и открыл дверь. Кори­
дор был пуст. Он вышел, изучающе посмотрел по 
сторонам и выбрал то направление, которое вело 
мимо приотрытой двери контрольного пункта. Бес­
шумно он приблизился к двери — разговора не 
было слышно. Или оба служащих в данный мо­
мент молчали, или вышли из помещения, или...

С закрытыми глазами они дремали, сидя в крес­
лах. Седрик был ошеломлен, увидев это, по все же 
рискнул заглянуть в контрольный пункт.

Он осторожно подошел поближе, готовый к 
любой неприятной неожиданности, но оба техни­
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ка никак нс прореагировали, даже когда он слегка 
прикоснулся оружием к плечу одного из них. Ка­
залось, они крепко спали. И это не могло быть 
просто случайностью!

Его беспокойство возросло, когда он бросил 
взгляд па наблюдательные экраны и определил, что 
на некоторых из них видны различные участки 
зоны для гостей, в том числе и казино. На какой 
бы монитор он ни взглянул, повсюду люди — и 
гости, и служащие — лежали без движения, как 
будто их неожиданно сморил сои.

У Седрика перехватило дыхание, когда он осо­
знал размеры своего открытия. Это все коррек­
ция курса! Она виновата во всем. Или, точнее го­
воря, предполагаемая коррекция. Ведь один из слу­
жащих говорил ранее, что речь идет о чем-то дру­
гом. Что- это было, Седрик видел теперь своими 
собственными глазами.

К сожалению, его наблюдения не давали отве­
та на вопрос «почему», не помогали определить 
причину происшедшего. И почему всеобщая зага­
дочная потеря сознания не коснулась его самого? 
Почему именно он бодрствовал, в то время как все 
в Стар Сити погрузились в коллективную дрему?

Если и существовала черта характера, отли­
чавшая Седрика от. других, так это способность не 
думать подолгу об одной проблеме, которую не в 
состоянии решить. Седрик огляделся и обнаружил 
рядом с дверью шкафчик первой помощи. Он до­
стал оттуда одноразовые инъекторы с синтетичес­
ким адреналином, способным возвратить к жизни 
полумертвого. Оставалось надеяться, что Мэйлору 
это поможет. Седрик почувствовал бы себя уют­
нее, если бы Мэйлор был рядом.
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Он осторожно закрыл шкаф и с инъектором в 
руке поспешил к Мэйлору. Тот по-прежнему ле­
жал там, где он ого оставил. Седрик присел па 
корточки, подготовил инъекцию, и в это время 
вибрация стала ослабевать, шум энергореактора 
пришел в норму.

Тут же Мэйлор начал шевелиться. Он сел и в 
оцепенении затряс головой; заметив рядом Сед­
рика, он виновато улыбнулся.

— Не беспокойся, — заверил он Седрика, — я 
сам могу встать на ноги.

И, чтобы доказать это, Мэйлор встал, как буд­
то ничего не произошло.

Раздался «динг-донг».
«Уважаемые гости, — произнес голос из гром­

коговорителя. — Коррекция курса успешно завер­
шена. Вы можете покинуть свои места. Мы благо­
дарим вас за содействие и желаем приятного пре­
бывания в Стар Сити и незабываемого Звездного 
Парада.»

— Все закончилось на удивление быстро, — 
как бы между прочим заметил Мэйлор. Он вер­
нулся к пульту, где сидел до падения, и с энтузиаз­
мом потер руки.

— Где мы остановились? Да, мы намеревались 
проникнуть в компьютерную систему.

Он хотел придвинуть стул, чтобы занять место 
перед терминалом, по Седрик положил руку па 
спинку стула.

— Что с тобой произошло? — настаивал он. 
— Скажи, ты будешь делать вид, что ничего не 
случилось?

— Случилось? А что должно было случиться?
— Ты что, не помнишь, как потерял сознание?
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— Ах это! — отмахнулся Мэйлор, как будто 
по стоило ломать голову над такой мелочью. — 
Это был лишь небольшой приступ слабости. С каж­
дым может случиться.

— Как ты сказал? — Седрик подумал, что ос­
лышался. — Небольшой приступ слабости, ты по­
лагаешь? Это было что угодно, но не приступ сла­
бости. Ты был без сознания одну или две минуты!

— Чепуха! — рассерженно ответил Мэйлор. 
— Это длилось меньше секунды, нет причин для 
волнения. Как я ужо сказал, это был небольшой 
приступ, который может произойти с каждым, — 
тут он заметил ипъектор в руке Седрика. — Ну и 
ну! Откуда это у тебя?

— Это я и собирался тебе сказать, — ответил 
Седрик, печально улыбнувшись. — Ипъектор я взял 
в контрольном пункте, когда ты на «секунду» ли­
шился чувств. Я надеялся с его помощью поста­
вить тебя па ноги после того, как все мои усилия 
не увенчались успехом.

Он замолчал, давая Мэйлору возможность осо­
знать смысл его слов, а затем добавил:

— Да, если тебя интересует, оба служащих там 
тоже были без чувств.

Мэйлор удивленно поднял брови. Казалось, он 
спрашивал, у кого из них двоих не все в порядке с 
головой. Ответ был бы однозначным, если бы не 
ипъектор в руках Седрика.

— Ты меня разыгрываешь, — в голосе Мэйло- 
ра чувствовалась доля сомнения. — Это одна из 
твоих шуток, не так ли?

Седрик отрицательно покачал головой.
— Рассказывай, — потребовал Мэйлор, он явно 

почувствовал себя неуютно.
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Седрик рассказал ему, как развивались собы­
тия, не забыв упомянуть о том, что видел на мони­
торах. Мэйлор слушал с мрачным выражением 
лица.

— Я просто по могу представить, что я так долго 
был без сознания, — произнес Мэйлор, когда Се­
дрик закончил свой рассказ. Он прислушался к 
себе, как бы желая попять, насколько можно до­
верять своим воспоминаниям. — Я могу поклясться, 
что это был лишь небольшой приступ слабости. С 
каждым...

— ... может случиться, — закончил Седрик. — 
Это ты уже говорил. А теперь вспомни, когда с 
тобой происходило подобное?

Вопрос не был лишен основания. Командиры 
космических кораблей должны были регулярно 
проходить медицинский осмотр. И если при этом 
выяснялось, что они здоровы не на сто процентов, 
их немедленно переводили на службу в штаб.

Мэйлор не прореагировал на вопрос, его за­
нимали другие вещи.

— Предположим, что ты говоришь правду, — 
начал он, по, увидев, что Седрик готов возразить, 
поднял вверх руки и быстро продолжил: — Хоро­
шо, хорошо, я тебе верю. Не мог бы ты мне 
объяснить, почему это коснулось всех, кроме тебя?

— Представь себе, — ответил Седрик, и его 
резкий тон был следствием собственной беспомощ­
ности, — об этом я себя тоже спрашиваю. Но, к 
сожалению, не знаю ответа.

Мэйлор оценивающе посмотрел на Седрика и 
решил оставить его в покое. Его мысли были заняты 
другим, что свидетельствовало о способности бы­
стро переключаться.
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— Ты, надеюсь, понимаешь, что в итоге озна­
чают твои наблюдения? Похоже, нас намеренно 
ввели в бессознательное состояние. И предполага­
емая коррекция курса служит лишь прикрытием.

— Именно из этого я исходил, — подтвердил 
Седрик. Ему в голову пришла мысль: — А указа­
ние занять во время маневра безопасные места 
должно было предотвратить возможные повреж­
дения при падении.

— И все же, такая акция не могла остаться 
незамеченной. Должно быть достаточно людей, ко­
торые могли что-то заподозрить.

— Позволь тебе напомнить, что ты тоже ниче­
го не заметил. Ты просто свалился на пол.

— Ну да, — это было все, что мог сказать Мэй- 
лор. — А откуда ты знаешь, что все другие про­
снулись вместе со мной?

— Я предполагаю. Чтобы знать точно, нам надо 
выйти и посмотреть, найдем ли мы кого-нибудь.

— Нет, мы можем это узнать иначе.
— И как же?
— С помощью этого, — Мэйлор указал на тер­

минал компьютера. Экран показывал, что система 
готова для выполнения дальнейших команд. — Если 
благодаря этому мы получим доступ к системе глав­
ного компьютера, то сможем заполучить любую 
информацию, какую только захотим.

Седрик кивнул. Хорошая мысль. Он встал с 
кресла, освободив место для Мэйлора. Тот быстро 
пробежал пальцами по клавиатуре, и каждая из 
его команд выполнялась беспрекословно. Они дей­
ствительно получили свободный доступ ко многим 
частям банка данных. Конечно, далеко не вся ш-1- 
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формация была доступна им. Такие сферы, как 
деловые бумаги «Сапдара Стар Компани» и все, 
что связано со службой безопасности, были без 
соответствующих карт доступа или пароля не­
досягаемы. К тому же, Мэйлору не удалось полу 
чить на экран изображение с камер наблюдения, 
но это было и не так важно. Достаточно было бе­
зобидных данных, таких как частота движения 
лифта или использование санитарных помещений, 
чтобы удостовериться, что повседневная жизнь 
вновь вернулась в Звездный Город.

Затем Мэйлор запросил координаты орбиты 
астероида. Для непосвященных это были бы про­
сто колонки цифр на экране, но, прочитав их, двое 
космонавтов убедились, что никакой коррекции 
курса не произошло. Орбита вращения астероида 
во время маневра не изменилась.

— Это полностью подтверждает твое предпо­
ложение, что коррекция курса была чисто отвле­
кающим маневром, — сказал Мэйлор. — Я спра­
шиваю себя: зачем могло понадобиться такое ко­
личество энергии? Двигатели, без сомнения, ра­
ботали на полные обороты.

Энергию не могли просто выбросить в кос­
мос, — предположил Седрик. — В этом случае в 
данных орбиты появились бы незначительные из­
менения. Но ничего похожего мы не нашли.

— И у меня такое же впечатление. Но подо­
жди, до этой проблемы мы еще доберемся.

Мэйлор снова обратился к клавиатуре. Ему не 
удалось выяснить, для чего требовалось такое ко­
личество энергии, ио они смогли проследить, куда 
энергия была направлена. И тут их ожидал сюр­
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приз: цель находилась по в пределах города, а где- 
то вне его. Там, где кончался камень астероида, 
провода вели в никуда.

— Это означает, что внизу находятся сферы, 
не занесенные в банк данных, — сделал вывод 
Мэйлор.

— Ты считаешь, что это секретная часть зда­
ния?

— Именно, — произнес Мэйлор и вздохнул. 
— Или что-то совсем другое.

— Ты не мог бы установить, какие части Стар 
Сити находятся над этим пунктом? Может, суще­
ствует путь, по которому можно попасть туда и 
увидеть все своими глазами? По крайней мере, 
тогда мы узнали бы, о чем идет речь. Я почему-то 
уверен, что это мощное потребление энергии связа­
но с решением пашей проблемы.

— Посмотрим, что можно сделать. Должна же 
быть хоть какая-то зацепка, — Мэйлор продолжал 
работать, и через несколько минут на экране вы­
светились новые данные. — Здесь. Нашел: глав­
ное подразделение командования и управления 
Стар Сити, — он с облегчением выдохнул. — 
Святая святых, так сказать.

— Центральное командное подразделение, — 
повторил потрясенный Седрик и вновь пробежал 
глазами по данным на экране, чтобы удостове­
риться, что Мэйлор не ошибся. — Ну прощай, уда­
ча. Это самая охраняемая сфера всего Звездного 
Города.

— Если место, куда утекла энергия, так важ­
но, то логично, что добраться туда можно только 
через командный центр. Но, возможно, есть и дру­
гой путь.
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Однако в этот раз поиски не увенчались успе­
хом. Обо всем, что касалось командного пункта, 
можно было найти лишь некоторые незначитель­
ные данные. Нельзя было получить даже обзорной 
схемы этажей и помещений. Наконец они остави­
ли бесплодные попытки и посвятили себя поискам 
другой интересовавшей Седрика цели — тюремно­
го тракта. Он хотел знать, где находятся Шерил и 
Набтаал. Ибо, если Великий Незнакомец не выпол­
нит своего обещания освободить их, Седрик твер­
до намеревался сделать это сам. Втайне он давно 
упрекал себя, что ничего до сих пор не сделал. В 
конце концов, он ведь рассматривал освобождение 
Шерил как неотложную задачу. Намного более важ­
ную, чем раскрытие космического заговора.

И он знал, почему это так важно для пего. 
Потому что он... — Седрик прогнал эту мысль 
прочь.

«Ну, говори же, — подбадривал его внутрен­
ний голос, которого он старался не слышать. С 
момента их встречи с Шерил голос этот преследо­
вал его, и не обращать па- пего внимания было не­
возможно. — Потому, что ты любишь ее».

Седрик изменился в лице и был рад, что Мэй- 
лор занят компьютером и ничего не заметил. Он 
ненавидел эти мысли, которые вынуждали его при­
знать то, к чему он не был готов. Он постарался 
отвлечься от этих размышлений, и это ему почти 
удалось. Но все же он не мог не думать о том, что 
Шерил в руках у каких-то негодяев, ей грозит опас­
ность и опа ждет, что именно он, Седрик, придет 
и освободит ее.

Мэйлору наконец удалось найти подземные 
строения, которые, по всей видимости, служили 
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тюрьмой. Точно установить это он не мог, так как 
для доступа к этой информации нужен был осо­
бый код, но все вторичные признаки указывали 
именно на это. Слишком много было охранных со­
оружений.

— Войти нельзя, — подытожил Мэйлор, ис­
пользовав все возможности. — Точнее, проник­
нуть туда мы бы смогли, но в тот же час завоют 
все сирены тревоги. Высшая степень охраны. Каж­
дый миллиметр просматривается и охраняется 
дважды или трижды. Даже комар но может про­
никнуть туда незамеченным, а ты знаешь, насколь­
ко мало это существо.

Седрик кивнул. Показания па экране не ос­
тавляли надежды. Но не таким человеком был Се­
дрик, чтобы так быстро сдаваться.

— Давай поищем еще. В каждой системе есть 
свои слабые стороны.

— Ты прав, — согласился Мэйлор. — Вопрос 
лишь в том, как найти их, если у пас пет доступа к 
большей части информации.

Он сжал челюсти и продолжал работать в по­
исках хоть какой-то лазейки.

— Вот! Это может быть ахиллесовой пятой 
системы! — наконец воскликнул он и указал па 
экран. — Энергия для всей системы наблюдения 
поступает отсюда. Реактор 217. Если нам удастся 
отключить его, мы.нанесем удар по всей системе 
наблюдения во всей тюремной зоне. И в погра­
ничных зонах тоже.

— Тогда нужно раздобыть немного взрывчат­
ки — мы организуем хорошенький фейерверк и 
путь в тюремную зону открыт, — громко размыш­
лял Седрик.
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— Верно, — с издевкой заметил Мэйлор. — 
Все очень просто. Детская забава.

Они решили выжать из компьютера все что 
можно, стараясь составить представление о дру­
гих сооружениях Стар Сити, относящихся к сфе­
ре производства и обслуживания. Седрик старался 
запомнить все как можно лучше. Кто знает, какая 
из этих деталей в будущем будет иметь решающее 
значение?

В общей сложности они провели за термина­
лом компьютера несколько часов, прежде чем 
Мэйлор наконец отключил его. Они узнали все, 
что их интересовало и к чему получили доступ.

Было ли это том, что им нужно, покажет время.
Было ясно, что пора возвращаться назад. Но 

прежде надо было сделать кое-что еще. Седрик 
переключил свой бластер в режим излучения и 
поднес к нему листок бумаги. Бумага вспыхнула и 
в долю секунды превратилась в дым.

Спрятав бластеры под одежду, Седрик с Мэй- 
лором осторожно открыли дверь, договорившись, 
что в случае необходимости будут использовать это 
оружие как шокер. К счастью, коридор был пуст. 
Когда они пробирались мимо контрольного пунк­
та, оба служащих по-прежнему сидели перед пуль­
тами. Седрик спрашивал себя, заметили ли они 
вообще, что некоторое время были без сознания, 
или же, как и Мэйлор, считали, что ничего не про­
изошло. К сожалению, спросить об этом не было 
возможности.

Седрик и Мэйлор, не задерживаясь, продвига­
лись дальше. Хотя в переходах уже возобновилась 
жизнь, судьба была благосклонна к ним. Они осто­
рожно шли вперед, убедившись, что путь свобо-
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доп. Только однажды они наткнулись па группу 
служащих па одном из перекрестков, поте, запятые 
разговором, даже не глянули в их сторону.

Наконец показался спасительный лифт. Сед­
рик, нервничая, приложил руку к дверному сенсо­
ру. Вот была бы хохма, если бы в последний мо­
мент их обнаружили! Но коридор был пуст. Не­
приятность подкралась с другой стороны.

Когда створки лифта наконец распахнулись и 
они хотели проскользнуть в кабину, то столкну­
лись с каким-то человеком, спешащим наружу. Их 
руки одновременно потянулись к оружию, и од­
новременно они застыли, увидев с кем столкну­
лись. Виргинт!

— Господин Портос! Господин Арамис! — бан­
ковский служащий был удивлен и глядел па них 
снизу вверх, таек как был на голову ниже.

— Какая встреча! Что вы здесь делаете?
— Мы немного заблудились, — смущенно от­

ветил Мэйлор. — Вообще-то, мы ехали в казино. 
— он повертел головой в разные стороны, — но, 
похоже, мы ошиблись.

— Должен вам сказать, — без тени подозре­
ния сказал Виргинт, — вы действительно сбились 
с пути. Зона для гостей расположена на другом 
этаже. Но, может, это веление судьбы, что мы 
встретились.

— Что вы хотите этим сказать? — переспро­
сил Седрик.

— Вы не поверите, — начал Виргинт, — я на­
правляюсь к Сарториусу Вошу. Вы знаете, он ди­
ректор нашего банка. Именно с ним вы хотели 
поговорить о договоре. Я как раз намеревался до­
говориться о вашей встрече. Полагаю, в ваших 
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интересах скорее прийти к соглашению. Вош на­
ходится на этом этаже!

Седрик похолодел от ужаса.
— Может быть, пойдете со мной? — предло­

жил Виргипт. — Вы сможете лично познакомиться 
с Сарториусом Вошем и сообщить ему о своих де­
ланиях и планах. Полагаю, это будет самым пра­
вильным, — Виргипт ждал согласия. — Ну, что ска­
жете? Неплохая идея?

Они попались! Сарториус Вош, один из непо­
средственных руководителей заговора, знал их в 
лицо. Если раньше их предполагаемые перегово­
ры с шефом «К & К» банка были козырем и вход­
ным билетом в Стар Сити, то теперь они должны 
избегать встречи с Вошем как можно дольше. Стоит 
попасться ему на глаза — их маскировка будет 
сорвана.

— Нет, это... — начал Седрик, лихорадочно 
пытаясь придумать отговорку. В дополнение ко 
всему раздались шаги, они приближались. Он при­
шел в ужас при мысли, что это может быть сам 
Вош, который идет к лифту, чтобы встретить Вир- 
гинта. Мягко и быстро он оттеснил хилого бан­
кира и был рад, когда Мэйлор пришел ему на 
помощь, так что Виргинту не оставалось ничего 
другого, как только уступить. — К сожалению, 
это невозможно. У пас назначена другая встреча. 
Сожалеем, но мы не могли знать, что вы на­
правляетесь к Вошу.

— Да, — подхватил Мэйлор. — И к тому же, 
скоро начинается Звездный Парад. Мы хотели бы 
сначала как следует повеселиться. Дела могут по­
дождать до завтра. Несколько часов ничего не 
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решат. Где-то закрылась дверь, и приятели облег­
ченно вздохнули. Опасность временно миновала.

Виргинт беспомощно улыбнулся.
— Как скажете, — с сожалением произнес 

он. — Я думал, для вас важно...
— Не сердитесь на нас, господин Виргинт — 

прервал его Седрик, — время торопит. Не помог­
ли бы вы нам вернуться в зону для гостей?

— Да, конечно!
Виргинт, казалось, обрадовался, что может хоть 

чем-то помочь. Он назвал номер нужного этажа, и 
вид, с которым он это сделал, свидетельствовал о 
том, что он гордится своей памятью. Седрика это, 
впрочем, не удивило. Вероятно, хорошая память 
на цифры была необходима для его работы.

— Послушайте, давайте вернемся к нашему 
последнему вечеру на «Звездном медальоне», — 
начал он доверительным тоном. — У меня такое 
чувство, как будто я себя неподобающе вел. Чест­
но говоря, я не могу вспомнить, что произошло в 
тот вечер. Знаю только, что проснулся я сегодня в 
своей каюте с ужасной головной болью. И это 
спустя двадцать часов после приземления! Но как 
я очутился в каюте?

— Успокойтесь, господин Виргинт, — уверил 
его Седрик, — ничего не произошло. Мы приятно 
провели тот вечер. И после гиперпространствен­
ного прыжка, который вы героически перенесли, 
вы решили удалиться в свою каюту. Вы намерева­
лись немного отдохнуть после такого напряжения, 
если я не ошибаюсь.

— Ну, теперь я спокоен, — выдохнул Вир­
гинт. — Я уверен, что все дело в этом проклятом 
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пломбоянском шампанском. Не помшо, говорил ли 
я вам, что обычно не пыо спиртного?

— Нуда, — заметил Мэйлор, — Пломбойя все­
гда была известна резкими сортами.

— Вы были там? — заинтересовался Виргипт. 
— Про этот мир рассказывают невероятные вещи.

— Нет, — ответил Мэйлор, не желая начинать 
длинный разговор. — К сожалению, мне нс пред­
ставилось такой возможности.

Лифт остановился. Когда открылись створки 
двери, перед ними лежал одни из боковых кори­
доров гостевой зоны.

— Будьте здоровы, господин Виргипт, — ска­
зал Мэйлор, когда они вышли из лифта. — Ис­
пользуйте сегодняшний день, чтобы по-настояще­
му расслабиться. Тот, кто, подобно вам, так много 
работает, заслуживает небольшого отдыха.

Виргипт усердно закивал, как бы соглашаясь с 
мнением Мэйлора.

Наконец-кто-то оценил его самого и тот стресс, 
которому подвергаются банковские служащие.

— Тогда я договорюсь о встрече па завтра? — 
осведомился он.

— Я не знаю точно, — сдержанно ответил Сед­
рик, надеясь выиграть время. Кто знал, приблизятся 
ли они завтра к своей цели. — Я полагаю, се­
годняшняя ночь будет долгой. И мне хотелось бы 
выспаться, прежде чем вести переговоры о место­
рождении бираиия. Ведь речь идет об огромных 
суммах. Давайте обсудим это позднее.

Виргипт был разочарован.
— Другое дело, если бы вам удалось догово­

риться о встрече с Сандарой, — вступил в разго­
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вор Мэйлор. — Для нее мы всегда готовы найти 
время.

Седрик бросил на своего спутника недоволь­
ный взгляд. Что он задумал?

— С Сандарой? — переспросил Виргипт рас­
терянно, как будто ему предложили пешком от­
правиться к центру Млечного Пути. — Вы имеете 
в виду... ее... саму?

— Да, — подтвердил Мэйлор. — Мы, конечно, 
всего лишь двое бедных изыскателей. Но дело, ко­
торое мы предлагаем, должно быть для Сапдары 
небезынтересным.

— Я не думаю, что это возможно, — сказал 
Виргипт. — Насколько я знаю, Сандара ведет пе­
реговоры только через своих уполномоченных.

— Как знать, может, в нашем случае она сде­
лает исключение, — выразил Мэйлор свою на­
дежду. — Я с большой охотой переговорил бы с 
ней, чем с мрачным сотрудником банка. Я бы 
пошел даже па некоторые уступки, касающиеся 
условий. Полагаю, мой партнер такого же мне­
ния. И, конечно, вы персонально получите спе­
циальную премию.

— Я сомневаюсь, что опа меня к себе допус­
тит. Но посмотрю, что здесь можно сделать, — 
заверил Виргипт, но без особой уверенности.

Седрик почувствовал облегчение, хотя было и 
не ясно, настаивает ли Мэйлор па личной встрече 
с Сандарой потому, что надеется выйти через нее 
па заговорщиков, или потому, что вчерашняя ко­
роткая встреча с ней лишила его рассудка.

— Сделайте это, — подбодрил его Мэйлор и по­
казал пальцем на макушку Виргинта. — А откуда у 
вас эта милая шишка? Вы что, с кем-то подрались?
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Виргинт ощупал свою голову и вздропгул, на­
щупав изрядную припухлость.

— Ах это! — произнес он. — Нет, это случи­
лось во время коррекции курса. Я оступился и 
ударился при этом головой.

— Упали? Отчего же?
— О, ничего страшного, — ответил Виргинт.

— Это был лишь небольшой приступ слабости. С 
каждым может случиться. Не стоит об этом думать.

Седрик насторожился: Виргинт ничего не за­
метил. Так как все молчали, он неуверенно поднял 
руку, по зпая, протянуть ли ее для прощания или 
просто помахать им.

— Ну, — произнес он, — я посмотрю, что смо­
гу сделать, чтобы довести до Сапдары вашу прось­
бу, и свяжусь с вамп. Возможно, мы еще увидимся 
во время Звездного Парада.

«Надеюсь, что нет», — подумал Седрик, когда 
Виргинт отправился на лифте дальше.

— О чем это ты так задумался? — спросил 
Мэйлор.

— Тебе ничего в рассказе Виргинта не пока­
залось подозрительным?

— Конечно, он так же, как и я, потерял созна­
ние. Именно поэтому я спросил его насчет шиш­
ки. Я сам подумал, что во время маневра он посчи­
тал ненужным найти безопасное место.

— Я имею в виду, не что он сказал, а какие 
слова употребил. «Это был лишь небольшой при­
ступ слабости, с каждым может случиться». Тебе 
не кажется это смешным?

— Ну и что же?
— Это те же самые слова, которые использо­

вал и ты!
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Мэйлор па секунду задумался. Он пожал пле­
чами, как бы спрашивая, почему Седрик придает 
этим словам значение.

— Случайность. И больше ничего. Ты счита­
ешь, что это важно?

— Я еще не уверен, — ответил Седрик. — По­
дождем, что скажет Кара-Сек.

Мэйлор снова пожал плечами.
— А что он должен сказать?

* + *
— Это был лишь небольшой приступ слабос­

ти, — сказал Кара-Сек и презрительно сморщил 
нос, как будто ему было стыдно признавать такой 
позорный факт. — С каждым может случиться.

Седрик повернул голову и одарил Мэйлора 
многозначительным взглядом. Вернувшись в свою 
кыртиру, он прежде всего спросил йойодипа, что 
произошло во время их отсутствия. Однако потре­
бовалось немало наводящих вопросов, прежде чем 
Кара-Сек признал, что во время маневра он нена­
долго потерял сознание.

— Ты все еще считаешь это случайностью? — 
спросил Седрик. — Ты, Виргипт, а теперь и Кара- 
Сек — все используют одни и те же слова.

Мэйлор был вынужден признать, что он на­
прасно не желал придавать этому значения.

— Ты прав, согласился он. — Это не может 
быть случайностью. Но... Что-то подсказывает мне, 
что этот приступ действительно неважен и незна­
чителен.

— Совершенно верно, — подтвердил Кара-Сек, 
— неважный и незначительный.
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Пришлось посвятить К ара-Сока в подробнос­
ти происшедшего, чтобы он не слишком оболь­
щался па этот счет.

— Создается впечатление, что всем, по­
терявшим сознание, внушили мысль о незначитель­
ности происшедшего.

— Ты попал в точку. И не надо бояться, что 
кому-то что-то покажется подозрительным.

— Но, — Мэйлор беспомощно развел руками, 
— это не имеет смыла. Зачем это было делать? 
Если бы они нам внушили, что мы должны пере­
писать все свое состояние па «Сандара Компани» 
или что-то в этом роде, я бы смог понять. Зачем 
инсценировать эту коррекцию курса, а затем вну­
шать, что это не имеет значения? Какой в этом 
смысл?

— Никакого, — ответил Седрик. — Смысл 
будет, когда предпримут то, что задумано.

— Ты считаешь, что это была своего рода про­
верка? Испытание?

— Да, если хочешь, — сказал Седрик. — Факт 
в том, что они владеют методом, позволяющим по­
грузить всех пассажиров Стар Сити в сон, а затем 
оказать на них гипнотическое влияние. Действуя 
таким путем, можно многое устроить. Если поду­
мать о находящихся здесь главнокомандующих...

Глаза Мэйлора округлились.
— Одним ударом можно отключить всю элиту 

сардайкинского руководства!
— Или перепрограммировать. Не знаю, какая 

из двух перспектив лучше, — добавил Седрик, — 
но зато нам понятна цель заговорщиков.

— Захват власти? — голос Мэйлора прозву­
чал глухо.
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— Точно. И одновременно можно констати­
ровать, что очаровательная Сапдара лично заме­
шана в этой игре. Без ее согласия невозможно было 
бы осуществить операцию такого масштаба.

— Мы должны как-то предостеречь наших 
людей, — сказал Мэйлор. — Еще но поздно. Здесь 
находится достаточно сотрудников безопаснос­
ти, чтобы положить конец проделкам заговор­
щиков.

— А доказательства? — лаконично спросил Се­
дрик. — Ты действительно считаешь, что трем бег­
лым заключенным поверят больше, чем знамени­
той и пепрекосповепной Сапдаре? Нет, единствен­
ное, чего мы добьемся, так это нашего ареста.

— Согласен, — робко признался Мэйлор, — 
это было довольно глупое предложение.

Седрик посмотрел на висевший па стене бога­
то украшенный хронометр, который проектировал 
голографическую картинку звездного времени.

— Через два часа начнется Звездный Парад, 
— сказал он. — Я уверен, что таинственный сюр­
приз, являющийся кульминацией праздника, ста­
нет началом гипнотического воздействия. Мы 
должны рассчитывать на то, что наш Неизвест­
ный Друг появится вовремя. Может быть, с его 
помощью мы проникнем в центр управления или 
туда, куда поступала энергия. Если акцию можно 
предотвратить, то, вероятнее всего, именно там.

Мэлор вытащил ключ-карту к системе компью­
тера и помахал ей перед носом у Седрика.

— Или попробуем это, — предложил он. — 
Если мы отпечатаем данные и сможем доказать, 
что не было коррекции курса, а вся человеческая 
деятельность во время маневра была парализова­
на, может быть, нам поверят.
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— Боюсь, что этого недостаточно, — сказал 
Седрик. Он задумчиво почесал подбородок. — Но 
ты упомянул об очень важном моменте. Мы долж­
ны найти способ перемещаться по служебным зо­
нам, не привлекая внимания. Во второй раз нам 
не удастся так просто разгуливать там. Мы долж­
ны достать где-нибудь такие же белые костюмы, 
как у служащих.

— Нет ничего проще, — произнес Мэйлор. — 
Нам надо найти двух служащих подходящей ком­
плекции и в подходящий момент оглушить их. Если 
мы их хорошо свяжем и спрячем в надежное мес­
то, то быстро их не хватятся.

— Подожди, думаю, есть другая возможность.
Взгляд Седрика вновь обратился к голографи­

ческой картинке па степс, а затем туда, где лежа­
ли их вещи.

— Да, точно — вот оно! Нам не придется рис­
ковать. Нам нужен человек, который перешьет 
пашу одежду.

Он объяснил свою идею. Среди их вещей на­
ходилось много костюмов, сделанных из ценного 
голографического материала. Этот высокотехни- 
логичный материал можно было запрограммиро­
вать так, что на его поверхности появляется лю­
бой находящийся в памяти образец — от сияюще­
го в цветах радуги до простого белого.

— Гениальная мысль! — воскликнул Мэйлор. 
— Но фасон не подходит. Кто переделает костю­
мы соответствующим образом?

— Здесь, в Стар Сити, достаточно подобных 
заведений. В распоряжении избалованных гостей 
любой сервис.

— Даже если это так, — возразил Мэйлор, 
ты уверен, что нашу одежду перешьют по образ- 

171



цу формы служащих? А по очень ли это подозри­
тельно?

— Нет необходимости поручать это дело кому- 
то постороннему, — заговорил Кара-Сек. — Нам 
нужны только швейные принадлежности.

— Минуточку, — Мэйлор непонимающе по­
смотрел на йойодина. — Не хочешь ли ты сказать, 
что понимаешь в швейном деле?

— Конечно, — подтвердил Кара-Сек. — Каж­
дый воин должен быть в состоянии позаботиться 
о собе и своей одежде. Разве у сардайкипов не 
так?

Мэйлор пожал плечами.
— Знаешь что, — сказал он, — если у нас во 

флоте у кого-то проблемы с одеждой, ее просто 
меняют на новую.

— Очень эффективный метод, — подытожил 
Кара-Сек с мрачной миной на лице.

— Не имеет значения, — Седрик не хотел 
терять время, восхищаясь способностями йойоди­
на. Может, это и логично, что кто-то предпочитает 
сражаться доисторическими мечами и умеет об­
ращаться с нитками и иголкой. — Постарайся до­
стать все необходимое. Ты лучше знаешь, что тебе 
нужно.

Кара-Сек уже сел к терминалу, как Мэйлор 
вдруг щелкнул пальцами.

— Я понял! — крикнул он.
— Что, — спросил Седрик, — космическая 

чума?
— Нет, я знаю, каким путем повлияли на лю­

дей.
— Говори же!
— Это бираниевые подвески, — объявил Мэй- 
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лор. — Подумай: каждый из гостей получил их по 
прибытии и должен носить их постоянно, об этом 
настоятельно просили... Именно через эти подвес­
ки каким-то образом осуществлялось воздействие.

Седрик задумался.
— Это касается тебя, Кара-Сека и Виргипта, 

— рассуждал Седрик, — но ты забыл про персо­
нал. Оба техника в контрольном пункте и другие, 
как мы видели па мониторах, тоже были без со­
знания.

— Потому что они тоже носят украшения из 
бирания.

— Что ты сказал?
— Разве ты не заметил? Прямо над символом 

«Сандара Стар Компани» они носят маленькую 
брошь, и в центре нее — бираний.

Седрик, конечно, обратил внимание, что все 
служащие носят знак на униформе, по ему и в 
голову не приходило, что там присутствует бираний.

— Хорошо, — сказал Седрик, — но это но 
объясняет, почему меня пощадили.

— Напротив, — Мэйлор похлопал пальцами 
по своей подвеске, — потому что твое украшение 
было повреждено нашим биранием из чемодана. 
И поэтому сегодня во время коррекции курса ты 
единственный не потерял сознание.

У Седрика перехватило дыхание. Конечно! Со 
вчерашнего дня он спрашивал себя, что сделал 
бираний с его подвеской. И вот Мэйлор нашел 
решение. Седрик хотел обнять своего бывшего 
друга, но отказался от этого, зная, как тот не лю­
бит нежностей.

— Они разработали способ использования би- 
рапия для подобных внушений, — подытожил Мэй- 
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лор. — Но его нельзя соединять с большой массой 
чистого бирания.

— Мой Бог! — воскликнул Седрик, в этот мо­
мент он понял, что все-таки не зря он тащил этот 
чемодан с биранием с Лупы Хадрнапа. — Ты абсо­
лютно прав!

Мэйлор возвел очи горе, как будто для него 
это было проще пареной репы.

— Он не прав, — сказал вдруг Кара-Сек.
Мэйлор повернул голову в сторону йойодипа.
— Что ты хочешь этим сказать? — спросил он 

тоном, в котором явно сквозило желание поспо­
рить.

— Я хочу сказать, — объяснил Кара-Сек, — 
что есть, по крайней, мере еще один человек, не 
потерявший сознания.

— Кто?
— Тот, кто наотрез отказался принять пода­

рок.
Они с удивлением посмотрели на йойодипа.
— Макклусски! — воскликнул Мэйлор.
— Верно. О нем я не подумал.
Седрик признательно кивнул Кара-секу.
— Хорошо. Во время парада мы должны спро­

сить его, как он перенес маневр.
— Судя по его склерозу, он ничего не заме­

тил.
— Но все равно интересно услышать, что он 

скажет. И кто знает, может, он окажется верным 
союзником. Мы многого добьемся, если убедим его, 
что людям угрожает опасность. К нему прислуша­
ются.
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— Причислять его к союзникам бесполезно, 
— мрачно произнес Мэйлор, — но минимальный 
шанс лучше, чем никакого.

Кара-Сек получил все необходимое для пере­
шива одежды. И пока он работал, они решили обез­
вредить подвески Мэйлора и Кара-Сска так же, как 
днем рапсе это произошло с подвеской Седрика. 
Чтобы по подвергать никого опасности, Седрик за­
крепил обе подвески на конце палки и поднес их к 
открытому чемодану. Все произошло так же, как и 
в прошлый раз, и когда Седрик снял их с палки, 
внешне подвески ничуть не пострадали.

— Если твои расчеты верпы, — Седрик повер­
нулся к Мэйлору, возвращая подвески, — то они 
теперь также невосприимчивы к экспериментам, 
как и моя.

— Мой расчет верен, — сказал Мэйлор, — ты 
можешь на это положиться.

Седрик по ответил. Вероятно, потому, что он 
знал: это будет не единственный расчет, которому 
необходимо будет оправдаться!



Глава 7

ЗВЕЗДНЫЙ ПАРАД

Звездный Парад, праздничная кульминация 
торжеств, проходил в необозримо большом зале. 
Он имел размеры ангара космического корабля, и 
хотя здесь находились все приглашенные, а меж­
ду ними сновало бесчисленное множество служа­
щих, не возникало ощущения тесноты. Единой 
декорации не было, зал представлял собой десятки 
отличающихся друг от друга по своему убранству 
зон, каждая из которых была по своему привлека­
тельна. Здесь каждый мог найти что-то по вкусу: 
кинотеатры, маленькие арены, где проходили раз­
ные художественные представления, а также ти­
хие уголки, куда можно было уединиться для- бе­
седы.

Все действо происходило на нескольких 
уровнях, которые отчасти состояли из свободно 
парящих платформ, куда можно было подняться 
по ступеням и откуда открывался чудесный общий 
вид. Все зоны были отделены друг от друга звуко­
поглощающими экранами, чтобы царящая сумато­
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ха не прервтилась в неприятный шум, но при этом 
сохранялся полный обзор..А надо всем этим как 
бы плыла голографическая картина, создающая 
полную иллюзию звездного неба.

Седрик Сайлер выбрал для своего платья ана­
логичную картинку, в то время как Мэйлор пред­
почел абстрактный пестрый рисунок, менявшийся 
каждую минуту, — немного навязчиво, по мне­
нию Седрика, но Мэйлор на его замечание по это­
му поводу ответил, что это сейчас в моде. Это мне­
ние разделял не только он, — множество других 
гостей были одеты в голо-костюмы, по в отличие 
от яркого света, исходившего от их одежды, кос­
тюм Мэйлора казался скромным.

Кара-Секу удалось за несколько последних 
часов так переделать их одежду, что опа по фасо­
ну полностью соответствовала униформе служа­
щих, хотя в пестром фейерверке света никому не 
бросалась в глаза. Конечно, за такое короткое 
время он не мог создать шедевр. Костюмы сидели 
не очень хорошо и для такого торжественного слу­
чая были сшиты просто, по Седрик .и Мэйлор не 
заметили пи одного недоуменного взгляда. Что в 
низших слоях общества посчитали бы за неакку­
ратность и небрежность, в данном случае служи­
ло выражением индивидуальности.

Никем не замеченные, они бродили по всем 
зонам. Только одни раз Кара-Сек, сопровождав­
ший, их, привлек к себе внимание, но, в конце 
концов, тут и там среди гостей находились и дру­
гие представители его народа. Кара-Сек, как и дру­
гие его соотечественники, был одет в похожие на 
кимоно одежды, своим великолепием соответст- 
вовашие поводу. В его вещах не нашлось голо-ко­
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стюма, а так как он был намного меньше ростом, 
потребовались бы большие затраты времени, что­
бы порешить костюмы Седрика или Мэйлора по 
его размеру. Кроме того, Седрик не видел среди 
служащих пи одного йойодипа. Таким образом, 
этот вид маскировки Кара-Секу не подходил. Свой 
меч он оставил в апартаментах: такое оружие вос­
приняли бы как провокацию. Зато Седрик и Мэй- 
лор взяли свои бластеры с собой. Их опасения по 
поводу контроля при входе оказались беспочвен­
ными. Очевидно, организаторы полагались па то, 
что гости уже были достаточно проверены.

Прошло некоторое время, прежде чем они 
наконец обнаружили адмирала Макклусски. Он 
стоял вместе с другими высокопоставленными 
гостями, среди которых Седрик узнал самого ми­
нистра обороны Каспадова. Очевидно, они были 
поглощены очень важным разговором, так как их 
серьезные, почти напряженные лица не очень под­
ходили к царившему вокруг веселью. Это был не 
самый подходящий момент вступить с Макклус­
ски в разговор.

Пришлось поискать поблизости подходящее 
место, чтобы наблюдать за этой группой и дож­
даться подходящего случая. Наконец собеседники 
распрощались, серьезно кивнув друг другу, и ра­
зошлись в разные стороны, не выпив заказанных 
напитков. Только адмирал Макклусски и другой 
мужчина в парадной форме военного атташе ос­
тались у бара.

Седрик уже направился было к нему, но Мэй- 
лор схватил его за руку и остановил.

— Подожди, — шепнул он, — посмотри, что у 
него на шее.
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До сих пор адмирала было плохо видно из-за 
спин других гостей, по теперь Седрик мог отчет­
ливо разглядеть украшение. Это была бираниевая 
подвеска, такая же, как и у остальных гостей.

Седрик с Мэйлором обменялись удивленными 
взглядами.

— Похоже, он преодолел свою неприязнь к 
бирапию, — сухо прокомментировал увиденное 
Мэйлор.

— Но могу поверить, — прошептал Седрик, 
качая головой. — Здесь что-то не так. Пойдем.

Они подошли к Макклусски, который вопро­
сительно посмотрел па них.

— Добрый вечер, адмирал, — сказал Седрик, 
надеясь, что словоохотливый адмирал сам позабо­
тится о разговоре. — Как ваши дела?

Макклусски смотрел на них очень странно — 
обеспокоенно и раздраженно. Казалось, он видит 
Седрика в первый раз.

— Спасибо, хорошо, — медленно ответил он и 
нахмурился. — Простите, мы знакомы?

Чувство, что что-то здесь не в порядке, охва­
тило Седрика.

— Ну конечно, — он старался говорить не­
принужденно и спокойно. — Мы встретились вче­
ра на борту «Звездного медальона». А затем, во 
время прибытия, еще раз.

Макклусски не мог вспомнить.
— Ах да! — сказал он, и это прозвучало не­

убедительно. — Простите, но в эти дни у меня 
столько работы. Встреча за встречей, это не укла­
дывается у меня в голове. Мы говорили о чем- 
нибудь важном?

Седрик был абсолютно уверен, человек, сто­
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явший перед ним, мог быть ком угодно, по толь­
ко не адмиралом Макклусски. То есть он был 
похож как две капли воды и говорил так же и с 
той же мимикой — и все же это был другой че­
ловек.

— В общем, нет, — уклончиво ответил Сед­
рик. Он не знал, что должен говорить. Внутрен­
ний голос советовал быть осторожнее. — Мы бе­
седовали па общие темы. О космическом флоте, о 
сегодняшнем празднике.

Макклусски воспринял это с облегчением.
— Хорошо, — сказал он, и в его голосе про­

звучало легкое нетерпение. — Прошу прощения, 
господа, — он указал па атташе, — нам надо обсу­
дить несколько конфиденциальных дел.

Что означало: будет лучше, если вы исчезнете.
Седрик почувствовал, что и в самом деле бу­

дет лучше, если они поступят именно так. Ситуа­
ция могла бы принять нежелательный оборот.

— Ну конечно, адмирал, — поспешно произ­
нес Седрик, выдавив из себя искусственную улыб­
ку, и удалился, увлекая за собой Мэйлора. — Не 
будем вам дольше мешать. Приятного вечера.

Недоверчивый взгляд Макклусски преследовал 
их, пока они не скрылись из виду. Но тут на их 
пути попался Бурис.

— Опять вы! — заворчал Бурпс, узнав их. — 
От вас не отдохнешь. Вы опять намереваетесь до­
кучать адмиралу?

— Не бойтесь, Бурпс, это уже позади, — от­
ветил Седрик. — Скажите, что случилось с адми­
ралом?

— Что должно с ним случиться? — спросил 
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он со скучающим видом. — Не имею понятия, о 
чем вы говорите.

— Ну, например, подвеска на шее, — объяс­
нил Седрик. — Вчера вы рассказывали нам, что 
после происшествия с дочерью он наотрез отка­
зывается носить ее. А сегодня? Вам это не ка­
жется странным?

— Почему же, — Бурне пожал плечами — он 
просто изменил свое мнение.

— Так вдруг?
Было видно, что Бурнсу этот факт тоже пока­

зался необычным, но либо выражать свои мысли 
по поводу поступков шефа противоречило его чув­
ству долга, либо он считал ниже своего достоинст­
ва обсуждать это с ними.

— На то были свои причины, — сказал он, как 
бы между прочим. — Вероятно, Сандара убедила его.

— Сандара? — настороженно переспросил 
Мэйлор. — Он встречался с Сапдарой?

— Так прямо он не сказал, — уточнил Бурне.
— Адмирал Макклусски провел массу встреч. Воз­
можно, и Сандара была среди них. Но я не пони­
маю, как это касается вас?

— Здесь есть кое-что еще, — сказал Седрик. — 
У меня сложилось впечатление, что... — он замол­
чал и подумал, насколько откровенным он может 
быть с охранником, — что это не сам адмирал.

— Адмирал стал действительно нервным и 
ушел в себя, — признал Бурне, и по его тону мож­
но было понять, что он тоже задумывался об этом.
— Возможно, он получил неприятные сообщения. 
Человек с ого положением обременен работой даже 
во время праздника, — он посмотрел на них с от­
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сутствующим видом. — И, признаюсь вам, па его 
месте я тоже сделал бы вид, что по знаком с вами. 
Возможно, таким образом адмирал хотел дать вам 
понять, что ваше общество не представляет для 
него никакой ценности. Это меня не удивило.

— Да, вы правы, Бурне, — удовлетворенно от­
ветил Седрик. — Так оно и есть.

Бурне был доволен, что сумел им все объяснить, 
и удалился, чтобы не потерять своего патрона.

— Что-то здесь нечисто, — тихо произнес 
Мэйлор, как только они остались одни, а Кара- 
Сек, стоявший чуть поодаль, присоединился к ним. 
— Они что-то сделали с адмиралом. Я даже скло­
нен думать, что он уже получил свою долю вну­
шения. Возможно, он находится под влиянием за­
говорщиков.

— Именно поэтому я и закончил наш разго­
вор как можно скорее, — так же тихо сказал Сед­
рик, хотя в тот момент никого рядом не было. — 
Но Бурне не принимал в этом никакого участия. 
Он тоже заметил, что с Макклусски что-то не так. 
И он, как и мы, не знает что!

Они не успели договорить, так как в этот мо­
мент по залу разнесся звук гонга, все представле­
ния прекратились, а разговоры замолкли. Полная 
ожидания напряженная тишина наступила в праз­
дничном зале. Настало время официального откры­
тия. Под потолком появились огни прожекторов, 
которые, описав несколько кругов, соединились в 
центре зала, образовав огромную голографичес­
кую картину — портрет женского лица.

Лица Сандары!
Казалось, ее взгляд скользит над головами при­

сутствующих, желая рассмотреть каждого. И хотя 
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это была всего лишь искусственная проекция, Се­
дрик почувствовал, что зрелище очаровало всех. 
Он мог прочесть это по лицу Мэйлора, который, 
как и остальные, подняв голову вверх, смотрел как 
завороженный.

Улыбка, которая через несколько секунд появи­
лась на губах Сандары, убедила Седрика, что это 
реальная проекция. Сандара в данный момент на­
ходилась где-то в глубине Стар Сити, может быть, 
в командном центре, перед соответствующим про­
ектором и руководила своим впечатляющим 
появлением, проецируемым техниками в зал.

— Дорогие гости и друзья! — прозвучал по 
залу ее голос. — Я рада, что вы и в этом году от­
кликнулись на мое приглашение и нашли время, 
чтобы украсить своим присутствием этот празд­
ник. В прошедшие дни я смогла поприветствовать 
некоторых из вас лично в моем доме. А всем ос­
тальным я хочу сказать сейчас: добро пожаловать!

Раздался гром аплодисментов. Сандара подо­
ждала, пока станет тихо. Она говорила обыкно­
венные слова, которыми, вероятно, открывала каж­
дый праздник, по произносила их сердечно, а ког­
да употребляла какую-то меткую фразу, раздавался 
смех.

— Я не хотела бы дольше отвлекать вас от того, 
для чего вы пришли сюда, — произнесла опа в за­
ключение, и в этот самый момент вдруг задрожала 
земля и отдаленное эхо взрыва прокатилось по залу. 
Сотрясение длилось лишь какой-то момент и было 
не столь сильным, чтобы принести большой вред. 
Но несколько стаканов упало и разбилось, а со­
стояние равновесия было немного нарушено.

183



Поднялся шум, слышались отдельные взвол­
нованные выкрики.

По лицу Сапдары было видно, что событие по 
осталось незамеченным. В со лицо появилась обес­
покоенность, голова резко повернулась — каза­
лось, опа смотрит па кого-то за проектором. Про­
шло несколько секунд, и опа снова повернулась к 
гостям.

— Позвольте вас заверить, что пот причин для 
волнения, — прозвучало по залу, и ее голос заста­
вил всех замолчать. — Как я только что узнала, в 
городе произошел несчастный случай. Очевидно, 
в результате технических неполадок произошло 
замыкание в одном из эпергорсакторов. Этот ре­
актор 217 не имеет значения для снабжения зоны 
для гостей и никак не повлияет па проведение пра­
здника. Могу вас в этом заверить.

Опа снова расслабилась и после короткой па­
узы продолжила свою речь. Хотя излучаемое Сап- 
дарой спокойствие заставило улечься возникшее 
волнение, все-таки у Седрика сложилось впечат­
ление, что сама Сапдара была не такой уверенной 
и спокойной.

— Большой сюрприз, который мы приготови­
ли для вас в этом году, в полной мере возместит 
вам перенесенное волнение, — закончила Сапда­
ра свою речь. Таинственная улыбка появилась у 
нее па губах. — Я уверена в этом. Итак, объявляю 
парад открытым.

Она улыбалась до тех пор, пока под аплодис­
менты присутствующих не исчезла голографичес­
кая проекция. И только Седрик заметил, что в по­
следнюю долю секунды па ее лице появилось пе- 
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довольство и она повернулась к кому-то невиди­
мому за предел-ами проектора.

— Замыкание, — прошипел Мэйлор, в то вре­
мя как вокруг них снова воцарилось оживление.
— Это был очевидный взрыв!

Седрик кивнул и, убедившись, что рядом с 
ними никого пот, кто мог бы подслушать, сказал.

— Это не может быть случайностью. Выве­
ден из строя именно эпергоотсек, отвечающий за 
тюремную зону. Держу пари, что это наш Незна­
комец.

— Это значит, что представление начинается.
— Совершенно верно. И я спрашиваю себя...
Он не смог закончить, так как сзади раздался 

голос.
— Господин Арамис, господин Портос?
Он обернулся и увидел, что к ним подошел 

служащий в белой униформе.
— Да? — ответил Седрик и недоверчиво спро­

сил:
— Что вы хотите?
— Сожалею, что прервал вашу беседу, — ска­

зал служащий. — У меня есть сообщение для вас,
— он достал конверт и протянул его Седрику. На 
одной стороне стояли их имена, другая сторона 
была не подписана. Но в этом не было необходи­
мости. Было ясно, что это их неизвестный инфор­
матор.

Служащий хотел удалиться с вежливым покло­
ном.

— Стойте! Подождите минуту.
— Да. Чем могу быть полезен?
— Кто дал вам этот конверт?
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— У нас есть центр корреспонденции. Туда 
четверть часа назад поступил этот конверт, — про­
информировал служащий. И, извиняясь, добавил: 
— Я старался передать его как можно раньше, но 
не мог вас найти. Это вам не очень навредило?

— Нет, не думаю, — сказал Седрик. — Боль­
шое спасибо. Это все, что я хотел знать.

Служащий удалился. Седрик смотрел ему 
вслед, пока он не пропал из виду, спрашивая себя, 
что из их разговора он мог слышать. Похоже, что 
ничего, иначе он реагировал бы не так.

Седрик разорвал конверт. В нем находился 
сложенный вдвое листок бумаги и сообщение от 
Незнакомца.

«Внимание па маршала Вэмслера! Он — сле­
дующий и последний. Идите по следу, когда его 
заберут. Будьте чрезвычайно осторожны!»

Это было не совсем то, чего ожидал Седрик. 
Но Мэйлор смотрел на сообщение иначе.

— Как я уже сказал, — шепнул он, прочитав 
послание, — представление начинается. Посмот­
рим, как нам найти Вэмслера.

* * *
В полудреме Шерил почувствовала нечто, по­

хожее на сотрясение, вызвавшее вибрацию поч­
вы, и не поняла, является ли это частью ее спа или 
реальностью. Она, вероятно, продолжала бы спать, 
но кто-то вдруг принялся трясти ее за плечи.

— Шерил! Просыпайся! Пора!
Опа открыла глаза и с трудом вспомнила, где 

находится. Опа была в тюремной камере в глуби­
не искусственно созданного города, а тот, кто на­
клонился и тряс ее за плечи, был Набтаалом.
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— Куда пора? — спросила она, сбитая с тол­
ку, и протерла глаза.

— Бежим! Вставай!
Он схватил се за руки и поднял. Она не со­

противлялась.
— Как твои дела? — заботливо спросил он, 

когда опа, качаясь, встала на ноги. — Ты можешь 
идти одна?

Опа сделал несколько неуклюжих шагов и 
быстро прислонилась к стене, почувствовав, что 
теряет равновесие.

— Думаю, что смогу, — ответила опа, явно пре­
увеличивая.

— Ну хорошо. Тогда возьмем вот это, — он 
сунул ей в руку какой-то предмет, и опа с удивле­
нием увидела, что это был бластер. Настоящий, 
заряженный бластер! Опа растерянно посмотрела 
па Набтаала и увидела у пего за поясом такое же 
оружие.

— Набтаал! — воскликнула опа. До нее стало 
доходить, что его объявление о побеге не было 
пустой болтовней. — Откуда, ради всего святого, 
у тебя это оружие?

Он указал па открытое окошко, через которое 
обычно передавали скудную еду.

— Но как? — начала она, по Набтаал жестом 
приказал ей замолчать.

Он достал из окошка другой предмет — ме­
таллическую шайбу, прикрепил ее к кованной же­
лезом двери, нажал на какую-то кнопку, поспе­
шил назад к Шерил и оттащил ее в дальний угол 
камеры.

— Осторожно! — предостерег он. — Сейчас 
будет маленький фейерверк.
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Металлическая шайба начала излучать осле­
пительный свет, дверной проем вокруг нее нака­
лился до красна, как будто достиг точки плавле­
ния. Шерил, которая была знакома с такого рода 
взрывными капсулами, поняла, что происходит 
взрыв на молекулярном уровне.

Реакция перешла на электронный защитный 
□край между прутьями решетки. Происходящее мог 
заметить лишь тренированный глаз. Искры поле­
тели во все стороны, не задов Набтаала и Шерил. 
Раздался громкий щелчок — и все кончилось.

Электронный занавес исчез. Кованая дверь, 
казалось, нс была повреждена, но это только па 
первый взгляд. Нескольких мощных ударов ногой 
хватило, чтобы разрушенная молекулярная струк­
тура решетки разлетелась на мелкие кусочки, как 
стекло.

Партизан достал из кармана последний пред­
мет, который оказался компасом, и вытащил Ше­
рил из камеры. Только когда они оказались в ярко 
освещенном зале, она поняла, что это не сон, а 
реальность. Они действительно намеревались бе­
жать из этой тюрьмы. Как партизан все это орга­
низовал, кто достал необходимые предметы и, 
прежде всего, как они выйдут из тюремного трак­
та, опа совершенно не понимала.

Набтаал, напротив, казалось, прекрасно знал, 
что делать дальше. Они направлялись к лифту в 
конце зала. Охраны еще нс было видно, но, бро­
сив взгляд на камеры наблюдения, Шерил поняла, 
что это не более чем вопрос времени. Наверняка, 
там не дремали и вскоре поднимут тревогу.

— Не думай об этом, — прочел Набтаал ее 
взгляд. — Сотрясение, разбудившее тебя, было 
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вызвано взрывом, который парализовал всю сис­
тему наблюдения. Сейчас на нашем пути никто не 
встретится, не стоит волноваться.

Он вызвал лифт, держа наготове оружие на 
случай, если кто-нибудь попадется им на другой 
стороне. Но коридор был пуст.

— А что с другими заключенными? — спроси­
ла Шерил.

— Для них мы ничего не сможем сделать, — 
ответил Набтаал. — Мы должны позаботиться о 
себе. Пошли дальше.

Шерил знала, что Набтаал прав. Находивши­
еся в камерах люди в лучшем случае бросали па 
них безучастный взгляд, а большинство даже не 
заметило побега. Она следовала за Набтаалом, как 
оглушенная. Тот, кто держал ее за руку, был Наб­
таалом, какого она раньше не знала, целеустрем­
ленным и решительным, и единственное, что ей 
оставалось, так это следовать за ним и стараться 
по отстать. Единственным утешением был тот факт, 
что опа после первых трудностей увереннее дер­
жалась на ногах.

Они мчались по проходам, сворачивали напра­
во, затем палево, и вот Набтаал остановился па 
перекрестке.

— Девять, семь, шесть, четыре, — прочитал он 
номер прохода и, сияя, посмотрел па Шерил. — 
Вот он! Мы пришли!

— Куда? — спросила опа. — И почему ты так 
хорошо ориентируешься? Скажи наконец, что во­
обще происходит? Я ничего не понимаю.

Он положил на ее плечо руку и посмотрел ей 
в глаза.

— Пожалуйста, Шерил, немного терпения. Сна­
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чала мы должны выбраться из тюремной зоны. Это 
самое важное! Как только мы выйдем отсюда, я 
тебе все объясню. Пойдем! Поглядывай, чтобы 
никто не появился за спиной.

Взгляд и топ его голоса отбивали всякую охо­
ту спорить. Они побежали дальше и попали в зону, 
которая показалась Шерил недостроенной. Этот 
тракт еще предстояло присоединить к астероиду. 
Но было очевидно, что работы уже давно приос­
тановлены. Они поспешили через ряд складских 
помещений, заставленных разными ящиками и 
приборами, среди которых находилось и современ­
ное оборудование для подземных работ. За время 
своей ссылки Шерил немного научилась разбирать­
ся в нем.

Набтаал остановился перед бронированной пе­
регородкой в конце помещения. Наличие такой 
перегородки удивило Шерил. До этого каждый про­
ход был открыт, что являлось, по-видимому, следст­
вием разрушения системы охраны, а может быть, 
никто просто не рассчитывал на то, что заключен­
ные могут освободиться из камер. Тем непонятнее 
было наткнуться в этом заброшенном помещении 
на такое массивное сооружение. То, что находи­
лось за перегородкой, должно было быть чрезвы­
чайно важным, раз прибегали к такой защите.

— Как ты собираешься открыть это? — спро­
сила Шерил, которая знала, что небольшого взрыв­
ного устройства, которое было у Набтаала, явно 
не хватит, чтобы открыть эту перегородку.

— Очень просто, — ответил Набтаал, повер­
нувшись к перечню кодов, — с помощью кода.

Он набрал четырехзначный номер — 4711, как 
заметила Шерил, — и перегородка с легким шипе-
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лисм открылась. Шерил больше ничему по удивля­
лась. За последние минуты Набтаал сделал мно­
гое, что она и не пыталась себе объяснить.

За перегородкой лежала грубо вырубленная 
штольня, которая вела сквозь черноватый камень 
астероида. Через двадцать метров опа резко пово­
рачивала. При виде штольни Шерил как будто 
вновь перенеслась на Лупу Хадриапа. Последние 
полгода опа провела почти в такой же штольне.

— Воздух! — вырвалось у Шерил, когда они 
вошли в штольню.

Это замечание было излишним, ибо если бы 
за перегородкой был вакуум, у нее не осталось бы 
времени для рассуждений. К тому же, Набтаал 
предпринял все необходимые меры предосторож­
ности. Воздух был застоявшимся, по пригодным 
для дыхания. Тонкие, едва заметные облака бело­
го тумана как бы висели в штольне. Этот туман не 
имел ничего общего с испарениями, так как стены 
были абсолютно сухими. Ипстиктивпо Шерил по­
чувствовала, что недавно уже видела точно такой 
же туман.

Набтаал снял со стены две лампы и одну 
протянул Шерил, затем закрыл проход. Мгнове­
ние царила сплошная темнота, пока Набтаал не 
зажег свою лампу, а вскоре и Шерил присоедини­
лась к нему.

— Итак, — произнес Набтаал и, сделав выдох, 
прислонился к степе. — Часть пути мы одолели. 
Здесь пас не найдут. Полагаю, даже если они и 
обнаружат паш побег, у них не хватит ума искать 
пас здесь.

— Это значит, что мы сейчас в безопасности?
— неуверенно спросила Шерил.
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Набтаал улыбнулся. Казалось, он понимал, о 
чем спросила Шерил.

— Да, — кивнул он. — Я тебе все сейчас 
объясню.

— Прекрасно, — сказала Шерил, и теперь, ког­
да лихорадку побега сменила минута покоя, опа 
почувствовала в себе все возрастающую ярость. 
— Тогда объясни мне, невзирая на то, что ты все 
сам организовал, объясни, почему ты мне ничего 
по сказал об этом. Ты что, хотел меня ошарашить 
и потащить за собой, как глупую девчонку?

Он смотрел па нее большими глазами, в кото­
рых была видна просьба о прощении.

— Поверь мне, Шерил, так должно было быть. 
Я боялся, что тебя опять уведут па допрос и ты 
расстроишь весь план. Меня никогда пе рассмат­
ривали как серьезную опасность, а если бы ты что- 
нибудь знала, они бы так тебя обработали, что ты 
выдала бы все. Нет. Лучше было оставлять тебя в 
неведении до последнего момента.

Шерил смотрела на Набтаала с утихающим 
гневом, но рука продолжала сжимать лампу так, 
что побелели костяшки пальцев. К сожалению, опа 
вынуждена была признать, что он прав. Хотя это 
вовсе не означало, что она осталась довольна.

Он отделился от стены и, держа лампу в 
вытянутой руке, направился вглубь штольни.

— Нам надо идти. Я все объясню по пути.
Да, верно. Он что-то говорил о первой части 

пути, которую они одолели. И так как была пер­
вая часть, то должна была быть и вторая.

Опа не успела спросить его об этом. Он уже 
дошел до поворота, когда она приблизилась к нему 
и увидела часть штольни, открывшуюся перед ней,
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— овальной формы с органическими округлостями 
и напоминающими ребра выступами на стенах; и 
тут сю окончательно овладело ощущение, что она 
снова находится в бираписвых рудниках на Лупо 
Хадрпана.

— Это же «Штольни призраков»! — не веря 
своим глазам, воскликнула она. На Лупе Хадриапа 
были такие штольни, и по одной из них им уда­
лось убежать. Опа никогда бы не поверила в воз­
можность встретить такую же в другом миро, а 
тем более па астероиде.

— Верно, — подтвердил Набтаал.
Вид извилистой штольни, невольно создаваший 

неприятное впечатление, что ты находишься в ор­
ганическом зеве, который в любую минуту может 
закрыться, подействовал и па Набтаала, хотя и в 
меньшей степени, чем па Шерил.

— Это может означать, что па астероиде есть 
пли были месторождения бирапия. Возможно, это 
объясняет взлет «С ап дар а Стар Компани»; отсюда 
логично вытекает, почему штаб-квартира общест­
ва была построена здесь, — он пожал плечами. — 
Но, возможно, месторождение было выработано 
еще в докосмичоскуто эру томи, кто заложил эти 
таинственные штольни. Для нас это имеет второ­
степенное значение.

Шерил покачала головой. Опа не могла всего 
этого попять. Только одно опа знала абсолютно 
точно: Набтаал, черт побори, должен слишком 
многое ой объяснить.

Он посмотрел на электронный компас и ука­
зал вперед:

— Пойдем! Нам предстоит долгий путь.
— Куда, Набтаал?
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Он улыбнулся робко и неуверенно.
— О чем точно идет речь, я по могу сказать,

— ответил он. — Но я знаю, как нам туда до­
браться. И знаю, что там мы получим ответы на 
все вопросы.

— У меня в голове слишком много вопросов,
— беспомощно призналась Шерил.

— Ты кое-что поймешь, когда объясню тебе 
все, что знаю.

Они отправились в путь и все дальше и даль­
ше углублялись в штольню.

— Начинай! — потребовала опа.
Он сделал глубокий вдох.
— Прежде всего, — начал Набтаал, — тебе 

что-нибудь говорит имя Дойли Ламы?
4: * *

Седрик, Мэйлор и Кара-Сек потратили битый 
час, чтобы найти Вэмслера. Однажды они чуть было 
нс пробежали мимо, по, к счастью, маршал обла­
дал голосом, который нельзя было не услышать, а 
с другой стороны, у пего было ярко выраженное 
пристрастие к шуткам, которыми он сыпал напра­
во и налево. Казалось, он никогда не исчерпает 
свой неистощимый репертуар. Все это сделало 
Уинстона Вудрофа Вэмслера (так звучало его пол­
ное имя) известным каждому кадету. Легенды как 
о его космических битвах, так и о ого вояжах — 
если верить слухам — почти по всем пивным ба­
рам Галактики, заканчивавшихся, как правило, 
потасовками, были так многочисленны, что одной 
человеческой жизни, пусть и в пятьдесят лот. не 
хватило бы, чтобы совершить хотя бы половшту 
того, о чем говорили. Но эти бурные годы были 
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уже позади. С момента его назначения адмиралом 
он работал в штаб-квартире флота, что не мешало 
ему использовать такие возможности, как се­
годняшний праздник, для доказательства своей 
способности хлестать спиртное и отпускать саль­
ные шутки. Военные, с которыми он сидел в тес­
ном кругу, казалось, наслаждались этим, что дока­
зывал их громкий гогот.

Седрик и его компаньоны нашли себе место 
недалеко от адмирала. Время от времени до них 
доносились обрывки его рассказов, но суть их чаще 
всего заглушалась смехом слушателей. Седрик нс 
переживал по этому поводу. Он был нс в настрое­
нии смеяться над чем-нибудь, так как был погру­
жен в свои мрачные мысли. Чаще всего они вра­
щались вокруг Шерил. Эпергорсактор, который 
снабжал током наблюдательные сооружения, взо­
рвался по случайно, и Седрик исходил из того, что 
в этом замешан их Великий Незнакомец. Цель этой 
акции могла быть одна — освобождение Шерил и 
Набтаала. Он ошибался? Может было что-то более 
важное, что также находилось в зоне контроля?

В ближайшие часы у него будет достаточно 
времени, чтобы поломать над этим голову, так как 
происходило то, что ему нс нравилось, а именно: 
ничего нс происходило.

— Кто знает, как долго нам придется ждать, 
— вздохнул Мэйлор. Он выпил заказанный напи­
ток и встал. — Ты ведь не имеешь ничего против, 
если я покину тебя? Я ощущаю естественную че­
ловеческую потребность.

— Сказать, что ли, «пет»? — с иронией спро­
сил Седрик. — Отваливай. Но поторопись. Кто 
знает, когда придут за маршалом.
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— Кто знает, случится ли это вообще, — воз­
разил Мэйлор. Он хотел было уйти, но Седрик за­
держал его.

— Оставь мне на всякий случай компьютер­
ную карту, — попросил он. — Никогда нельзя быть 
уверенным.

Мэйлор незаметно протянул ему карту и по­
спешил прочь. Седрик подозвал служащего и за­
казал себе выпивку. Ему не слишком хотелось вы­
пить, но ожидание действовало ому па нервы. Не­
большой глоток, определенно, поможет. Втайне 
он завидовал Кара-Соку. Йойодип сидел спокой­
но, с безразличным выражением лица, как будто 
его совершенно не волновало, как долго придется 
ждать.

— Это ожидание действует тебе на нервы? — 
спросил он его.

Кара-Сек поднял голову.
— Когда знаешь, что скоро грянет буря, надо 

наслаждаться тишиной и накапливать силы, — 
ответил он.

Но стоило спрашивать йойодина об этом. Он 
мог бы предположить, какой ответ получит от него. 
Но чем дольше он думал над этими словами, том 
яснее осознавал, что речь идет не просто о пустом 
фразе йойодипского кодекса чести, а о персональ­
ном добром совете.

Служащий принес заказанный напиток, но 
выпить ого Седрику так и не удалось. Поток раз­
глагольствований маршала прервался, и, как уста­
новил Седрик, повернув голову, причина была в 
следующем. Двое служащих в белой униформе 
скромно подошли к Вэмслеру, и один из них, по­
клонившись, что-то тихо сказал ему. Вэмслер был 

196



удивлен, затем кивнул и поднялся со своего места. 
По его жестикуляции при прощании со своими 
слушателями было видно, что он очень жалеет, что 
вынужден прервать беседу, по долг зовет.

Вместе с двумя служащими он покинул свое 
место, и Седрик подумал, что он уже видел эту 
парочку: вчера вечером они уводили адмирала 
Макклусски. Эта мысль заставила его вздрогнуть. 
«Они увели Макклусски». А сегодня на адмирале 
была надета подвеска и он, казалось, не помнил, 
что дважды встречался с ними. Вот что! То же пред­
стоит Вэмслеру!

Трое удалялись, а Мэйлора все по было.
— Проклятье! — выругался Седрик. — Всегда, 

когда он нужен, его пет. Так было в течение двух 
лот на Луне Хадриана.

Он велел Кара-Секу оставаться на месте, дож­
даться Мэйлора и рассказать ему, что Вэмслера 
увели, а он преследует их. Они должны были по 
возможности дождаться его возвращения. Он по­
старается вернуться как можно скорее или пере­
даст им сообщение, сказал Кара-Секу Седрик, а 
мысленно добавил: «Если буду в состоянии».

Трое мужчин уже почти исчезли из поля зре­
ния, и ему надо было поторопиться, чтобы но по­
терять их окончательно. С другой стороны, было 
хорошо, что расстояние между ними так велико. 
Оба служащих несколько раз обернулись, чтобы 
удостовериться, что за ними никто не следует, и 
Седрик был вынужден укрываться за группой гос­
тей, чтобы не обнаружить себя.

Они устремились к выходу, который вел в зону 
для гостей и был почти пуст. Лишь редкие служа­
щие проходили время от времени по коридорам. 
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Становилось всо труднее незаметно следовать за 
ними, особенно в таком шикарном голо-костюме.

Седрик нашел укрытие, убедился, что побли­
зости никого нет, и нащупал пальцами кнопку уп­
равления под воротником своего костюма. Черное 
звездное небо па поверхности ткани в тот же мо­
мент побледнело и уступило место сияющему бе­
лому цвету, что в точности соответствовало уни­
форме служащих. А в завершение маскировки на 
ого груди появился символ Стар Сити и даже не­
большое зеленоватое пятно, напоминающее брошь, 
которую носили служащие. Им-таки удалось пу­
тем некоторых манипуляции запрограммировать 
костюм так, что трудно было отличить эту уни­
форму от настоящей.

Седрик снял подвеску — единственное, что 
могло выдать его статус гостя города, — спрятал 
се в карман и продолжил преследование. Новый 
наряд придал ему уверенности. Много раз ому 
встречались служащие, но они не обращали па пего 
внимания, явно принимая за своего.

Маршал и двое сопровождающих ушли впе­
ред, по Седрик нагнал их. Он замер за поворотом, 
когда увидел, что трос вошли в маленький зал, где 
находилось множество лифтов. Перед одним из них 
они остановились.

— Это, должно быть, ошибка, — услышал Се­
дрик голос Вэмслера, когда открылась дверь каби­
ны. —’ Вы сказали мне, что Сандара ждет меня в 
своих личных покоях, а этот лифт ведет в произ­
водственные помещения.

— В этом вы правы, — ответил один из слу­
жащих, — произошло небольшое изменение в 
плане.
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Вэмслер отреагировал на это с негодованием.
— Меня вам не удастся провести! — восклик­

нул он. — Что мне делать в производственных ма­
стерских? Сапдара меня по примет, так ведь?

— Да, не примет. Но вам не остается ничего 
другого, как следовать за нами.

— Что?! Что это значит? — зашумел маршал. 
Он оглянулся в поисках помощи, по в зало не было 
никого, к кому он мог бы обратиться за поддерж­
кой, а Седрик, который стоял в своем укрытии, 
решил пока но раскрывать себя.

— Все просто, — ответил служащий.
Седрик видел, как он занес свою руку пад 

Вэмслером, и услышал характерное шипение инъ- 
сктора.

Маршал повернулся, чтобы нанести удар, но в 
этот самый момент его тело обмякло. Двое служа­
щих поймали падающее тело, что было непросто, 
учитывая его вес, и затащили в каб1шу. Створки 
закрытись, и лифт пришел в движение.

Седрик вышел из укрытия. Хотя он понимал, 
что ничего хорошего маршала не ожидает, все 
произошло слишком стремительно. Он стоял раз­
досадованный, именно этого он боялся, начиная 
преследование. Он не мог установить, на какой 
этаж они отправились. Не мог же он объехать де­
сятки и сотни этажей, чтобы отпределить нужный! 
С искоркой надежды он подумал, что, может быть, 
автоматике будет достаточно команды поднять его 
на тот же этаж! Он попытается!

Он уже собирался вызвать кабину лифта, ког­
да ему на плечо опустилась чья-то рука.

— Тихо, — шепнул ому на ухо чей-то голос. — 
Ни звука.
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Седрик замор, ио не из страха, что попался, 
хотя и это было бы достаточно печально, — нет, 
скорее потому, что голос за спиной был слишком 
ему знаком. Он мог бы узнать ого из тысячи!

Это был голос Набтаала!



Глава 8

ДВОЙНИК

Седрик осторожно повернул голову. За ним 
действительно стоял партизан.

— Набтаал? — прошептал Седрик, как гро­
мом пораженный. — Как ты сюда попал? И как 
тебе удалось раздобыть белую униформу?

— Я не Набтаал, — произнес партизан.
— Что ты сказал?
— Я не Набтаал, — повторил стоявший напро­

тив мужчина и неуверенно улыбнулся. — Я не тот, 
кого вы знаете под именем Набтаала.

У Седрика возникло такое ощущение, что ои 
сходит с ума. Партизан был, без сомнения, Набта- 
алом. У пего было то же лицо, тот же голос, та же 
немного неуверенная, робкая улыбка. Ну хорошо: 
волосы были немного короче и ухоженнее, на нем 
но было разорванного комбинезона — ио это ни­
чего не меняло.

— Мне жаль, — покачал головой Седрик, — 
но я не понимаю.
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— Я брат Набтаала! — объяснил тот. — Мы 
близнецы.

Седрику потребовалось какое-то время, что­
бы переварить новость.

— У Набтаала был брат? — это были первые 
слова, которые он смог произнести. — На Луис 
Хадриана он никогда не упоминал об этом.

— Я нс знаю, какими были отношения на Луне 
Хадриана, — возразил партизан, — по если пред­
положить, что у тебя есть брат, стал бы ты кому- 
нибудь рассказывать об этом?

Седрик был вынужден признать, что он не 
сделал бы этого. По той простой причине, что в 
рудниках ничего, что было связано с их прежней 
жизнью, не имело значения.

— Так это ты передавал нам сообщения! — 
воскликнул Седрик, указывая па брата Набтаала.
— Вот почему в третьем послании ты назвал свое­
го брата Бедамом!

— Разве? — переспросил партизан. Он пожал 
плечами. — Я даже но заметил. Но ты прав: это я 
посылал вам известия. Ах да! Меня зовут Адамом.

«Адам и Бедам Набтаалы», — с досадой поду­
мал Седрик. Если бы ситуация не была такой се­
рьезной, он, наверное, рассмеялся бы. Он спра­
шивал себя: «Быть может, есть и Ведам», — по 
промолчал. Были более важные дела.

— Зачем вся эта осторожность? — спросил он.
— Почему ты не установил личный контакт с нами?

— Это слишком опасно. Мне нужно было 
время, чтобы спокойно все приготовить.

— Взрыв реактора?
— И это тоже, — подтвердил Набтаал. — Как 

служащий, я имел свободный доступ к большип- 
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ству сооружений, ио мне необходимо было быть 
крайне осторожным. Благодаря списку гостей я 
узнал, кто прибыл в Стар Сити, и таким образом 
мог предотвратить глупые поступки с вашей сто­
роны, чтобы они не повредили делу.

— Но это значит... — Седрик наморщил лоб. 
— Минутку.

Откуда знал Набтаал-2, как он называл ого про 
себя, под какими именами они сюда прибыли?Они 
получили новые карточки, идентифицирующие их 
личности, па Санкт-Петербурге II. От Дейли Ламы!

— Но это значит, что ты...
— Совершенно верно, — подтведил Набтаал-2 

мысли Седрика. — Я человек Дейли Ламы.
Седрик не верил своим ушам.
— Ты — человек... — начал было он, — но... 

ты — партизан. Что может волновать такого, как 
ты, если руководящей верхушке Империи Сардэя 
угрожает галактический заговор?

Набтаал-2 пожал плечами и улыбнулся своей 
типичной улыбкой.

— Ну, скажем, вера в лучшее будущее, — ска­
зал он. — Или желание противостоять злу. Вы, 
сардайкины, далеко не безобидные овечки, ско­
рее наоборот. Но если переворот закончится ус­
пешно, наступят плохие времена. Не только для 
вас, но и для всех фракций. С такой точки зрения, 
я действую в интересах партизан, — и, чтобы уб­
рать все сомнения в его принадлежности к группе 
Дойли Ламы, он повторил одну из тех мудростей, 
которую Седрик хорошо знал: «И кроме того, не­
важно — белая кошка или черпая. Главное, чтобы 
она ловила мышей».

Он увидел, что Седрик задумался, и нажал на 
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сенсор лифта. Через несколько секунд кабина при­
была.

— Я все объясню тебе позже, — сказал Наб- 
таал-2. — Когда будет больше времени. А сейчас 
нам надо туда, куда повели маршала. Кстати, где 
же твой спутник?

— Он как раз... у него расстройство. Он отсут­
ствовал, когда пришли за Вэмслером.

— У нас нот времени возвращаться за ним, 
мы должны идти дальше.

Они вошли в лифт, и Набтаал-2 назвал помер 
этажа. Лифт пришел в движение.

— Ты знаешь, куда повели Вэмслера? — спро­
сил Седрик.

— Только приблизительно. Я зпдю номер эта­
жа, не больше. У меня не было возможности по­
бывать там раньше. Эта зона строго контролиру­
ется. Только теперь, после выхода генератора из 
строя, можно все увидеть своими глазами. По дан­
ным главного компьютера, залы огромны и плохо 
просматриваются.

Седрик невольно вскинул брови. Эта инфор­
мация ому но понравилась, и в следющий момент 
он понял почему. Он схватил Набтаала-2 за плечи 
и посмотрел ему прямо в глаза.

— Ага! — воскликнул он яростно. — Я думал, 
ты взорвал реактор, чтобы освободить Шерил и 
Набтаала! А оказывается, это для того, чтобы пре­
следовать маршала?

— И то и другое верно, — ответил Набтаал-2. 
— Успокойся: Шерил и Набтаал уже на свободе.

— Где они?
— Они на пути туда, куда во время так назы­

ваемой «коррекции курса» отводили энергию.
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Седрик отпустил партизана. Он почувствовал, 
что тот говорит правду.

Кабина остановилась, и, когда открылись две­
ри, перед ними лежало помещение, своими разме­
рами превосходившее праздничный зал. Повсюду 
находились машшшые комплексы размером с трех­
этажный особняк, функция которых была абсо­
лютно но понятна Седрику. В воздухе стоял лег­
кий гул, и больше ничего не указывало на то, что 
установки работают. Вэмслера и двух служащих 
по было видно, но когда Седрик со своим прово­
жатым продвинулись немного дальше, то увидели 
всех троих, к которым уже присоединились еще 
двое служащих. Чтобы легче было транспортиро­
вать потерявшего сознание Вэмслера, они положи­
ли ого на носилки и вместе с ним устремились в 
противоположный конец зала.

— Что они хотят сделать с Вэмслором?
— Что с ним произойдет, я точно не знаю, но 

я уверен: они его так же переделают, как и других 
за последние годы.

— Как адмирала Макклусски?
— Верно. Его они взяли вчера. Он был пред­

последним, а до него было много других.
Седрик и Набтаал следовали за группой, ис­

пользуя машины как прикрытие. Седрик почувст­
вовал, что эти машины как-то связаны с обработ­
кой бираппя, когда они проходили мимо открыто­
го бокового зала, где до потолка штабелями распо­
лагались контейнеры величиной с космический 
катер. Это были контейнеры, служившие для транс­
портировки особо опасных веществ. И па них, как 
отметил Седрик, была маркировка рудников Луны 
Хадриана!
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Это были добытые во время нападения кон­
тейнеры с бираппем. Вероятно, сюда их доставил 
«Скряга». Неудивительно, что эта зона так строго 
контролировалась. Увиденного здесь с лихвой хва­
тило бы, чтобы обвинить Сандару в нападении на 
Луну Хадриапа. Но это было не единственное, что 
обнаружил Седрик. Немного дальше, в конце дру­
гого складского комплекса, они прошли мимо 
транспортного контейнера. И в нем — тысячи и 
тысячи таких украшений, которые были вручены 
гостям Звездного Парада. По какому-то внушению 
сверху он взял горсть и положил себе в карман.

— Зачем они тебе? — спросил Набтаал-2.
— Я по знаю, — ответил он, — ио, возможно, 

они пригодятся. Мы умеем выводить их из строя.
— Выводить из строя?
— Да, чтобы предотвратить гипнотическое воз­

действие.
— Гипнотическое воздействие? — переспро­

сил Набтаал.
Седрик брошьх взгляд на брошь на груди Наб- 

таала. Похоже, тот ничего по подозревал о потере 
сознания, которой сопровождалась «коррекция 
курса».

— Ответь мне на один вопрос, — произнес он 
вместо ответа. — У тебя сегодня нс было случайно 
небольшого приступа слабости, который с каждым 
может случиться?

Партизан ошеломленно смотрел па Седрика:
— Да, а что?
— Подробности позже, — прервал его Сед­

рик, по без гордости констатируя, что Набтаал не 
владеет всей информацией. — Как только будет 
время, — добавил он.
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Возможность скоро представилась. Они достиг­
ли своей цели, которая представляла собой возвы­
шение в конце зала, на нем была смонтирована 
какая-то сложная установка. В ее центре находи­
лась кровать, похожая на те, что стоят в медицин­
ских пунктах. Служащие сбросили тело маршала 
и привязали руки и ноги. При виде установки у 
Седрика вырвалось тихое проклятье. Даже еще точ­
но нс зная ее предназначения, он мог опознать 
технику, используемую разными фракциями. Это 
техническое оснащение не принадлежало ни сар- 
дайкинам, ни кибертекам.

Это была техника фагонов!
Набтаал-2 тоже узнал ее, и па его лице появи­

лось отвращение. Фракцию фагопов презирали и 
боялись представители всех группировок власти. 
И но напрасно. Именно из их дьявольской кухни 
происходили, например, «хумши». Они срослись 
и душой и толом с генетическими исследованиями, 
что нужно понимать дословно. Они не останавли­
вались даже перед манипуляциями с собственным 
телом. Так, например, не было ни одного фагопа, 
который не обладал бы несколькими дополнитель­
ными органами и не претерпел бы других физиче­
ских изменений. Там, где были замешаны они, речь, 
без сомнения, шла о преступных махинациях са­
мого дурного свойства.

Четверо служащих обменялись несколькими 
словами и, оставив маршала одного, отправились 
прочь. Седрик с Набтаалом быстро спрятались за 
одной из машин и подождали, пока служащие не 
прошли мимо них, затем медленно выбрались из 
укрытия.

Первой мыслью Седрика было пробраться к 
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Вэмслсру и попытаться разбудить его. Но будет 
ли от этого польза? У Набтаала была идея полу­
чше. Он указал вверх, па балюстрады, которые в 
несколько ярусов тянулись вокруг всего зала.

— Оттуда мы сможем приблизиться к уста­
новке.

В знак согласия Седрик кивнул. Они забра­
лись па балюстраду и выбрали там подходящее 
место, над установкой. Здесь они находились в от­
носительной безопасности, к тому же, никто по 
мог появиться у них за спиной. Отсюда открывался 
прекрасный вид, и в любое время они могли ис­
чезнуть, возникни у кого-нибудь идея подняться 
наверх.

Прошло несколько тихих минут, и наконец 
представилась возможность ответить па неотлож­
ные вопросы.

— Как дела у Шерил? — прошептал Седрик.
— Опа в порядке?

— Я думаю, что да, — помедлив, сказал Наб- 
таал.

— Что это зпачи? Ты ведь ее видел?
Партизан отрицательно покачал головой.
— Откуда же ты знаешь, что они бежали и 

находятся в пути? Для этого надо было вступить с 
ними в контакт.

— Верно, — ответил Набтаал, — и это особый 
вид контакта, — казалось, он медлил, не желая го­
ворить Седрику всю правду. Но последний не на­
меревался так быстро сдаваться.

— Какого рода контакт? — настойчиво пере­
спросил он, и его топ говорил о том, что он нс 
будет больше довольствоваться отговорками.
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— Бедам и я телепаты, — признался наконец 
Набтаал-2.

У Седрика было такое ощущение, будто по 
нему проохал танк.

— Вы... вы — телепаты?
— Да, — скромно подтвердил Набтаал. — Но 

мы по можем читать мысли каждого, как другие 
телепаты. Мы можем устанавливать связь только 
друг с другом. И это каждый раз требует большо­
го напряжения. Таким образом, я смог передать 
моему брату необходимые указания для побега, и 
поэтому я знаю, что у них все в порядке.

Седрик почувствовал, что время сюрпризов 
еще но прошло.

— А Набтаал, — начал Седрик и поправился: 
— твой брат, он тоже работает на Дейли Ламу?

— Да, мы оба — члены его группы.
Седрик сделал глубокий выдох.
— Я думаю, настало время объяснить мне все.
Набтаал-2 бросил быстрый взгляд на Вэмсле- 

ра, который все еще лежал на кушетке, и начал 
свой рассказ. В отличие от своего брата, которого 
Седрик знал как большого любителя поболтать, его 
близнец выдавал только существенную информа­
цию. Он сообщил, что два года назад он и ег? брат 
присоединились к группе Дейли Ламы. Учитель 
Седрика уже давно подозревал, что Сапдара и ее 
компания связана с галактическим заговором, но 
не сумел собрать никаких доказательств. Год на­
зад наконец удалось устроить Набтаала служащим 
в Стар Сити. Какое-то время он работал в несуще­
ственной сфере обслуживания, по ему посчастли­
вилось выяснить, что здесь находится если не 
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центр, то одно из важнейших звеньев в цепи заго­
ворщиков, так как сардайкинские начальники, под­
держивающие преступников, подозрительно час­
то наведывались в Стар Сити. А затохм Набтаал-2 
вышел на информацию, которая сыграла главную 
роль в планах Дойли Ламы. Планировалось напа­
дение на Луну Хадриана, и, как выяснилось, оно 
должно было стать последним для достижения за­
говорщиками своей цели.

Тогда в игру вступил его брат Бодам. Дойли 
Лама сделал так, что он был сослан в бирапиовые 
рудники, чтобы па место узнать, кем и каким об­
разом проводятся нападения, ибо до сих пор по 
оставалось ни одного свидетеля. Возможности про­
следить за акцией из космоса нс было, так как 
спутник-«убийца», находившийся па орбите Луны 
Хадриана, уничтожал любой приближающийся ко­
рабль. Как объяснил Набтаал, присутствие Седри­
ка на рудниках сыграло пе последнюю роль в пла­
нах Дойли Ламы, и поэтому Бедам был послан 
именно в его секцию. По оценкам Дейли Ламы, 
у них двоих было больше шансов пережить на­
падение.

Седрик по знал, должен ли воспринять это 
известие как похвалу или как обиду. Он оказался 
человеком, которого все время водили за нос. И 
так ловко, что он ни разу ничего пе заподозрил.

Теперь все обрело смысл: стало ясно, почему 
в решающий момент было повреждено воздухо­
очистительное сооружение и их секцию не могли 
наводнить отравляющим газом; почему Набтаал, 
когда было надо, проявлял поразительные способ­
ности, как, например, при ремонте оборвавшейся 
руки-излучателя робота; стало ясно, почему он так 
блестяще разбирался в сардайкинской технике.
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— Стоп! — крикнул он и сразу же приглушил 
голос, осознав, что говорит слишком громко. Если 
бы внизу кто-нибудь был, их наверняка бы обна­
ружили. Но Вэмслер по-прежнему был один. — А 
что с Дунканом? Он тоже агент Дейли Ламы?

Это был обоснованный вопрос. Он давно по­
дозревал душевнобольного кибертека в том, что 
тот знает больше, чем старается показать. Слиш­
ком часто он помогал им, казалось бы, самым не­
вероятным способом. И именно он на Санкт-Пе­
тербурге II когда давал интервью по Пе IV, поза­
ботился о том, чтобы заговорщики стали их пре­
следовать. Их пи на минуту но оставляли в покос 
и наконец схватили двоих — Шерил и Набтаала.

— Нет, — ответил Набтаал-2, давая понять, что 
он наилучшим способом проинформирован обо 
всем, произошедшем во время побега. Вероятно, 
он узнал об этом от своего брата. — Просто из-за 
воздействия бирания он каким-то странным обра­
зом научился читать и выражать мысли Бедама. 
Мой брат считает, что Дункан прочитал его мыс­
ли, что было для него не более чем игрой, и вы­
болтал все, о чем думал Бедам.

Седрику с трудом удавалось переваривать всю 
новую информацию. Он с самого начала был лишь 
пешкой в игре Дейли Ламы! Его бывший учитель 
предусмотрел все. Когда отказал им, то, вероятно, 
предполагал, что они на свой страх и риск на­
правятся в Стар Сити.

«Он знал это», — подумал Седрик и вспомнил 
его слова при прощании: «Я уверен, что вы сдела­
ете все то, чего я жду от вас».

Седрику стало больно от этой мысли. Неуже­
ли его бывший учитель по доверяет ему и поэтому 
нс посвятил ого во все дела?
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— Сколько людей Дойли Ламы находится 
здесь? — спросил он, и его мысли вернулись к 
насущным проблемам.

Набтаал состроил кислую мину, как будто ус­
лышал неудачную шутку.

— Только мой брат и я, — сказал он и после 
паузы добавил: — А теперь выкладывай свою ин­
формацию. Что там с гипнотическим влиянием ук­
рашений, о котором ты говорил раньше?

Седрик объяснил.
— Так что, — закончил он и указал па брошь,

— постарайся при первой же возможности изба­
виться от этого.

Внизу раздались шаги, и Седрик с Набтаалом 
осторожно подняли головы и, взгля1гув через пери­
ла в зал, увидели двоих, вошедших в помещение.

Фагонов с их огромными головами и руками, 
обтянутыми черной кожей, невозможно было не 
узнать. Они тащили за собой антигравитационные 
носилки, и на них лежал человек — точная копия 
марашала. С той лишь разницей, что на нем была 
другая форма.

— Ген-клоп! — прошептал Седрик Набтаалу-2.
— Они изготовили ген-клоп Вэмслера.

Это означало, что в прошлом они взяли у мар­
шала ткань, что было несложно. Это мог быть кро­
хотный кусочек: волос или ноготь — и на его ос­
нове вырастили клон. Седрик знал, что в прошлом 
делались попытки заменять государственных деяте­
лей геп-клонами, но большинство из них провали­
лось, так как двойник хоть и был внешне неотли­
чим от оригинала, по не имел ни опыта, пи воспо­
минаний. В этом случае проблема, казалось, была 
решена.
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Фагопы поместили вторые носилки рядом с 
настоящим Вэмслером, надели обоим на головы 
своего рода шлемы и соединили их с целым рядом 
сложных приборов. Когда они включили установ­
ку, стало ясно, для чего привязали маршала. Его 
тело билось в конвульсиях, как будто он хотел вос­
противиться тому, что с ним делали. Но у него не 
было пи одного шанса.

— Они перекачивают его память, — тихо про­
изнес Набтаал.

Седрик был такого же мнения.
Спустя какое-то время конвульсии Вэмслера 

прекратились, и после нескольких переключений 
фагопы наконец сняли шлемы и отключили аппа­
ратуру. Седрик по удивился, когда ген-клон открыл 
глаза, поднялся с носилок и встал на ноги. При этом 
он двигался точно как маршал Вэмслер. Оба фагопа 
осмотрели свое творение и остались довольны.

— Отправляйся в главный контрольный пункт, 
— сказал один из фагопов ген-клону. — Сапдара 
ждет тебя там.

Ген-клоп кивнул и пришел в движение. Каза­
лось, он точно знает, в каком направлении должен 
идти. Очевидно, ему одновременно была введена 
вся необходимая информация. После того как двой­
ник ушел, около установки появились широкопле­
чие охранники. Вероятно, фагопы вызвали их, в 
то время как Седрик наблюдал за клоном.

— Отнесите его к другим, — услышал он рез­
кий голос фагона.

Оба верзилы принялись исполнять приказания. 
Маршал, казалось, пришел в сознание: он бормо­
тал бессвязные слова и его взгляд был пустым и 
тупым.
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— То же происходт со всеми жертвами, — ска­
зал Набтаал-2. — Их отводят туда, где держали 
Шерил и Набтаала. Многие находятся там уже не 
один год и влачат жалкое существование бормо­
чущих идиотов.

— Почему их просто нс убивают? Для чего 
эти муки? — спросил Седрик, хотя ответ ому был 
ясен. Их использовали в качество живого запас­
ного материала на случаи, если с первым что-то 
случится, или для выведения других клопов. Так 
сказать, живой генный материал. Какое извраще­
ние, по как это похоже па фагонов!

Наконец оба представителя этой фракции со­
брались уходить.

— Я думаю, мы увидели достаточно, — шеп­
нул Набтаал, — пора исчезать отсюда.

— Ты прав, — Седрик достал бирапиевые под­
вески и неожиданно сунул их Набтаалу в руки. — 
Возьми и передай Мэйлору й Кара-Секу. Нужно 
нейтрализовать эти подвески и незаметно подме­
нить у некоторых гостей. С каждым поменявшим 
подвеску у пас станет больше союзников, когда 
Сандара преподнесет свой сюрприз.

— А ты? Что ты собираешься делать?
Седрик указал на фагопов, только что зашед­

ших в соседний зал.
— Я прослежу за ними.
Он расстался с Набтаалом и отправился к вы­

ходу в соседний зал, где скрылись фагоны. Каза­
лось, монстры ничуть не боятся преследования. 
Они двигались, как будто чувствовали себя в пол­
ной безопасности.

Седрик шел за ними по пятам, пока нс ока­
зался в складе, где находилась невероятно.огром- 
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пая масса бирания. Седрику показалось безответ­
ственным хранить так много этого коварного ма­
териала в таком ограниченном пространстве, толь­
ко позже он понял, почему не следует бояться спон­
танной реакции. Этот бирапий в украшениях и 
брошках был ужо обработан и в такой форме не 
способен па реакцию.

В этом помещении заканчивался своего рода 
транспортер, по которому медленно ползли малень­
кие контейнеры. Все разгрузочные работы были 
полностью автоматизированы. Прилежные руки 
роботов снимали прибывшие контейнеры и ста­
вили новые, предназначенные для отправки в 
штольни. Здесь находилась и платформа, оборудо­
ванная сиденьями для перевозки людей.

Фагоны вызвали пассажирскую платформу, 
сели и отправились в штольню, куда поставлялся 
материал. Седрик прыгнул в открытый контейнер, 
который был лишь наполовину загружен какими- 
то ящиками. Этому искушению трудно было про­
тивостоять. Вскоре контейнер нырнул в штольню, 
и, к удивлению Седрика, искусственные стены 
закончились, а спустя пятьдесят-сто метров усту­
пили место темному ками/о астероида. Без сомне­
ния, транспортер вывел его за пределы города, и 
Седрик полагал, что знает куда. Но чего он никак 
не предполагал, так это того, что туннель вскоре 
изменит свою структуру и превратится в «Штоль­
ни призраков»!

Седрик отреагировал на них с такой же бес­
помощностью, как и Шерил. К тому же, их разме­
ры превосходили все, что ему приходилось видеть 
па Лупе Хадриана. Там проходы были не более шес­
ти-семи метров шириной, здесь — все тридцать!
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Седрик заметил, что транспортер со своим гру­
зом приближается к ярко освещенному залу, свет 
из которого лился далеко в «Штольни призраков». 
Это был гигантский соборообразпып зал, создан­
ный томи же неизвестными существами, что про­
рубили «Штольни призраков», из которых многие 
как бы впадали в этот зал. Одна ого сторона была 
отделана современными материалами, какие мож­
но было видеть в зданиях Стар Сити, и здесь был 
лифт, который вел куда-то вверх, к куполо образ но - 
му потолку. Седрик догадался, что он служит для 
сообщения с командным пунктом, который распо­
лагался прямо над залом. В том, что это было имен­
но то место, куда поступала вся энергия, не остава­
лось никакого сомнения. Об этом говорили но толь­
ко толстые жилы бронированного кабеля, в избыт­
ке лежавшие повсюду, не только десятки фагонов, 
сновавших среди гигантских технических сооруже­
ний. Нет, главное доказательство находилось в цен­
тре этого подземного собора.

Седрик выскочил из контейнера, прежде чем 
тот въехал на открытое пространство, нашел ук­
рытие и скользнул за гору приборов, составлен­
ных у степы зала. Он осторожно поднял голову и 
посмотрел вверх, не в силах оторвать взгляда от 
сооружения, стоявшего в центре зала. Оно было 
похоже на мощную, органично растущую вверх 
колонну, па вершине которой находилось шаро­
образное образование, удерживаемое антиграви­
тационным щитом; оно как бы парило в воздухе и 
находилось в самом центре. Этот шар, состав­
лявший в диаметре добрых пятьдесят метров, был 
сделай из сверкавшего зеленью бирапия!

У Седрика перехватило дыхание. Наконец он 
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узнал, куда заговорщики девали такое количество 
бирапия. Значит, они использовали его не только 
для финансирования своих планов и изготовления 
украшений, по и для создания этого сооружения.

Сооружение показалось Седрику таким нео­
бычным, что, по его мнению, даже фагопы не мог­
ли создать такого. Оно должно было быть делом 
рук тех же неизвестных строителей, которые про­
ложили «Штольни призраков».

Седрик услышал позади шорох. Его рука мол­
ниеносно выхватила оружие, а сам он резко раз­
вернулся. Но это был нс фагои.

Напротив. Двое, появившиеся за его спиной, 
не представляли никакой угрозы. Один из них был 
как две капли воды похож па партизана, с кото­
рым Седрик попрощался несколько минут назад, 
если по принимать во внимание всклокоченных 
волос и разорванного комбинезона. Набтаал! Вер­
нее говоря, Бедам. А второго, с волосами цвета 
хрома, он узнал бы в считанную долю секунды, 
даже если бы этот образ не стоял перед глазами 
каждый день и каждый час.

Шерил!
Она приблизилась к нему, и Седрик был пора­

жен, с какой пылкостью опа бросилась к нему в 
объятья.

— Я знала, что ты придешь, — услышал он се 
голос совсем рядом со своим ухом. — Я пи мину­
ты пс сомневалась в этом! Ни секунды!

Он воспринял это доказательство ее симпатии 
с какой-то беспомощностью, так как считал, что 
место и время не слишком подходят для этого. К 
сожалению, радость встречи была короткой. На 
мгновение их внимание ослабло, и, подняв голову,. 
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они увидели десяток дул бластеров, направленных 
на них. Теперь и Шерил, чья голова покоилась па 
его груди, заметила, что что-то нс так. И поблед­
нела, когда увидела, что положение вновь измени­
лось. Рука Седрика, сжимавшая оружие, вздогпу- 
ла, но не больше. Любая попытка обороняться бу­
дет стоить им жизни.

— Даже не пытайся, — раздался скрипучий 
голос фагопа, державшего скрюченный палец на 
курке и, кажется, только и мечтавшего о том, что­
бы Седрик сделал это.

Но Седрик нс стал испытывать судьбу, он знал, 
что проиграл, хотя был близок к цели.

Вслед за Шерил и Набтаалом он бросил свой 
бластер и поднял руки.



Глава 9

ФИНАЛ

Седрика, Шерил и Набтаала доставили из ку­
полообразного зала в командную зону Стар Сити 
и привели в какое-то помещение. Там сидела Сан- 
дара в блестящем окружении из двадцати чело­
век. Седрик был уверен, что перед ним главные 
зачинщики заговора. Он узнал Сарториуса Воша, 
по это явно был ген-клоп, как и адмирал Макклус- 
скп, и маршал Вэмслор, на операции переноса па­
мяти которого он только что присутствовал.

Седрик ожидал, что Сапдара будет разъярена, 
по, к ого разочаровашпо, этого но случилось. Она 
излучала ту же недосягаемость и независимость, 
как при первой встрече в казино.

— Ну вот и оба наших беглеца, — произнесла 
опа, глядя па Шерил и Набтаала. — А это кто у 
пас?

— Один из тех, кто с момента нападения па 
Луну Хадриапа доставил нам столько неприятнос­
тей, — воскликнул Сарториус Вош.

Сапдара слегка кивнула.
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— Итак, почти все в сборе, — констатировала 
опа. — А что с остальными? — ее палец указал на 
Седрика. — Ты ведь не один прибыл сюда?

Седрик сжал губы, желая показать, что им дол­
го придется ждать ответа. Впрочем, от этого было 
мало пользы. Адмирал. Макклусски, вернее ого ген- 
клоп, взял слово и сообщил, что двое, сопровож­
дающих Седрика, находятся здесь: сардайкин и 
йойодип — и что он видел их сегодня вечером на 
Звездном Параде.

— Подождите, — предложил он Королеве Дра­
гоценностей, — я сообщу моему охраннику, что­
бы он нашел их и арестовал. Он знает их и предан 
мне.

«Макклусски» подождал, пока Сандара кивнула 
в знак согласия, затем встали связался с Бурпсом, 
дав ему соответствующие указания. Сандара же 
даже не пыталась что-нибудь у них узнать.

— Зачем мне ненужные сложности? — пожа­
ла она плечами. — Менее чем через полчаса я уз­
наю от вас все, что хочу. И особенно меня интере­
сует, кто поручил вам все это. Это первое препят­
ствие, которое необходимо устранить по оконча­
нии нашего плана. Он наносил нам чувствитель­
ные удары и в прошлом.

Вош кивнул, подтверждая ее слова.
— От пас вы ничего не узнаете! — страстно 

выкрикнула Шерил; Это было не просто выраже­
ние ее беспомощности. Она на собственной шку­
ре знала, что это такое. — Даже если вы будете 
нас пытать!

— Этого не понадобится, — мягко ответила 
Сандара. Казалось, она знала, что именно этим 
могла вызвать наибольшее раздражение. Шерил. 
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— Потому что вы мне все расскажете доброволь­
но, — она улыбнулась. — Ну, не совсем добро­
вольно. Но вы даже ничего не заметите. Вы будете 
думать, что сами приняли такое решение... Так же, 
как п все остальные в Стар Сити, — опа снова 
улыбнулась своей изумительной улыбкой, — ис­
ключая меня и сидящих за этим столом.

— И фагонов, — сказал Седрик.
— Да, — подтвердила она, — фагопы — наши 

деловые партнеры. Именно благодаря им мы смог­
ли использовать истинный потенциал этого древ­
нейшего сооружения, которое вы уже видели. Оно 
обладает действительно поразительными возмож­
ностями.

— Даже если вам удастся подчинить себе всех 
присутствующих, — выкрикнул Седрик, — и даже 
если вы замените всех остальных главнокоманду­
ющих на ген-клопов, ваш план — безумие, и он 
обречен па поражение!

Она снисходительно покачала головой.
— О, об этом я не беспокоюсь. Очень часто 

еще более безумные планы имели успех. Кроме 
того, это только начало. Речь идет не только об 
этой жалкой кучке, находящейся в моей власти. 
Речь идет о каждом человеке в этом витке спира­
ли Галактики. Установка имеет неограниченный 
радиус действия, и как только мы пустим в оборот 
обработанные подвески, не останется никого, кто 
сможет противостоять пашой воле.

Только теперь Седрик оценил истинный раз­
мах заговора, который планировала Сапдара и ее 
соучастники. И если план успешно осуществится, 
то в пределах сегодняшней Великой Империи бу­
дет задавлено любое проявление свободной воли.
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— А зачем же вам геи-клопы?
— Они были очень полезны для отстаивания 

наших интересов. Но их роль значительно выше. 
Они станут членами руководства пашей повой 
Империи и будут в состоянии отдавать приказы 
всем носителям бирапиевых подвесок. К тому же, 
они целиком и полностью преданы нам. Нельзя 
даже представить лучших заместителей.

Казалось, ей доставляет удовольствие расска­
зывать все это и наблюдать, как они становятся 
при этом все бледнее и бледнее. Сапдара позволи­
ла им сесть в углу комнаты, где они находились 
под строгим контролем вооруженных служащих, 
которые сменили фагопов и подозрительно реаги­
ровали на каждое их движение. Надежда Седрика 
на то, что Мэйлор сможет сделать что-нибудь, что 
положило бы конец этому безумию, не оправда­
лась. Через несколько минут после того, как Бурне 
получил задание, он появился в сопровождении 
нескольких охранников и привел с собой не толь­
ко Мэйлора, по и Набтаала-2. Седрик до последне­
го момента надеялся, что Бедам предостережет 
брата, но, вероятно, ому не хватило концентрации 
или он просто забыл сделать это.

— Пожалуйста, — обратился Бурне к Санда- 
ре, и по его горящим глазам было видно, как он 
гордится, что выполнил свою миссию. — Эти двое 
как-то подозрительно шептались, когда я обнару­
жил их в зало. И я подумал, что лучше будет при­
вести их вместо.

Сапдара смотрела то на Адама, то на Бедама, и 
их сходство, казалось, о многом ей говорило.

— Посмотри, — сказала опа, повернувшись к 
тому, кого Бурне держал под локоть, — это, долж-
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по быть, тот крот, который, как мы предполагали, 
уже некоторое время находится в Стар Сити.

По со знаку их отвели к остальным и разре­
шили сесть.

— Я говорил этому проклятому идиоту, какая 
здесь идет игра! — но сдержавшись, выкрикнул 
Мэйлор, и было ясно, кого он имеет в виду. — Но 
он слишком упрям и ничего по соображает.

— Я нс поверил бы в их рассказ, даже если бы 
он был правдоподобен, — сказал Бурне. Его лицо 
выражало удовлетворение, и он не скрывал этого.

— Хорошо сделано. Как... ваше имя? — обра­
тилась Сандара к телохрпителю.

— Бурне.
— Бурне. Да, правильно. Вы производите впе­

чатление человека, на которого можно положиться. 
У вас большое будущее, — она позволила ему на­
сладиться похвалой, а затем добавила: — А где же 
йойодин ?

— Его еще не поймали, — сказал Бурпс. — Я 
подумал, что сначала приведу этих двоих, а потом 
позабочусь о пом. Догадываюсь, где смогу его най­
ти. В их апартаментах.

— Хорошо, — отпустила его Сандара, милос­
тиво кивнув. — Позаботьтесь о нем.

Бурне вышел в сопровождении охранника. В 
следующие минуты Сандара была занята приемом 
сообщений, которые касались в основном готов­
ности к кульминации праздника. А Мэйлор исполь­
зовал момент, чтобы рассказать Седрику, как все 
произошло. Набтаал-2 натолкнулся па них в па­
радном зале, и, так как они были очень удивлены 
его появлением, прошло немало времени, прежде 
чем он смог их убедить.
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— Ага, Набтаал-2, по самая плохая шутка, ко­
торую я когда либо слышал! — такими словами 
прореагировал на пего Мэйлор.

Опп только отправили Кара-Сека для обез­
вреживания подвесок, как вдруг появился Бурне с 
охранниками и схватил их, после чего без объясне­
ний привел сюда.

Через несколько минут Сандара дала знак на­
чинать.

— Настало время завершить так долго подго­
тавливаемый триумф. Сколько лет мы ждали это­
го! — ее слова были обращены к тем, кто сидел за 
столом. По крайней мерс, к тем, не были геп-кло- 
нами. — И вы получите возможность наблюдать 
за этим.

Под строгой охраной их повели вниз, в под­
земный собор, где находился сияющий бирапио- 
вый шар. Там их посадили в угол, откуда можно 
было наблюдать за событиями, не принося вреда. 
Мысль о побеге исключалась. С десяток бласте­
ров было постоянно направлено на них. По лицам 
служащих Стар Сити было видно, что странное 
оборудование и присутствие фагонов взволнова­
ли их, по это были обученные, верные Сапдаре 
люди. Они не отвлекались ни на минуту, и нападе­
ние на них было заранее обречено па провал. Един­
ственное, чего они могли достичь такой акцией, 
была бы быстрая смерть, и Седрик в тайне спра­
шивал себя, а не лучшая ли это альтернатива.

Сандара, обсудив что-то с фагопами и техни­
ками, заняла место в центре зала, окруженное все­
возможными передающими приборами. Седрик 
догадался, что это было то самое место, откуда она 
обращалась к гостям во время открытия парада.

224



На видеоэкрапс появилось изображение парадно­
го зала. Торжества были в полном разгаре. Сед­
рик мрачно подумал, что это последние минуты, 
когда люди еще могут мыслить свободно. Наконец 
трансляция началась. На экране было видно, как 
зал замер, а все головы повернулись к экрану па 
потолке, где снова появилась голографическая кар­
тина с изображением Сапдары.

— Дорогие друзья и гости Звездного Парада! 
— начала Сапдара. — Настал главный момент се­
годняшнего праздника, — она на секунду замолк­
ла. — Я’обещала вам, что в этот раз будет особый 
сюрприз, и я уверена, что вы нс забудете его до 
конца своих дней...

— Это ловушка! — закричал Мэйлор в надеж­
де, что его слова услышат в зале. — Снимите под­
вески и бросьте их, пока еще есть время! — и, 
чтобы показать, что он имеет в виду, он сорвал и 
бросил свою.

Седрик решил, что охрана просто застрелит 
его, но она сдержалась. Сапдара бросила в его 
направлении взгляд, который говорил красноре­
чивее всяких слов, что он может кричать сколько 
угодно, но никто из гостей не услышит его.

Сапдара продолжила свою речь. Еще несколь­
ко красивых слов — и у Седрика сложилось впе­
чатление, что опа намеренно медлит. Но вот нако­
нец она дала знак фагону и произнесла громким 
голосом:

— Итак, вот он — сюрприз этого года!
Заработали все реакторы, и земля начала виб­

рировать. Через несколько секунд огромный би- 
раниовый шар начал светиться и зеленоватое све­
чение наполнило зал. И тут произошло кое-что
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странное. Колонна пришла в движение, растяну­
лась, вновь сжалась, и какое-то время это по­
вторялось в определенном ритме. Казалось, камень 
ожил и несколько раз попытался вздохнуть.

Седрик, как и его спутники, ждал, что про­
изойдет дальше, но это было все. Ни шума, ни фей­
ерверка, ни фанфар — только насмешливый голос 
Сандары.-

— Я приветствую вас, дорогие гости и друзья, 
в качестве новых поддаш1ых моей Империи, — ска­
зала она, — Империи, которая по размерам и мощи 
превзойдет всё, что было в прошлом.

Если Седрик рассчитывал на то, что в зале 
поднимется буря гнева и возмущения, то он был 
разочарован. Все прореагировали такой неподвиж­
ностью, как будто Сандара сказала что-то совсем 
безобидное.

— А теперь в знак вашего согласия ударьте 
три раза в ладоши, — добавила опа, и произошло 
невероятное: все в зале подняли руки и трижды 
хлопнули в ладоши, в том числе и охрана.

— Отдыхайте дальше и наслаждайтесь празд­
ником, — продолжила Сандара. — Вскоре вы по­
лучите дальнейшие указания.

Трансляция закончилась, и па экране было вид­
но, что активность в зале возобновилась, однако 
все действия казались какими-то неестественны­
ми. Это была в миниатюре картина того, что ожи­
дало эту спираль Галактики в будущем. Сандаре, 
впрочем, это не мешало. Напротив: весьма доволь­
ная, опа поднялась со стула и обменялась с сидящи­
ми за столом победными взглядами.

— Мы сделали это! — воскликнул Вош. — На­
конец-то мы это сделали!

226



— Верно, мы сделали, — ее лицо стало серьез­
ным и деловитым, — и осталась лишь одна ма­
ленькая проблема.

— Проблема? — спросил Вош. — Какая про­
блема?

— О, эта проблема меня не касается, — сказа­
ла Сандара, — опа касается вас. ВЫ мне больше 
по нужны.

Едва она произнесла эти слова, как появилась 
охрана и окружила сидевших за столом. Ни у кого 
из них не было оружия, да они и не умели обо­
роняться. Их сферой была канцелярская стратерия.

— Отведите их в тюремную зону, — приказа­
ла Сандара. — Я позабочусь о них позже. Может, 
я и найду кому-нибудь из них применение, если 
на них надеты подвески.

Мужчин увели, нс обращая внимания на про­
тесты. Вош попытался в отчаянии броситься па 
Сапдару, но удар бластером остановил его.

Сандара повернулась к Седрику и остальным. 
Одна проблема была решена, и она обратилась к 
другой. Надо отдать ей должное: Сандара была це- 
леу стр емлеш I ой.

— Ну а теперь займемся вами. Я обменяю ваши 
подвески и тогда... — она не договорила: подошед­
ший к ней мужчина что-то шепнул ей.

Она кивнула.
— Хорошо, приведите сюда йойодина. И тог­

да все будут в сборе.
Седрик догадался, что это значит. Лифт оста­

новился, из него вышли Бурне и двое других охран­
ников. Они носили подвески и не обратили на 
странное сооружение никакого внимания, что го­
ворило о том, что они находились под влиянием 
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гиппоизлучепия. Они волокли за собой Кара-Сока, 
и Бурпс дал ему пинок, в котором выражалось все 
ого презрение.

— Мы взяли его в апартаментах, — сказал 
Бурне и указал на чемодан, — он как раз запи: 
мался вот этим.

Охранники поставили металлический чемодан 
рядом с Сандарой.

Это был чемодан с куском бирания.
— Очень хорошо, Бурпс, — похвалила его Сан- 

дара, и на этот раз Бурне не сиял, а безучастно 
принял похвалу.

— И после того, как вы сделали столько важ­
ного для меня, я поручаю вам еще одно дело, — 
опа указала на контейнер, где находились десятки 
украшений. — Обменяйте украшения пленников. 
Но будьте осторожны: они в порыве отчаянья спо­
собны на все.

Пленники даже и не пытались что-либо сде­
лать. Охрана не спускала с них глаз, а Седрик 
десятки раз прокручивал в голове попытку на­
броситься на Бурпса и выхватить его бластер, но 
понял, что у них пет пи одного шанса. В это вре­
мя охранник подошел к нему и повесил па шею 
подвеску.

И еще кое-что сдержало его: когда Бурне это 
делал, он моргнул глазом, едва заметно, чтобы ни­
кто не увидел. Седрик подумал, что это насмешка, 
по когда Бурне повесил украшение ему на шею и 
это никак не повлияло на его сознание, он понял, 
что произошло.

Бурпс дал ему неисправную подвеску! И пол­
ностью сознавал, что делает! Это доказывало и то, 
что он подмигнул Мэйлору, когда надевал ему ук- 
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решение. Наблюдая за Бурисом, Седрик заметил, 
что тот, подойдя к контейнеру с подвесками, встал 
спиной к Сапдаре, чтобы та не заметила, что он 
делает, и брал украшения не из него, а из кармана 
своего костюма, что было скрыто ловким движе­
нием руки.

Едва он повесил последнее украшение Беда- 
му, то снова взглянул па Седрика, который неза­
метно кивнул ему."

— Сейчас! — крикнул он, резко повернулся и 
открыл огонь по охране, державшей их под при­
целом. В тот же момент Седрик прыгнул вперед и 
бросился на ближайшего к нему служащего. Ему 
удалось сбить его, вырвать оружие, и в мгновение 
ока он уже поддерживал огнем Бурнса, который 
загнал Сапдару и фагонов в укрытие.

Моментально в центре скалистого собора во­
царился полный хаос.

Спутники Седрика тоже набросились на ох­
рану и разоружили ее, однако вскоре их против­
ники нашли надежное укрытие и сопротивление 
усилилось, так что Седрик и его друзья были вы­
нуждены сами искать прикрытия за штабелями 
контейнеров.

— Бурне! — воскликнул Седрик, когда уви­
дел, что телохранитель залег рядом с ним. — Как 
получилось, что именно вы стали нашим ангелом- 
спасителем ?

— Благодарите своего друга, — ответил Бурне. 
— Я слушал его немного лучше, чем вы думали. А 
ваш приятель-йойодин рассказал мне остальное. Я 
не могу сказать, что поверил ему (какому йойоди- 
ну можно верить?) но принял его слова к сведе- 
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пию. И когда я привел его сюда и увидел, что про­
исходит, я знал, что мне делать.

— Почему вы не попали под влияние гиппоиз- 
лучепия?

— Ваш «йойо» уговорил меня поменять подве­
ску. И другие тоже оп всучил мне. Именно эти я 
повесил вам.

Над головами ударил залп, заставив их рас­
пластаться па полу. Едва огонь противника осла­
бевал, Седрик отвечал огнем своего бластера. Сло­
жилась патовая ситуация. Обе стороны имели па­
дежные позиции.

— Стреляйте по биранпевому шару! — ско­
мандовал Седрик и открыл огонь, но лучи бласте­
ров отскакивали от шара, но оказывая никакого 
воздействия. Тогда Седрик попытался пробить 
энергопроводку, но так же безуспешно. Нужны 
были тяжелые орудия, чтобы разрушить ее.

— Прекратите! — услышали они голос Сапда- 
ры. — У вас нет шансов. Через несколько минут 
прибудет подкрепление.

Седрик знал, что это так. Он до боли закусил 
губу. Необходимо срочно что-то сделать. Его взгляд 
упал на чемодан с биранием, который лежал неда­
леко от них, в зоне обстрела, он понял, что надо 
делать. Если у них и есть шанс, так вот он!

— Прикройте меня! — крикнул он и, в то вре­
мя как ого друзья открыли огонь по вражеским 
позициям, выскочил из укрытия и схватил чемо­
дан. Справа и слева ударили несколько снопов ла­
зерного огня, по оп не думал об этом. Дрожащими 
пальцами оп открыл замки чемодана, вытащил ку­
сок, нестабильность которого возрастала с каж­
дой секундой, так что Седрик опасался в следуто- 
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щий момент стать жертвой спонтанной реакции, 
и бросил ого в сторону светящегося бираниевого 
шара.

Его сил не хватило, чтобы действительно под­
бросить килограммовый кусок вверх, но этого и 
но нужно было. Едва кусок оказался поблизости 
от основной массы бирания, из него выскочил сгу­
сток и устремился к светящемуся шару, который 
тоже выплеснул из себя похожие па щупальца сгу­
стки энергии, и когда они встретились, сверкнула 
молния, па мгновение ослепившая Седрика, а рас­
каты грома пронеслись по всему помещению.

Раздались грозхкие крики, и когда Седрик вновь 
мог видеть, в зеленом свете он заметил, что охра­
на, только что стрелявшая в них, качалась как одур­
маненная. Спонтанная реакция, вызванная бира- 
нием из чемодана, прервала гипнотическое воз­
действие. Но кричали не они, а ген-клопы. Вне­
запно они изменились ужаснейшим образом. Одни 
части их тел стали расплываться, в то время как 
другие надувались, как воздушные шары, и лопа­
лись. Искусственно выращенные тела не могли 
дальше сохранять форму. И Седрик предполагал, 
что так было и по всему городу. Единственными, 
сохранившими способность нормально действо­
вать, были фагопы, по их захватил врасплох нео­
жиданный поворот событий. Они не стали оказы­
вать сопротивления, а вместо этого бросились бе­
жать.

Седрик видел, что и Сандара охвачена этим 
процессом. Ее безупречное лицо скорчилось в 
жуткой гримасе. Она побежала к лифту команд­
ного центра, и Седрик был слишком потрясен этой 
трансформацией, чтобы стрелять в нее. Он поспе­
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шил к лифту и, достигнув его, увидел Шерил и 
Мэйлора рядом с собой. Они поднялись в команд­
ный центр, встречая на пути десятки полуоглушен­
ных людей. Наконец они нашли Сапдару в кон­
трольном помещении.

Вернее, они пятили то, что осталось от Сапда- 
ры. Ее тело раздулось до неузнаваемости и взо­
рвалось, а оттуда выползло чудовище — фагон, 
имевший тело ребенка.

Седрик понял, что Сандара — настоящая Сан- 
дара — вероятно, уже давно была мертва. Они име­
ли дело с обыкновенным фагоном, который нахо­
дился в ее генетически выращенной оболочке, до 
малейших деталей воспроизводившей Королеву 
Драгоценностей.

— Не думайте, что вы выиграли! — крикнул 
фагон с нескрываемой злостью. — Даже если вам 
удастся разрушить наши планы, никто из вас пе 
останется в живых!

Он указал своей маленькой пухлой рукой на 
экран, где были высвечены координаты астерои­
да. Навигационные картинки ясно показывали на­
личие множества космических кораблей, взявших 
курс па Стар Сити. Седрик достаточно хорошо знал 
кодовые обозначения, чтобы понять, что это тяже­
лые крейсеры. Боевые корабли фагопов! Да, было 
логично, что они тоже должны принять участие в 
триумфе.

— Семь, восемь... — считал Мэйлор. — На нас 
движется целая армада!

Маленький фагон освободился от своей обо­
лочки и попытался приблизиться к пульту, по 
Шерил ударом шокера уложила его, чтобы он пе 
наделал глупостей.
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— Что будем делать? — воскликнула опа.
Седрик лихорадочно думал. Крейсеры, нахо­

дившиеся па орбите астероида, но смогут оказать 
им большой помощи. Мощь нападавших во много 
раз превосходила их.

— Сюда! — крикнула Шерил и указала па эк­
ран. — Посмотрите же!

На экране появилось множество навигацион­
ных целей. Они устремились к вражеским ко­
раблям.

— Это сардайкипы! — вскричал Мэйлор. — 
Это паши люди!

Седрик тоже видел это, и он не сомневался, 
что Дейли Лама привел сюда этот флот в нужный 
момент.

До битвы не дошло. Корабли фагонов, не найдя 
возможности ускользнуть в гиперпрострапство и 
видя преимущество сардайкипов, вынуждены были 
капитулировать.

Через несколько минут установилась связь с 
кораблем-флагманом сардайкипского флота, и на 
экране показался нс кто иной, как Дейли Лама.

— Поздравляю! — сказал он, и на его лице 
появилось что-то похожее на улыбку. — Как я 
вижу, у вас все в порядке.

— Не стоит преувеличивать, — сказал Сед­
рик, — но главное сделано.

Помолчав, он добавил:
— Как вы и планировали с самого начала.
— Если и есть что-то, что я люблю, так это 

хороший план, — парировал Дейли Лама.
— Вы могли хотя бы упомянуть о пашей роли 

в нем!
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— Вероятно, — признался Дейли Лама, — по, 
в конце концов, безразлично...

— Нет, сэр! — прервал его Седрик. — Не рас­
сказывайте мне ничего о кошках. Я уверен, что, 
если в ближайшее время мне дорогу перебежит 
кошка, я сверну ей шею.

Он почувствовал, как подошла Шерил и неж­
но прижалась к нему.

Их взгляды встретились.
— Конечно, я не имел в виду присутствую­

щих, — добавил он, улыбаясь.



Вольфганг Хольбайн 
Инго Мартин 

ОПЕРАЦИЯ «МЭЙФЛАУЭР»





ОТРЫВОК ИЗ: «Истории человечества»
Бонтампа Фицроя, том VII, 

издание 4300 г. от рождества Христова 
(с любезного разрешения автора)

По численности и мощи кибертеки являются 
одной из самых влиятельных фракций на терри­
тории бывшей Империи. Кибертеки, презритель­
но называемые членами других фракций «техпо- 
сами», представляют собой объединение бывших 
имперских военных ученых, техников, специали­
стов в области генной инженерии, логистики и 
вооружений, к которым присоединились остатки 
имперской армии и флота.'

Инициатива этого объединения исходила от 
группы высокопоставленных техников и военных 
из окружения бригадного генерала Ирвинга Б. 
Махорвски, главного техника Империи Карла-Ге­
орга Брайтхаупта и специалиста в области воору­
жений майора Джона Делавера Маккински, кото­
рые вначале хотели спасти хотя бы то, что можно 
было спасти после крушения Империи в 3798 г. от 
рождества Христова.

В 3812 г. па нескольких все еще боеспособных 
кораблях, находившихся в их распоряжении, они 
отступили на планету Шмидехаммер Джей 7 в си­
стеме Проциои А, которая еще во времена Импе­
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рии была превращена в грозную космическую 
крепость и до сих пор находилась в относительно 
хорошем состоянии. Она послужила им убежищем 
и сегодня является главной планетой кибертеков.

Из этого, первоначально довольно непрочного, 
союза в последующие годы сложшхось то похожее 
па государство образование, в которое кибертоки 
объединились сегодня. Махорвски, Брайтхаупт и 
Маккипски использовали в основном старые им­
перские структуры и, внеся незначительные изме­
нения, сделали их основой своего общества. В офи­
циальном постановлении эти трое назначили себя 
главами государства и с тех пор, как Святая Трои­
ца, определяют историю своей фракции.

Эти трое и сегодня образуют высшее руковод­
ство кибертеков, хотя их биологическое состояние 
вряд ли можно назвать похожим на человеческое, 
так как поддержание их жизненных функций про­
исходит только благодаря использованию биотех­
нических вспомогательных агрегатов (на галакти­
ческом жаргоне их часто называют государями, 
составленными из лоскутков).

Цели и намерения кибертеков можно обобщен­
но сформулировать следующим образом:

Высшей целью является сохранение и защита 
консервативного государственного образования, в 
котором продолжает жить память об имперском 
рейхе.

Высшая цель может быть достигнута только 
тогда, когда обеспечено превосходство кибертеков 
во всех технологических сферах. Благодаря объе­
динению кибертекам удалось спасти после краха 
Империи существовавший высочайший техноло­
гический потенциал и сохранить его в новую мрач- 
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пую эпоху. Таким образом, вплоть до сегодняшне­
го дня они пользовались самым современным из 
имевшегося оборудованием, которое постоянно 
совершенствовали.

Конечно, в течение многих лет нельзя было 
полностью воспрепятствовать тому, что некоторые 
технические новинки находили свои пути к дру­
гим фракциям, чему особенно способствовали зоны 
свободной торговли на планетах Санкт-Петербург 
II, Черная Магия и Алладин. Тем не менее и се­
годня разнообразные технологические новшества, 
неизвестные другим фракциям, тайно разрабаты­
ваются в подземных лабораториях кибертеков.

Собственно говоря, сохранение названных 
главных целей кибертеков не предполагает обяза­
тельной космической экспансии. Поэтому вполне 
логично утверждение, что кибертеки относятся к 
том немногим фракциям галактической системы, 
которые довольно сдержанны в своем стремлении 
к захватам чужих территорий.

После своего обоснования па Шмидехаммер 
Джей 7 в 3812 г. в течение двух лет они заняли все 
пригодные для проживания планеты системы Про- 
циоп А, соорудили планеты-крепости в других си­
стемах, а в остальном ограничились несколькими 
хорошо укрепленными внешними станциями, ко­
торые были необходимы для пополнения опреде­
ленных ресурсов.

О других экспансионистских устремлениях 
кибертеков ничего не известно, хотя представите­
ли других фракций при каждой удобной возмож­
ности распространяли слухи, что кибертеки яко­
бы только и ждут момента, когда остальные фрак­
ции нанесут друг другу достаточно большие поте­
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ри, чтоб уж тогда захватить и подчинить себе всю 
галактику.

После всего сказанного можно подумать, что 
кибертеки — это миролюбивая, немного своеоб­
разная группа чудаков, занимающихся высокими 
технологиями, о которых по стоит и беспокоиться. 
Однако этому противоречат следующие два ас­
пекта.

Во-первых, чтобы защитить свою сферу влас­
ти, кибертеки объявили определенные, весьма об­
ширные области бывшей Империи своей зоной 
влияния. Из-за большого протяжения этих облас­
тей, которые, разумеется, по могут быть призна­
ны другими фракциями, с постоянной и не­
приятной регулярностью происходят большие и 
малые военные столкновения между соперника­
ми, причем уже образовались традиционные оча­
ги конфликтов, в которых десятки лет идет не­
прерывная борьба. Достаточно упомянуть семи­
летнюю войну с йойодинами за криогенную пла­
нету Сизиф, местное население которой сегодня 
полностью уничтожено, или так называемую «вой­
ну поколений» в секторе Смайли, где ядерная «чи­
стка» планеты Фишбаул III, проведенная йойоди- 
пами, долгое время была темой газетных заголов­
ков.

Во-вторых, нельзя упускать из виду неизбеж­
ный конфликт между кибертеками и фагонами. 
Обе группы преследуют одинаковые цели в отно­
шении технологии, биотехники и генной инжене­
рии и поэтому зависят от одних и тех же ресур­
сов. И хотя уже одно это дает достаточно горюче­
го материала для военных конфликтов, положе­
ние усугубляется еще больше из-за постоянного 
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нарушения границ сферы влияния кибертеков бо­
евыми отрядами фагонов (см. главу «Фагопы»).

И в-третьих, в глазах кибертеков фагоны яв­
ляются чужаками, которых необходимо не только 
всеми средствами сдерживать, но и уничтожить. 
В последние десятилетия это нашло свое отраже­
ние в пользующихся дурной славой рейдах про­
тив фагопов, во время которых кибертеки стре­
мились в первую очередь заполучить всевозмож­
ную полезную технологическую информацию, а 
затем уже уничтожить соответствующие бастио­
ны (или сжечь дотла всю планету).

Таким образом, кибертеки представляют со­
бой в принципе неэкспапсиопистскую фракцию, 
которая, однако, постоянно находится с кем-то в 
состоянии войны.

Следствием высокотехнологичного оснащения 
кибертеков является наличие высокоразвитой и 
отлаженной военной и армейской системы, кото­
рая по праву считается лучшей во всей галактике, 
хотя кибертеки и не стремятся к извлечению пре­
имуществ из своего постоянного военного превос­
ходства.

Армия кибертеков имеет следующую основ­
ную структуру:

Ядро армии составляют разрушители бунке­
ров, сокращешю называемые РБ-частями. Эти под­
разделения состоят из вооруженных самым совре­
менным лазерным и ракетным оружием кадровых 
военных, которые набираются из других частей с 

’.учетом многолетнего опыта и при выполнении 
минимальной нормы участия в боях. Их тяжелая, 
местами непробиваемая броневая защита поз­
воляет им передвигаться только с помощью слож- 
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пых антигравитационных установок и другого спе­
циального оборудования, а так как из-за этого их 
мобильность невелика, то они, как правило, ни­
когда не воюют без поддержки легких и средних 
частей, хотя каждое из них в отдельности может 
сравниться по своей мощи со средним уанком.

Для поддержки разрушителей бункеров в каж­
дой армии кибертеков есть и другие подразделе­
ния тяжелых частей — это так называемые ОШП 
(отряды штурмовой поддержки) , или вартоки. Они 
имеют несколько более легкую броню, чем разру­
шители бункеров, и поэтому более мобильны. У 
них точно такое же вооружение, за исключением 
сворхтяжолых лазеров. Подразделения вартсков 
составляют по численности самую большую часть 
армии кибертеков, и из них выбираются кандида­
ты в РБ-части. В бою подразделения вартеков и 
разрушителей бункеров образуют компактную, 
тесно взаимодействующую боевую формацию, 
которая, в свою очередь, также сопровождается и 
прикрывается легкими соединениями.

Легкие ЧПР (части прикрытия и разводки) со­
стоят из высокомобильпых и почти не имеющих 
броневой защиты соединений, вооруженных толь­
ко средним и легким оружием. Их задача прикры­
вать в бою другие части, обеспечивать фланги и 
заниматься разведкой па поле боя. Для этой цели 
они оснащены разнообразными оптическими, аку­
стическими и нейрофизическими приборами, пред­
назначенными для выполнения боевых спецзада­
ний- (см. главу «Нововведения кибертеков в облас­
ти биомеханоидной разведки на поле боя»).

Кибертеков не называли бы «техпосами», если 
бы у них не было подготовлено достаточно сюр­
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призов для вооружения споцподразделепий. На­
ряду с различными боевыми роботами поддержки 
и связи, которые, правда, имелись и у других фрак­
ций, кибертеки добились громадных успехов в 
области техники биомеханоидной трансплантации, 
с результатами которой могли сравниться только 
наводящие на всех ужас мутанты, выращенные в 
лабораториях фагонов.

А так как обучение и содержание каждого вар- 
тека или разрушителя бункеров связаны с очень 
большими затратами, то не удивительно, что ки­
бертеки искали пути и средства, с помощыо кото­
рых можно было бы вновь вернуть боеспособность 
раненым бойцам. Поэтому сегодня некоторые во­
ины из подразделений вартеков и разрушителей 
бункеров имеют биомеханоидные части тела. Они 
оснащены имплантированными оптическими и 
акустическими усилителями и нейрокиберпетиче- 
скими приспособлениями, а в отдельных подраз­
делениях есть даже киборги-андроиды с само­
стоятельно работающим искусственным интеллек­
том на базе нейротрансмиттеров.

В качестве примера этой в настоящее время 
еще не полностью отлаженной технологии можно 
сослаться на случай с бывшим командиром роты 
С (семнадцатой штурмовой группы), который се­
годня часто приводят противники технологии ки­
боргов.

Сержант Скыоа В. Септембер — старый во­
яка и ветеран РБ-частей — во время битвы с фа- 
гопами за крепость Родин па Мерсе СХ 12 пере­
оценил защитную силу своей брони и встал на пути 
кумулятивной гранаты Симпсона. Так как тело сер­
жанта было разорвано на куски, то о его восста­
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новлении не могло быть и речи, сохранили только 
голову (с накопленным бесценным опытом), кото­
рую в специальной лаборатории прирастили к телу 
киборга-механоида, напичканному всевозможной 
электроникой.

Последствия проявились в следующем бою 
сержанта Септембера во время хорошо подготов­
ленной засады у станции Туборг также па Мерсе 
СХ 12.

Крупное соединение фагопов почти попалось 
в смертельную ловушку значительно меньшего по 
численности отряда кибертеков, когда вдруг со­
вершенно неожиданно сержант Септембер выско­
чил из своего укрытия и, открыв ураганный огонь, 
бросился на противника. Сражение закончилось 
для кибертеков настоящей катастрофой, их отряд 
понес такие большие потери, что оставшиеся в 
живых были распределены позднее по другим под­
разделениям. На этот раз от сержанта Септембс- 
ра не осталось ничего, что можно было бы сохра­
нить...



ГЛАВА 1

— ... полукристаллический протеин гормональ­
ной структуры, который во время климатически 
обусловленных очень коротких периодов роста на 
Тандамаке оказывает на клетки активирующее 
воздействие и позволяет песчаным лишайникам 
расти с огромной скоростью. Сначала предполага­
ли, что эти белковые соединения несовместимы с 
клеточной структурой выращиваемых животных 
субстанций, однако фагопам удалось изготовить 
активизирующее клетки производное, которое род­
ственно стимулятору роста С 12. Однако исход­
ный продукт этого производного произрастает 
только па Гайдамаке и, по нашим сведениям, не 
может быть синтезирован даже с помощью пере­
довой биохимии фагонов. Ферментативная струк­
тура — ...

Генерал-лейтенанту Киндсвугу удалось к сво­
ему собственному удивлению разомкнуть полусо- 
мкпутые веки и поднять голову. Уже полчаса слу­
шали они доклад, и столько же времени он бо­
ролся со сном — и в этом он не был одинок среди 
тех мужчин, что сидели вокруг большого овально­
го стола.

Здесь был собран штаб управления боевыми 
операциями ставки верховного главнокомандова­
ния флотом кибертеков на Шмидехаммер Джей 7, 
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в системе Проциоп А. Шел 251-й день 4301 г. от 
рождества Христова, и это чрезвычайное заседа­
ние было созвано для решения важной пробле­
мы. Проблема заключалась в том, как завладеть 
планетой. Точнее говоря, завладеть планетой при 
недостатке сил и без необходимой подготовки. За­
хватить планету, которая к тому же лежала дале­
ко в стороне от собственной зоны влияния и была 
уже оккупирована йойодппамп. Планету, о кото­
рой у них пе было ни малейшего представления; 
им ничего по было известно и о численности ок­
купационных войск йойодинов. И у них остава­
лось только девять дней — слишком мало, чтобы 
попусту тратить хотя бы один из них. Слишком 
мало, чтобы терять хотя бы час па то, чтобы слу­
шать пе только невероятно скучный, но и для пред­
стоящих боевых действий совершенно бесполез­
ный доклад.

Генерал-лейтенант Кипдсвуг решил, что этого 
вполне достаточно. Он был старшим по званию из 
присутствующих офицеров и лучше всех посвящен 
в военную подоплеку вопроса, однако у него пе 
было права просто так лишить доктора Мсппипга 
слова. По крайней мере, официально, но чтобы 
закончить доклад, не обязательно же пользоваться 
своей командной властью.

Кипдсвуг расправил плечи и откашлялся. Это 
был достаточно попятный кашель — но такой гром­
кий, чтобы быть по-настоящему невежливым, но 
достаточно громкий, чтобы хотя бы на мгновение 
прервать монотонный поток слов.

— Все то, что наш уважаемый доктор Мон- 
пипг пытается вам сообщить, господа, означает 
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просто-напросто, что нам не остается ничего ДРУ' 
того, как захватить Гайдамак.

Как и было задумано, остановка доклада дала 
Кипдсвуту возможность самому взять слово и об­
ратить на себя внимание слушателей, а такое 
заявление гарантировало ему всеобщее внимание 
присутствующих и в дальнейшем.

Окинув всех коротким взглядом, он продол­
жал:

— Как вы все хорошо помните, захват Гайда­
мака йойодипами шесть лет тому назад был совер­
шенно неожиданным, так как никто не мог себе 
представить, что там, собственно говоря, искали 
паши узкоглазые друзья.

Лица всех присутствующих теперь были об­
ращены только к нему. Никто не обращал больше 
внимания на доктора Менпинга, который по- 
теряшю стоял рядом со своим стереопроектором 
и, вероятно, безуспешно размышлял над тем, по­
чему никого, кроме пего самого, не интересует 
ферментативная структура песчаного лишайника.

— Итак, мы знаем теперь, что же па этой не­
взрачной пустынной планете является достаточно 
цепным, чтобы вести многомесячную борьбу за ее 
завоевание, и чтобы установить там орбитальную 
станцию, способную вести боевые действия в кос­
мосе. — Киндсвуг сделал короткую, точно рассчи­
танную паузу. — Во время стычек с фагопами 150 
лет стандартного времени тому назад наши вой­
ска внезапно столкнулись с несметным числом 
боевых биороботов, и никто не мог объяснить вне­
запное увеличение их числа. А так как было не­
возможно заслать полевого агента в ряды против- 
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пика, то тогдашний отдел безопасности разрабо­
тал долговременный план. Большая партия быв­
ших в употреблении, но еще исправных роботов 
для ремонта и технического обслуживания была 
предложена фагопам окольными путями якобы для 
пиратского захвата, и они попались на этот трюк. 
Ничего другого от них и не ждали.

Раздались отдельные легкие смешки, но тот­
час стихли, когда Кипдсвуг нетерпеливым жестом 
попросил тишины.

— Системы роботов были заражены высоко­
развитым компьютерным вирусом, который дол­
жен был обнаруживать данные по теме создания 
биороботов и накапливать их в закодированном 
виде в своих банках данных, пока не удалось бы 
проникнуть в управление передающих станций и 
передать собранную информацию в сжатом виде 
нам. Но так как за все время не было получено ни 
одного сообщения, то несколько лет спустя про­
ект был прекращен, и все это дело было забыто.

— Что, однако, изменилось около двух недель 
тому назад, — вставил доктор Меннинг в тщетной 
попытке вновь обратить на себя внимание и про­
должить свой доклад. Но Кипдсвуг не позволил 
этому случиться.

— Спасибо, доктор, я как раз собирался об этом 
сообщить, — сказал он, бросив па доктора строгий 
взгляд, и вновь обратился к остальным. — Ровно 17 
дней тому назад одна из наших станций наблюде­
ния в системе Росс 154 уловила высококодирован- 
ный импульс. Расшифровка длилась несколько дней, 
так как при кодировке был использован старый 
флотский код, много лет назад вышедший из упо- 
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треблспия. После дешифровки полученной инфор­
мации мы смогли узнать, что в 4120 г. фагоны за­
хватили Гандамак только потому, чтобы получить 
доступ к местным песчаным лишайникам. Эта э... 
штуковина, которая добывается из лишайников, 
позволяет резко повысить производительность труда 
п скорость роста при изготовлении боевых биоро­
ботов, и йойодипы, похоже, уже давно открыли это. 
Поэтому теперь захват Гайдамака предстает не толь­
ко в совершенно ином свете, но он создал и совер­
шенно другую, угрожающую ситуацию. Йойодины 
контролируют не только снабжение стимулятором 
роста С 12, но и проводят свои собственные биоге­
нетические исследования. Мы предполагаем, что 
очень скоро они будут в состоянии сами выращи­
вать «хумшей».

Кипдсвуг вновь сделал паузу, чтобы в воца­
рившемся угрюмом молчании все еще л^1шс осо­
знали значение произнесенных слов. Каждый из 
присутствующих знал, что могло означать это из­
вестие. «Хумши» — гуманоидные мутанты, как они 
назывались на официальном жаргоне — были ни­
чем иным, как биологическими боевыми робота­
ми, созданными из плененных противников йойо- 
дипов, а иногда даже из их соотечественников. Ге­
нетически перепрограммированные и лишенные 
прежней памяти, они и физически были превра­
щены в настоящие боевые машины, полностью 
лишенные чувства самосохранения, которые уп­
равлялись па расстоянии с помощью отдаваемых 
им по радио приказов и существовали только для 
одной цели: уничтожать все, что встанет у них на 
пути. Если бы йойодинам когда-либо удалось в 
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неограниченном количестве самим изготавливать 
этих чудовищ то коренным образом был бы изме­
нен баланс соотношения сил. Фракция йойодинов 
смогла бы начать объявлшшый еще столетие на­
зад «джихад» для умиротворения, а точнее сказать, 
завоевания известной части спирали галактики, и 
никто не смог бы предсказать, в какую сторону 
склонилась бы тогда чаша весов войны.

— Мы пришли к выводу, что необходимо как 
можно быстрее взять под контроль Гандамак, и 
отдел планирования уже подготовил детали опе­
рации, которая направлена на достижение этой 
цели, — так изложил суть своего выступления ге­
нерал-лейтенант Киндсвуг.

Раздался приглушенный шепот, но никто из 
присутствующих не казался особенно поражен­
ным. Все давно уже догадались, по какой причине 
было созвано это совещание.

— В первую очередь, важнейшей задачей 
является захват орбитальной станции «Орбита VII» 
над Гайдамаком, чтобы отрезать наземные части 
йойодинов от снабжения и связи. «Ута» уже полу­
чила приказ следовать от Эпсилона Эридана к 
Дельте Павонис и будет там через пять дней стан­
дартного времени. Корабль имеет незначительные 
повреждения, но он ближе всех находится к цели. 
Мы исходим из того, что, несмотря на известную 
фору, ему удастся захватить станцию. На подлете 
от Алкахеры соединение, состоящее из кораблей 
«Индепенденс» и «Девестейшн», но они прибудут 
в систему Дельта Павонис на день позже, чем 
«Ута». На «Девестейшне» находятся рота прикры­
тия и разведки в полном составе и рота разрупш- 
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телсй космических крепостей с достаточным ко­
личеством десантных катеров — это наша первая 
волна. Войска, находящиеся па борту «Индепен­
денса», имеют тяжелое оружие, они и составят 
основные силы вторжения.

— По-почему мы не па-напесем по йойодипам 
бомбовый удар просто с орбиты, сэр?

Этот вопрос прозвучал из уст адъютанта Кли- 
арли. Его мог задать только адъютант Клиарли, чьи 
умственные способности, как отмечал про себя 
Кипдсвуг, находились в явном противоречии со 
звучной фамилией.*  Он бросил взгляд на небо, 
которое Находилось где-то по ту сторону крыши, в 
надежде, что какая-нибудь потолочная плитка от­
валится и прибьет его адъютанта, но ничего не 
произошло — наверное, у выскочки из академии 
был особый ангел-хранитель.

* от англ, clearly — ясно (прим, род.)

— Итак, послушай, дружок, — если мы сбро­
сим па головы узкоглазых пару камешков, то рис­
куем промахнуться и только вспугнуть их, — 
объяснил он со вздохом. Несмотря на наличие 
сложных электронных устройств наведения, не так 
уж просто точно поразить цель сквозь 120 кило­
метров атмосферы.

— Если же мы возьмем камни побольше, что­
бы уж наверняка попасть, то не останется ничего, 
что имело бы смысл захватывать. Ну, и что из это­
го следует?

Через несколько секунд напряженных размы­
шлений па лице адъютанта Клиарли вдруг появи­
лось выражение внезапной догадки.
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— Мы д-должны послать наземные войска, что­
бы у-уничтожить йойодинов на месте, генерал.

— Отлично, после того, как и последнему здесь 
все стало ясно, мы можем продолжать. — Кипд- 
свуг встал, наклонился вперед и, опершись рука­
ми о крышку стола, внимательным взглядом оки­
нул всех присутствующих.

— Господа, операция «Мэйфлауэр» началась.



ГЛАВА 2

Оли пришли вчетвером.
Долин услышала их шаги и голос Ангелочка 

еще до того, как четверка добралась до душевой, 
по опа была не слишком удивлена. Стычка была 
предрешена; это должно было случиться, особен­
но после того, как разгоравшееся несколько меся­
цев соперничество в последние педели крайне 
обострилось.

Долин злило только то, что опа была настоль­
ко неосторожна, что позволила подловить себя 
именно здесь. Она предоставила Ангелочку опре­
делить место и время стычки, в соответствии с этим 
и был сделан выбор. Но душевая давала преиму­
щества только сопернице.

Прежде всего, она не контролировалась теле­
камерами, так что у. Долин не оставалось надеж­
ды, что кто-либо из воспитателей сможет прийти 
ей на помощь.

Она была одна, но, по существу, опа всегда 
была одна, а не только с тех пор, как попала в 
интернат Махорвски. Долин была одиночкой, что 
вовсе не было следствием ее собственного осознан­
ного решения — ей с детства было трудно войти в 
коллектив.

Возможно, ключ к этому был скрыт в ее про­
исхождении. Не часто случалось, чтобы на Шми- 
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дехаммер Джей 7, главной планете кибертеков, под­
брасывали детей в возрасте нескольких недель. Но 
именно это случилось с Долин. Ее нашли рядом с 
домом для сирот в корзинке с подогревом. Все 
розыски и расспросы относительно ее происхож­
дения были напрасными, да вообще-то никто осо­
бенно и не старался докопаться до истины.

Единственной приметой была табличка с име­
нем Долин, которая висела на цепочке у нее па 
шее.

Она выросла в сиротском приюте, и уже с са­
мого раннего детства была не такой, как другие 
дети. Другие, по крайней мере, знали своих роди­
телей и, если даже потеряли их так рано, что не 
могли о них вспомнить, то хотя бы знали, кем они 
были.

У Долин все было иначе. Опа совершенно ни­
чего по знала — пи кем опа была, пи откуда появи­
лась. А так как у нее не было прошлого и была опа 
без роду, без племени, то уже очень рано начала 
сочинять свою собственную историю. Уже в ран­
нем детстве в своих грезах наяву она рисовала себе 
самые страшные тайпы и интриги, которыми мог­
ло быть окутано ее происхождение.

В отличие,от других детей в сиротском при­
юте Долин никогда не мирилась с той ролью, ко­
торая была предписана ей обществом. Опа была 
чем-то особенным, в этом она никогда не сомне­
валась, и из этого черпала силы, которые ей были 
нужны, чтобы утвердиться — а этих сил ей было 
нужно очень много.

Долин никогда не считала себя лучше других, 
скорее, опа всегда довольствовалась тем, что про­
сто была другой, но это сделало ее одиночкой, ко-
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торая часто служила мишенью для насмешек. Уже 
только поэтому опа была вынуждена стараться 
действительно всегда быть в выигрыше по отно­
шению к остальным: быть более сильной, ловкой 
и хитрой, чем они.

В первые годы своей жизни девочке приходи­
лось неоднократно менять сиротский приют, так 
как се постоянно против ее воли втягивали в раз­
личные потасовки или с помощью лжи и клеветы 
выставляли в дурном свете.

И, когда в шесть лот она наконец попала в 
интернат, в ее судьбе опять ничего не изменилось. 
Напротив, враждебность по отношению к пей и 
жестокость стычек только увеличились.

С одной стороны, это наверняка было связано 
с почти неутолимой жаждой знаний, которая очень 
скоро принесла ей славу карьеристки, по главной 
причиной всех ее проблем была Ангелочек.

Ангелочек!
В свои девять лет — на два года старше, чем 

Долин — она все еще сидела во втором классе, так 
как у псе были трудности с чтением, якобы врож­
денные, по Долин считала, что всему причиной 
была ее лень.

И тем по менее Ангелочек — пли Анжела, как 
се звали в действительности — была любимицей 
всех учителей и воспитателей. Она по праву носи­
ла свою кличку. Своим нежным личиком и длин­
ными золотистыми волосами опа действительно не­
много походила па ангела, но это была только ви­
димость. В глубине души она была полной проти­
воположностью ангелу. Как самая старшая, Анге­
лочек была самой большой и самой сильной в клас­
се, и это преимущество опа использовала, чтобы 
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незаметно от взрослых установить в классе жест­
кую диктатуру.

Кто противился ее воле — жестоко наказы­
вался. При малейшей провинности виновный по­
лучал взбучку, по ходили слухи и о настоящих 
пытках, начиная с ожогов и вырванных ногтей и 
кончая тяжелыми увечьями.

Долин единственная из всех не покорилась 
Ангелочку, более того, она даже осмелилась от­
крыто воспротивиться ее диктату и сумела одер­
жать бесспорную победу в первой и пока единст­
венной драке между ними. Та стычка стоила Анге­
лочку выбитого зуба. Правда, тогда она была одна.

На этот раз она привела с собой подкрепле­
ние.

На какое-тр мгновение Долин охватил пани­
ческий страх. Бежать было невозможно, и опа 
подумала, не лучше ли ей где-нибудь спрятаться, 
но было ясно, что Ангелочек точно знает, где на­
ходится Долин. Кроме того, за исключением ма­
ленького шкафчика, в котором хранились инстру­
менты уборщицы, во всей раздевалке не было ни 
одного места, где можно было бы укрыться.

Долин заставила себя успокоиться. Может 
быть, если все достаточно ловко устроить, у нее 
еще есть шанс спастись бегством от Ангелочка и 
се подручных. Она схватила свою майку, быстро 
натянула се и бросилась в душевую. Поспешно 
открыв все краны горячей воды, она вновь верну­
лась в раздевалку и притаилась у стены за дверью.

Нс прошло и двух секунд, как дверь распахну­
лась от сильного толчка. Бросив взгляд в зеркало 
над умывальником у противоположной стены, До­
лин убедилась, что Ангелочек шла во главе целой
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команды. За ней следовали Кара, Джелла и Лиц: 
ее лейб-гвардия, рабски преданная своей предво­
дительнице.

Долин схватила распахнувшуюся дверь и изо 
всех сил снова захлопнула се. Ангелочек явно не 
была к этому готова. Она попыталась инстинктив­
но придержать дверь руками, но среагировала 
слишком поздно. Раздался глухой удар, когда пласт­
массовая дверь хлопнула ее по лбу, а затем крик, в 
котором слышались одновременно боль и ярость.

Долин снова бросилась в душевую. Как опа и 
ожидала, все помещение заполнилось клубами пара 
от кипящей воды, бьющей из открытых крапов. 
Видимость была не более одного метра, и с каж­
дой секундой пар становился все гуще. Долин ис­
чезла в облаках клубящегося пара.

— Вперед, тащите ее сюда! — завопила Анге­
лочек, полная ярости и ненависти. - Дерьмо 
проклятое! Я убью тебя, как только доберусь до 
тебя, в этом можешь не со^пюваться. Чего вы жде­
те? Хватайте ее скорее.

Долин добралась почти до задней стены душе­
вой, по именно там ее будут искать остальные, 
значит, отсюда надо поскорее уходить. Если пове­
зет, ей удастся в этих клубах пара незаметно про­
скочить мимо остальных.

— Закройте сначала эти чертовы крапы! — за­
орала Ангелочек. — Тогда мы хоть что-то увидим.

Стараясь не шуметь, Долин начала пробираться 
к выходу. У ное было преимущество, так как она 
была босиком и ее шаги но были слышны, в то 
время как все остальные были в ботинках.

Долин удалось обойти одну из противниц, так 
как вовремя услышала ее шаги по кафельному полу,
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но сразу же после этого опа увидела перед собой 
еще один силуэт. Судя по длинным черным воло­
сам, это была Кара. Долин попыталась вновь 
скрыться в клубах пара, но Кара уже заметила ее. 
Оставался только один выход — напасть первой.

Прежде чем Кара успела среагировать, Долин 
подскочила к ней, схватила за длинные волосы и 
изо всех сил рванула за них. От боли Кара издала 
истошный вопль. Долин толкнула се, и Кара вле­
тела под струи горячего душа. Ее вопли стали еще 
истошнее.

Долин бросилась прочь. Она знала, что две 
противницы остались позади нее, может быть, ей 
удастся добежать до двери, прежде чем другие 
схватят ее.

Но счастье, на которое она надеялась, на этот 
раз оставило ее. Когда опа добежала до раздевал­
ки, то увидела, что Ангелочек осталась стоять в 
дверях — скорее всего, совершенно сознательно, 
чтобы отрезать ей путь к бегству. Ее лицо было 
измазано кровью. Видно, она довольно сильно уда­
рилась о дверь.

И еще одно обстоятельство вынуждало Долин 
спешить. Передние души уже были закрыты, пар 
быстро выходил через открытую дверь, и види­
мость стала уже почти нормальной. Из-за этого не 
было никакой возможности незаметно пробраться 
мимо Ангелочка. Тем не менее Долин попыталась 
сделать это, так как ничего другого ей и не остава­
лось. Опа вполне допускала, что Ангелочек не по­
боится убить ее, и даже если этого не случится, то 
уж калекой они сделают ее наверняка. У Долин 
сильно забилось сердце. Речь шла о жизни и смер­
ти, она просто обязана была вырваться из душе­
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вой, чтобы попасть в ту часть интерната, которая 
контролировалась телекамерами.

Опа помчалась прямо на Ангелочка, которой в 
последний момент удалось принять оборонитель­
ную стойку. Долин знала, что ей никогда бы не 
удалось сбить с ног более сильную девочку, поэто­
му в самый последний момент опа немного изме­
нила направление и попыталась проскольз1гуть у 
Ангелочка под руками, чтобы прорваться между 
нею и дверной рамой.

Действительно, ее план почти что осущест­
вился. Ей удалось оттолкнуть Ангелочка и почти 
проскользнуть через образовавшуюся щель, но на 
этом ее счастье и закончилось.

Она слишком поздно заметила ногу, которую 
выставила Ангелочек, споткнулась о нее и потеряла 
равновесие. Беспомощно взмахнув руками, Долин 
со всего маху полетела на кафельный пол, больно 
ударившись о плитку подбородком. Тотчас она 
почувствовала во рту солоноватый вкус крови. 
Оглушенная, она потрясла головой и оперлась па 
руки и коленки, но прежде чем успела встать, 
Джелла и Лиц навалились на нее. Они грубо пере­
вернули ее на спину и прижали руки к полу.

— Вот так, хорошо! — воскликнула Ангело­
чек. — Только держите ее покрепче.

Позади нее появилась Кара. Ее лицо и руки 
покрылись красными волдырями, а глаза горели 
ненавистью. Было видно, что она довольно здоро­
во обожглась. Кара больно пнула Долин ногой в 
бок и занесла ногу для следующего удара, по Ан­
гелочек удержала ее.

— Не надо спешить, — сказала она. — Ма­
лышка свое получит.
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Она наклонилась над Долин и изобразила при 
этом на своем личике сладенькую улыбочку, с по­
мощью которой была способна обвести вокруг 
пальца почти всех воспитателей.

— А знаешь ли ты, дерьмо собачье, что я тебя 
с самого начала терпеть не могла? Уже в первый 
день, когда ты здесь появилась, я знала, что с то­
бой будут неприятности. И я была права, — про­
шипела она. — Ты мне выбила зуб.

— Жаль, что только один, а не больше, — про­
хрипела Долин, хотя и знала, что этим только ухуд­
шает свое положение. Но сдержаться было просто 
невозможно.

— По крайней мере, хоть несколько дней все 
были избавлены от твоей мерзкой улыбочки. А так 
как одна ты боишься связываться со мной, то те­
перь привела подкрепление.

Ангелочек попыталась дать ей пинка.
Долин ожидала удара и, хотя Джолла и Лиц 

держали се за руки, но ноги были свободны. Она 
отразила пинок Ангелочка, захватила ее ногу сво­
ими ногами и, перекатившись на бок, потянула 
свою противницу за собой. Еще в то время, когда 
блондинка падала на пол, Долин подтянула ноги и 
с силой выпрямила их. Пипок попал Каре в колен­
ку, и послышался сухой хруст, как будто сломался 
гнилой сук.

Раздался душераздирающий вопль, и Кара рух­
нула как подкошенная. Голень ее правой ноги была 
неестественно вывернута. Это было так ужасно, что 
даже Долин была потрясена. Она хотела просто 
сбить Кару с ног, а не нанести ей тяжелое увечье.

И Лиц, и Джелла были несколько секунд как 
парализованные, но затем с еще большей яростью 
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обрушились на Долин. Удары и шшки посыпались 
со всех сторон, они попадали по лицу, по почкам и 
по груди. Долин почувствовала, как сломалось одно 
нз се ребер. Ее губы и кожа на лбу были рассече­
ны, кровь залила глаза. Ей казалось, что ее бьют 
молотом по голове.

Когда ей с трудом удалось открыть залитые 
кровью глаза, Ангелочек сидела уже на ней и, схва­
тив за волосы, изо всех сил била головой о кера­
мические плитки пола.

В ушах Долин звенели истошные вопли; она 
уже не знала, были ли это ее крики или вопли 
Кары. Все потонуло в кровавом тумане, и вдруг 
опа почувствовала, что ее держат уже другие руки.

Испускающая множество ярких лучей лампа 
была направлена прямо ей в лицо, она слепила ее. 
Долин никак не удавалось закрыть глаза. В центре 
источника света находился какой-то символичес­
кий знак из перекрещивающихся линий в круге.

Больше она ничего не могла видеть, только 
иногда мелькали руки в белых резиновых перчат­
ках, которые что-то делали с ней.

Долин не знала, что с ней случилось. Что-то 
было с ее головой, что-то причиняло ей невыноси­
мую боль, и она в этот момент страстно желала 
лишь одного: поскорее избавиться от этих муче­
ний. Но вместо этого ее страдания становились 
все невыносимее, пока...

*+*
— Зачем вообще нужна вторая попытка?
Это был голос Маккены, который снова вер­

нул Долин Джоунс к действительности. Он звучал 
в шлемофоне так искаженно и громко, что лицо 
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Долин исказила гримаса боли, и опа инстинктив­
но подняла руки, чтобы закрыть уши. Это закон­
чилось тем, что ее бронированная правая с меха­
ническим грохотом ударилась о шлем. Казалось, 
этот грохот бесконечно долго эхом отдается в ушах.

Чтобы заглушить свою нервозность и страх 
перед предстоящим боем, Долин с помощью ауто­
тренинга погрузилась в легкий транс, но, видно, не­
много перестаралась. На несколько минут она креп­
ко уснула, и, как это часто случалось, ей снова при­
снился сон о ее жизни в интернате, о которой она 
никак пе могла забыть и по прошествии стольких 
лет. Во время нападения на нее Ангелочка с ее ко­
мандой Долин получила тяжелейшую травму голо­
вы, которая чуть не стоила ей жизни. Было просто 
чудо, что у нее после этого не было никаких нега­
тивных последствий. После такой травмы она вполне 
могла оказаться в дурдоме, где до конца своих дней 
вела бы растительное существование.

Хотя голос Маккены и вернул ее из кошмар­
ного сна к действительности, но только для того, 
чтобы она смогла констатировать, что эта дейст­
вительность была или через несколько минут обе­
щала стать еще худшим кошмаром.

Только когда Маккена во второй раз повторил 
вопрос, Долин догадалась уменьшить громкость 
своего шлемофона. Голос Маккены стал тише, но 
все еще был искажен и почти неузнаваем. Долин 
узнала его только по своеобразному акценту. Уже 
давно никто не верил, что он действительно ро­
дился на Терре, по Маккена продолжал непоколе­
бимо придерживаться этой легенды и изо всех сил 
старался подкрепить ее, среди прочего, и своим 
хотя и звучащим нарочито, но хорошо отрепети- 
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роваппым сленгом, к которому он уже так при­
вык, что нс смог бы от него избавиться, даже если 
бы и захотел.

— Потому что это действительно вторая по­
пытка. — Это был голос Ларанжа, намного тише, 
по как раз благодаря этому более понятный.

— Только не говори, что ты ничего не слышал 
об инциденте с Гандамаком?

Точно так же, как и опа, все остальные уже 
загерметизировали шлемы своих скафандров, и их 
лица были скрыты зеркальными забралами. Их 
можно было узнать только по голосам и по таб­
личкам с фамилиями на шлемах.

— Инцидент с Гандамаком? — Долин даже по­
казалось, что опа услышала, как Маккена нахму­
рил лоб.

— Ты считаешь, что мы уже однажды были 
здесь? — его голос постепенно вновь стал громче. 
Или он увеличил мощность своего передатчика, или 
подошел ближе.

— Ну, расскажи же наконец. Чем все закон­
чилось?

— Все было коту под хвост, не так ли? — ска­
зала Долин саркастически.

— Конечно, все закончилось пашей полной по­
бедой. Поэтому мы сегодня снова здесь, разве ты 
не знаешь?

Два или три человека в шлюзовой камере лег­
кого крейсера «Ута» засмеялись, но только не 
Маккена. Наверное, он все еще размышлял, была 
ли эта шутка в его адрес или нет.

В действительности все было далеко не так 
весело, и то, что стало известным как «инцидент с 
Гандамаком», оказалось самым крупным пораже- 
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пием в военной истории кибертеков. Любопытст­
во всегда было слабостью Долин, поэтому и па этот 
раз она не успокоилась, пока не изучила всю ин 
формацию о предыстории предстоящего боевого 
столкновения, которую только можно было полу­
чить из различных банков данных без знания спе­
циального кода.

Любопытство было именно тем качеством, ко­
торое отличало ее от большинства других людей, 
ио до сих пор оно всегда оказывалось очень по­
лезным. Долин не только заканчивала каждый 
класс лучше всех остальных, с отличием заверши­
ла все остальные курсы обучения, по именно бла­
годаря своему любопытству обратила на себя вни­
мание начальства. Долин Джоунс была первой 
женщиной, которой в 24 года удалось закончить 
обучение и получить квалификацию кадета боево­
го подразделения.

Она не знала, действительно ли Маккена ин­
тересовался, почему эта операция получила нео­
фициальное название «Вторая попытка», да ей, в 
сущности, это было безразлично. Маккена был 
неплохим парнем, но одновременно странным бол­
туном, имеющим склонность к бахвальству. Для 
пего это была первая боевая операция. Он нерв­
ничал, это было очевидно, и говорил так много 
только потому, что хотел отвлечься и успокоиться.

Но, прежде чем он успел вновь побеспокоить 
барабанные перепонки Долин, в шлемофонах раз­
дался звонкий пронзительный сигнал, сопровож­
даемый словами:

— Приказ боевым группам вартеков с первой 
по третью. До объекта еще девяносто тысяч. Про­
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верить оружие. Доложить о готовности через че­
тыре минуты.

Этот приказ раздался в их шлемофонах, так 
как внутри корабля еще разрешалось поддержи­
вать радиосвязь.

Пока еще.
Но с того момента, как откроется выход из 

шлюзовой каморы, и до высадки на «Орбиту VII» 
в эфире должна царить абсолютная тишина. Если 
иметь в виду тот звон, что стоял у нее в ушах по­
сле переданного приказа, то, казалось, Долин долж­
на была бы радоваться тишине, но это было не 
так. Из всего неприятного и опасного, что их ожи­
дало, тишина была, вероятно, наихудшим злом.

Никто из них не сомневался в правильности 
этого предписания, но это ничего не меняло, так 
как тишина,*  как ничто другое, действовала на нер­
вы бойцов. Создавалось впечатление, что тишина 
эта придает что-то материальное той гигантской 
холодной пустоте, которая поджидала их за пока 
еще закрытыми воротами шлюзовой камеры.

Не только Долин была охвачена этим страхом 
Другие чувствовали то же самое. Это и было ос­
новной причиной, почему многие из них перед 
серьезным боем отпускали глупые шутки и на не­
сколько минут забывали о дисциплине.

По изменившейся вибрации пола Долин поня­
ла, что двигатели крейсера выключились, чтобы 
повысить шансы десанта и не дать противнику 
обнаружить его на последних километрах подлета 
к станции. Одновременно погасли все лампочки в 
шлюзовой камере, и, как она знала, не только здесь, 
а повсюду на корабле — вместе с почти всеми тех- 
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пическими приборами, которые в какой-либо фор­
ме потребляли или производили энергию. Крей­
сер теперь мало чем отличался от метеорита, 
летящего по баллистической траектории сквозь 
космическое пространство, ои почти не излучал 
ии тепловой, пи какой-либо другой энергии. Про­
сто глыба черного пластметалла с выпущенными 
инфракрасными диссипаторами, которая не оста­
вит пи малейшего следа даже на самом чувстви­
тельном пеленгаторе. По крайней мерс, она на­
деялась па это, так как в противном случае...

Долин проглотила комок, застрявший у нее в 
горле, и прогнала дурные мысли. В противном слу­
чае им приготовят горячий прием, вот и все. В се 
глазах все это было чистым безумием. Уже с самого 
начала эта боевая операция все больше и больше 
походила на акцию смертников, но се мнение нико­
го не интересовало. Она получила приказ, который 
постарается выполнить, и не собиралась в целях соб­
ственной же безопасности болтать лишнего.

Рядом с ней Маккена, наверно, уже в сотый 
раз за последние пятнадцать минут проверял маг­
нитное крепление своего лазера. Это также было 
признаком его чрезвычайной нервозности, кото­
рой нужен был выход. Он повернул к пей голову; 
за зеркальным забралом шлема Долин не могла 
различить его лица, но в ушах ее еще звучал его 
нервный голос.

Маккена сделал рукой вопросительный жест. 
Долин поняла, что он имел в виду, но у нее не 
было пи малейшего желания продолжать разговор. 
Опа только пожала плечами, демонстративно по­
вернулась к нему спииой и в который раз прове­
рила капсюли-детонаторы — такое же бессмыс- 
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лепное занятие, как и то, чем занимался Маккена, 
что, однако, но помешало ей еще раз расстроиться 
из-за результата. Ей дали только шесть капсюлей- 
детонаторов; вероятно, какой-то идиот считал, что 
для женщины этого будет вполне достаточно. Во 
всем же остальном ее оружие было в порядке. Все 
магазины были под рукой, энергия и давление в 
скафандре составляли более 98 процентов.

— Докладывает командир второго отделения, 
отделение к бою готово, — доложил командова­
нию вартеков сержант Дэлвар.

Услышав эти слова, Долин даже слегка вздрог­
нула, хотя не было никакого повода для беспокой­
ства. Все было настолько хорошо подготовлено, 
насколько возможно. Они знали свои приказы, их 
оружие содержалось в безупречном состоянии, и 
они были сыгранной командой. Даже если Макке­
на и она были не единственными, для кого этот 
бой должен был стать боевым крещением, все они 
так долго тренировались вместе, что у Долин было 
чувство, что каждого из них она знает уже целую 
вечность.

Ну, а кроме того, на их стороне было преиму­
щество внезапности, что, пожалуй, было самым 
важным.

Тем не менее Долин нервничала.
Или, если уж говорить правду, у нее от страха 

душа ушла в пятки.
***

Командор Мачиано взволнованно мерил шага­
ми центральный командный пост крейсера «Ута». 
Это был здоровый, как бык, мужчина с коротким 
ежиком непослушных черных волос. По жестким 
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складкам иа его лице и энергичному подбородку было 
сразу видно, что он привык отдавать приказы. Но 
сейчас он имел по величественный вид, а был, ско­
рее, довольно сильно обеспокоен и раздражен. На­
конец он остановился прямо перед Фицманом.

— Ну хорошо, Рой, до сих пор ваш план, не­
смотря па весь его авантюризм, срабатывал, — про­
изнес он.

— И маскировка тоже. По крайней мере, йойо- 
дииы не послали еще нам навстречу космические 
торпеды, так что можно предположить, что они 
нас пока еще не заметили. Но вы, так же как и я, 
прекрасно понимаете, что они перестреляют на­
ших ребят там, снаружи, как куропаток, если все 
это ловушка — иа высоте ниже восьми тысяч ме­
тров крейсер прекрасно виден на экране любого 
пеленгатора, независимо от любой маскировки.

Капитан Рой Фицман, командир наземного 
отряда вторжения, оторвал яростный взгляд от эк­
рана боевого монитора, па который смотрел все это 
время, хотя там пока еще ничего не было видно.

— Не вы же рискуете своей шкурой там, сна­
ружи, Мачиаио. И кроме того, один из моих лю­
дей — женщина. И я, так же как и вы, хорошо 
понимаю, что почти ни у кого из них нет пи ма­
лейшего шанса.

— Проклятие, у вас такой вид, как будто я один 
во всем виноват!

— Авы будете это отрицать? — взорвался Фиц­
ман.

— Когда вы получили это задание, надо было 
ясно дать понять, что у пас па борту нет исправ­
ных десантных челноков.

— Но я же об этом, в конце концов...
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— Вы об этом упомянули так, между прочим, 
при этом у них сложилось впечатление, что это не 
такая уж большая проблема. Возможно, они вооб­
ще не придали этому значения, и уж наверняка 
они не передали это дальше, а вот это, черт побе­
ри, ужо полностью ваша вина! Вы сами хотели 
получить это задание, так как вам не терпится 
вновь покрыть себя славой.

Фицман замолчал и пристально посмотрел на 
командора, укоризненно качая головой. Теперь 
сложилась такая ситуация, что они должны взять 
штурмом орбитальную станцию йойодипов сила­
ми всего лишь трех отделений вартеков, которые 
к тому же большей частью состояли из новичков 
кадетов — абсолютно безумная затея, которая про­
тиворечила любой военной доктрине.

А с другой стороны — возможно, именно это 
и могло принести успех. Фицман разработал план, 
это был их единственный шанс выполнить зада­
ние. Однако он не строил иллюзий. Уже то, что 
они вообще так близко подошли незамеченными 
к станции, было чудом, которое стало возможным 
только благодаря новой системе маскировки.

Это было первое испытание новой системы, 
до этого никто не мог с полной уверенностью ска­
зать, сможет ли она действительно ввести в за­
блуждение локаторы и пеленгаторы йойодипов.

— Но имейте в виду, Мачиапо, — добавил он 
через несколько секунд. — Вы можете быть уве­
рены, это дело я так не оставлю. Если хотя бы с 
одним из моих людей что-либо случится, вы за это 
ответите лично.

Мачиапо отвернулся и проглотил вертевшееся 
па языке возражение. Было бы глупо устраивать 
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спор перед самым боем. А кроме того, Фицмап был, 
в сущности, прав, а это самое скверное. Мачиано 
знал, что ему будет нелегко выпутаться изо всей 
этой истории. Он уставился на головку микрофо­
на, как будто в пей было скрыто решение, потом со 
вздохом нажал на клавишу.

— Командор Мачиано, командир легкого крей­
сера «Ута», в бортовой журнал. 16:42 часа, 256-го 
дня 4301 года от рождества Христова. Шесть ча­
сов тому назад достигли системы Дельта Паво- 
нис, находимся на подлете к орбитальной стан­
ции «Орбита VII» над Гайдамаком. Все системы, 
за исключением названных отказов, в порядке, до 
сих пор противником не обнаружены. По всей ви­
димости, новая система маскировки функциони­
рует превосходно. Приняли решение атаковать 
«Орбиту VII» через внешнюю оболочку силами трех 
отделений с летательными агрегатами. Рас­
стояние до станции в настоящий момент 32.000. 
Начинаем операцию в 18.00. Конец записи.

***
— Нападение кибертеков на «Орбиту VII»?
Дэй Хо Ташагино, верховный главнокоманду­

ющий наземной станцией на Гайдамаке со времен 
захвата планеты армией вторжения йойодинов, 
недоверчиво посмотрел на своего помощника Се- 
наи.

— Об этом, во всяком случае, говорится в ра­
диограмме, — пояснил Сенаи. — Нападение вот- 
вотпачлется.

— И никаких намеков о происхождении этого 
сообщения?
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— Нет, Ваше Высочество. Несомненно, оно 
было направлено нам, но не напрямую, а через 
ретранслятор, поэтому мы не можем запеленго­
вать основной передатчик. Радиограмму могли от­
править как с этой планеты, так и из космоса.

Ташагино погрузился в раздумье. За исключе­
нием этого таинственного анонимного сообщения 
но было никаких признаков предстоящего нападе­
ния. Трудно было представить, что кто-то позво­
лил себе такую глупую шутку, но что же еще мог­
ло за этим скрываться? Может быть, какой-то пре­
датель в рядах кибертеков пытался таким спосо­
бом предупредить его?

Ташагино был в затруднительном положении. 
Должен ли он принять сообщение всерьез или 
просто проигнорировать его?

— Я сообщу о радиограмме Дэй Хо Ншпигумо 
на «Орбиту VII», — решил он черезнесколько се­
кунд раздумий.

— Пусть он сам реагирует на сообщение. Пусть 
примет соответствующие меры. Немедленно 
связаться с орбитальной станцией.

— Слушаюсь, Ваше Высочество. — Сенаи пе­
редал приказ дальше, затем вдруг испуганно вновь 
повернулся к нему.

— Ваше Высочество, связь блокирована каким- 
то очень сильным передатчиком помех. Мы но 
можем связаться со станцией.

Хотя Дэй Хо Ташагино и постарался, чтобы на 
его лице не дрогнул ini один мускул, это сообще­
ние его потрясло. Ойо могло означать только одно, 
а именно, что полученная радиограмма сообщала 
правду.
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«Орбита VII» была целью нападения, и оно 
только что началось.

* * *
— Итак, ребята, вы знаете, о чем идет речь. 

— В шлемофоне Долин отчетливо и ясно звучал 
командный голос сержанта Дэлвара. — Сейчас ра­
диосвязь будет отключена, после этого в эфире 
царит абсолютная тишина, пока из командного 
пункта не поступит приказ, отменяющий радио­
тишину. Как только эта посудина остановится, от­
кроются ворота, и вы с максимальным ускорени­
ем перемещаете свои зады па станцию. Летите 
зигзагами, как вас учили, и если кто-то даст себя 
сбить, будете иметь дело со мной! Точки подрыва 
на внешней оболочке станции, надеюсь, вы уже 
запомнили, поэтому не буду их перечислять.

Долин с трудом удержалась от замечания, что 
лучше бы еще раз все основательно повторить. При 
этой рискованной операции они не могли позво­
лить себе из i малейшей ошибки. Было бы лучше 
до тошноты пережевывать каждую отдельную де­
таль сейчас, чем потом страдать от несогласован­
ности действий.

— Как только мы окажемся внутри, в случае 
сомнения сначала стреляем, а потом спрашиваем, 
пока ситуация не прояснится, — продолжал Дэл- 
вар. — Ларанж и я пробиваемся через радиаль­
ную спицу секции 4 напрямик к центральному ко­
мандному посту, Джоунс и Пржевальский идут за 
памп в качестве группы прикрытия, а Маккена 
вместе с Рамиресом разбирает гравитационный 
стабилизатор па внешнем переходе второго уровня. 

272



Помните, мы должны здесь но фейерверк устраи­
вать, а занять станцию — у вас обоих 4 минуты на 
гравитационный стабилизатор. Атак как у других 
групп похожая программа, то сила тяжести исчез­
нет в первые четыре минуты, но это должно быть 
большим сюрпризом для узкоглазиков, а не для 
вас. Желаю всем успеха и, если это послужит для 
вас стимулом, обещаю — если останемся живы, я 
всех угощаю.

Кому-то последнее замечание сержанта пока­
залось достаточно забавным, чтобы посмеяться. За 
спиной все называли его «ангел-убийца», но так 
говорили скорое в шутку, так как под своей вы­
ставляемой па всеобщее обозрение грубой оболоч­
кой сержант Дэлвар скрывал мягкое сердце, и за 
последние восемь недель этой операции он доста­
точно часто вступался за «своих» новичков. В этом 
отношении никто из них не мог пожаловаться на 
свою судьбу. Дэлвар мог быть очень неприятным, 
если кто-то валял дурака, по во всем остальном па 
пего можно было полностью положиться, с таким 
бы только космические корабли угонять.

Долин бросила взгляд в сторону Пржевальско­
го. Окончательное распределение группы было 
единственной новостью, которую сообщил сер­
жант. Возможно, он потому так долго тянул с этим, 
чтобы понаблюдать, как они будут вести себя на­
кануне боя.

Если бы кто-то из них не справился с нервами 
и сорвался, то у сержанта еще была бы возмож­
ность приставить к такому новичку опытного опе­
куна или вообще не включать его в состав боевой 
группы, при этом ему бы не пришлось заново пе­
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рекраивать состав пар, что в противном случае 
могло вызвать лишь ненужную неразбериху.

В любом случае Долин была рада, что она ока­
залась в одной паре с Вольским, как они называли 
Пржевальского из-за его непроизносимой фами­
лии. В отличие от нее Петр обладал не только тео­
ретическими знаниями, но и принимал участие во 
многих боях. И хотя они до сих пор редко разго­
варивали друг с другом, так как он был тихим и 
немного чудаковатым человеком, его опыт мог 
оказаться чрезвычайно важным.

— Командир вартеков обращается ко всем 
группам, — голос Фицмапа вернул Долин к дейст­
вительности. — Расстояние до станции двадцать 
четыре тысячи. При восемнадцати тысячах вклю­
чаем торможение. При семи тысячах откроются 
ворота шлюзовой камеры. В это время мы уже 
будем у узкоглазиков на всех экранах, если они, 
конечно, не спят. Итак, будет горячо, если вы за 
две минуты не успеете добраться до станции. При­
мерно столько времени им понадобится, чтобы на­
строить системы управления огнем. После высад­
ки «Ута» ложится на курс отхода, пока вы не за­
хватите станцию. Сейчас мы отключаем связь и 
после этого царит радиомолчание, как мы уже до­
говорились. Ах да, и последнее: удачи вам, ребята!

— Как раз она-то нам и понадобится, — про­
бурчал Маккена, прежде чем связь была прервана.

Долин еще раз проверила замок страховочно­
го ремня, чтобы при торможении не потерять ба­
ланс. Несмотря на технический прогресс, нейтра­
лизаторам прижимной силы требовалось несколь­
ко долей секунды, чтобы среагировать па измене­
ние силы тяжести. Она посмотрела на створки 
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ворот, которые после торможения должны были 
мгновенно распахнуться и открыть их взору «Ор­
биту VII». Опа слышала лишь собственное преры­
вистое дыхание. Не оставалось ничего другого, как 
просто ждать.

Долин судорожно сглотнула и попыталась в 
последний раз представить себе, как будет проте­
кать ее первый бой. Во время обучения их готови­
ли к боям в самых разных условиях, но от этого 
было не легче. Она прикусила нижнюю губу и так 
сильно сжала рукоятку лазера, что у нее заболели 
пальцы.

Как и ожидалось, когда начался тормозной 
маневр, все почувствовали ощутимый рывок, преж­
де чем сработали нейтрализаторы прижимной 
силы.

Пржевальский повернулся к Долин и протянул 
ей правую руку с поднятым вверх большим паль­
цем — наверное, под шлемом он еще и улыбался. 
Опа попыталась уверить себя в этом, чтобы пода­
вить охватившую ее панику. Тут же ворота рас­
пахнулись, и сменяющие друг друга с калейдоско­
пической быстротой события не оставили места 
для мрачных мыслей.



ГЛАВА 3

Дэй Хо Нишигумо, исполняющий обязаннос­
ти коменданта летающей над Гандамаком орбиталь­
ной станции «Орбита VII», бросил взгляд на дис­
плей бортового времени своей каюты. Пора было 
начинать обычный инспекционный обход.

Он пристегнул к поясу оба меча, ношения ко­
торых по традиции удостаивались только йойоди- 
пы высшего ранга, по которые во время боя были 
запрещены, так как скорее мешали их обладате­
лю, чем помогали. Дэй Хо расправил плечи и бро­
сил Придирчивый взгляд в зеркало, чтобы убе­
диться, что мундир сидит безупречно. Поседевшие 
виски свидетельствовали о более чем тридцатилет­
ней службе в вооруженных силах, службе на бла­
го йойодинов. И он постарается с честью отслу­
жить оставшиеся десять лет, как этого требует 
насчитывающий несколько столетий обычай их 
семьи, даже если эти годы придется заполнить та­
кой рутинной работой, как руководство орбиталь­
ной станцией.

Дэй Хо покинул свою каюту, ответил па при­
ветствие часового у дверей и повернул на внеш­
нем переходе направо, чтобы попасть в централь­
ный командный пост. Когда он дошел до поворота 
к радиальной спице, раздался сигнал тревоги. Ни­
шигумо охватил страх, но он не показал виду и 
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только ускорил свои шаги, так как согласно мно­
гообразным правилам кодекса чести, даже в такой 
ситуации для человека его ранга и занимающего 
такой пост, побежать — означало неминуемо по­
терять лицо.

Внешнее спокойствие, которое он излучал, не 
соответствовало, однако, его истиш-юму состоянию. 
На душе у него кошки скребли. Существовало 
много всевозможных причин для подачи сигнала 
тревоги, и ни одна из них не была особенно 
приятной. В последние годы на «Орбите VII» было 
довольно спокойно, ио не надо быть пророком, 
чтобы понимать, что такое состояние не может 
продолжаться вечно. Рано или поздно одна из га­
лактических фракций должна была узнать о том; 
что произошло на Гайдамаке. Тем не менее Ниши- 
гумо надеялся, что время для этого еще не насту­
пило и причиной его тревоги было но нападение 
вражеской армии, а что-либо другое.

Однако этому желанию не суждено было ис­
полниться. Инстинктивно он почувствовал это еще 
до того, как вошел в центральный командный пост, 
где царила взволнованная суматоха. Нишигумо 
поспешил к дисплею сканера, но на этот раз он не 
так хорошо владел собой, и на какое-то мгновение 
на его лице мелькнуло удивление, когда он взглянул 
на монитор.

То, что предстало его взору, было просто не­
вероятно.

Он растерянно уставился па легкий крейсер, 
находившийся сейчас в непосредственной близо­
сти от орбитальной станции.

— Как такое могло случиться? — набросился 
он на одного из дежурных офицеров. — Почему 
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только сейчас была поднята тревога? Вы что, спа­
ли, почему никто не заметил приближения крей­
сера раньше?

— Он... он вдруг появился па экране, — вос­
кликнул один из вахтенных офицеров.

— Прыжок через гиперпрострапство?
— Нет, Ваше Высочество, мы не зарегистри­

ровали никаких сотрясений. Кроме того, было бы 
невозможно вернуться в нормальное пространст­
во так близко от планеты.

— Но, в конце концов, должно же быть какое- 
то объяснение!

— Все было так, как я сказал. Корабль совер­
шенно внезапно появился па наших экранах, и мы...

— Из этого происшествия будут сделаны вы­
воды, — резко оборвал ого Нишигумо. Он тоже не 
мог представить себе, что его подчиненные дейст­
вительно допустили такую невероятную халат­
ность. Однако причины происшедшего выяснятся 
в ходе последующего расследования. Сейчас пред­
стояло запяться более важными делами.

Он бросил взгляд в сторону офицера артилле­
рийско-технической службы Кугами, который уже 
привел в боевую готовность тяжелые пусковые 
установки. Вот-вот должны были появиться бое­
вые расчеты — тогда командир вражеского крей­
сера почувствует, что ему не поздоровится, если 
он с враждебными намерениями приблизится к 
станции великих йойодипов.

Внимательно вглядевшись в экран, он поражен­
но нахмурил лоб. На дисплее появилось более 
дюжины маленьких точек, которые отделились от 
обнаруженного крейсера и с большой скоростью 

278



приближались к станции. При этом они двигались, 
постоянно меняя курс.

Нишигумо выпрямился.
— Выдвинуть автоматические батареи, режим 

автоматического поиска цели, после захвата цели 
открывать огонь без команды, — приказал он. — 
Немедленно установить в каждом переходе посты, 
по два человека из резервной команды!

После того, как его приказ был повторен, он 
вновь повернулся к монитору и задумчиво посмо­
трел па экран. Он спрашивал себя, что же собира­
лись делать «техпосы».

***
Не успели внешние ворота шлюзовой камеры 

полностью скрыться в полу ангара, а сержант Дэл- 
вар уже отстегнул свой ремень и оттропировап- 
ным прыжком катапультировался в космическое 
пространство. В течение нескольких секунд вто­
рое отделение в полном составе последовало за 
ним.

Сразу после прыжка Долин па какое-то мгно­
вение отвлеклась, когда увидела «Орбиту VII». 
Имеющая форму веретена станция, парящая над 
большим бурым шаром Гандамака, представляла 
собой величественное и одновременно угрожаю­
щее зрелище. Что случится, если она пролетит 
мимо станции и ее унесет в космическое прост­
ранство? — мелькнула у Долин мысль. Достаточ­
но ли у ее реактивного ранца энергии, чтобы она 
могла повернуть и вер1гуться на станцию? Она от­
бросила эти мысли. Если сконцентрироваться и не 
допускать ошибок, ей нечего будет бояться.
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Маккена помахал ей рукой и стартовал, оста­
вив за собой маленькое, едва различимое облач 
ко реактивных газов. Долин тоже нажала на стар­
тер своего ранца и последовала за ним. Сразу за 
пей парил Пржевальский. Слева и справа от нее 
в свете Центрального созвездия вспыхивали ко­
роткие отраженные блики — остальные из их 
боевой группы.

Долин летела по прямому курсу к станции, и 
уже можно было различить отдельные детали внеш­
ней оболочки. Опа немного скорректировала свой 
курс, чтобы попасть в намеченную точку встречи 
на внешнем крае второго уровня.

Они уже пролетели добрую треть пути к вра­
щающемуся веретену станции, когда первая пус­
ковая установка открыла заградительный огонь. 
Какую-то долю секунды был виден тонкий зеле­
новатый луч, который, однако, не попал в «Уту». 
Крейсер уже давно лег на курс отхода и быстро 
удалялся.

Сразу за этим еще одна батарея открыла огонь 
по «Уте», но с тем же успехом, что и первая. По 
членам же боевой группы огонь пока еще не от­
крывался, а между тем три отделения уже преодо­
лели более половины пути. У Долин забрезжила 
слабая надежда, что йойодины вообще не замети­
ли высадку группы захвата, но через несколько 
секунд опа погасла, когда на внешней оболочке 
станции образовалось множество маленьких отвер­
стий, из которых показались стволы орудий.

Едва осознав опасность, она рванула ручку 
управления вниз, вошла на какой-то момент в што­
пор и в отчаянии попыталась, несмотря на резкое 
изменение направления движения, выдержать курс 
на станцию.
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Мгновение спустя, автоматические батареи 
открыли огонь, и Пржевальский исчез в быстро 
рассеявшемся облако в том место, где только что 
находилась опа. От ужаса Долин вскрикнула, но 
из-за выключенной связи этот крик затих неуслы­
шанным в ее шлеме. Пространство вокруг нее за­
кипело от взрывов, когда скорострельные батареи 
с бешеной скоростью выпустили еще один залп.

У Долин уже не было времени смотреть на 
остатки группы вторжения. Все внутри нее сжа­
лось от панического страха, и только натрениро­
ванные во время обучения рефлексы спасли ее, и 
опа не разделила судьбу Вальского, а продолжала, 
закладывая крутые виражи, мчаться к станции. Как 
и у всех остальных, у нее не было защитного эк­
рана. В этой операции речь шла в первую очередь 
о быстроте; соответствующие защитные устрой­
ства могли им только помешать, да и пользы боль­
шой от них бы не было. Отражающие экраны за­
щищали или только от лучевого, или только от 
ракетного удара, а на станции у йойодинов было 
достаточно самого разнообразного оружия, так что 
они могли выбрать подходящее для данного боя. 
Абсорбирующие экраны, защищавшие от обоих 
типов оружия, еще не поступили па вооружение.

Без соответствующего защитного снаряжения 
у Долин оставался одш!-единственный шанс — ле­
теть как можно быстрее и неравномернее.

Оставалось полтора километра. Как сумасшед­
шая нажимала она кнопки управления своего ле­
тательного аппарата, чтобы противник не мог рас­
считать ее курс.

Одна, две, вниз — одна, влево — одна, две — 
влево — одна, вверх — считала она секунды и не­
прерывно меняла курс.
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Одна, две, вниз — одна, две, вправо — одна, 
вниз — опа не могла пи в коем случае более двух 
секунд лететь одним и том же курсом, иначе ее 
обязательно бы накрыло, по Долин и не могла каж­
дые две секунды равномерно менять направление, 
в этом случае ее бы тоже быстро засекли. При 
смене курса ни в коем случае не должна была про­
сматриваться какая-либо закономерность. Все 
должно происходить чисто инстинктивно, как в 
генераторе случайных чисел компьютера, чтобы 
нельзя было заранее вычислить, где опа окажется 
в следующее мгновение.

Повсюду вокруг псе тьма космоса озарялась 
взрывами. Долгих не знала, сколько членов их бое­
вой группы было уже убито, у нее не оставалось 
ни секунды времени, чтобы оглядеться. Одна, на­
право — одна, две, направо — одна, вверх — еще 
триста метров, и все позади...

Менее чем в двадцати метрах от Долин взо­
рвалась граната, и один осколок попал в летатель­
ный аппарат.

***
Дэй Хо Нишигумо с трудом подавил свой гнев, 

хотя и без кодекса чести знал, что это чувство было 
неподобающим, а что в такой ситуации оно могло 
только усугубить неприятности, особенно, если он 
допустит, что гнев захлестнет его разум. Однако 
это стоило ему немалых усилий.

Крейсер кибортеков выполнил маневр отхода 
и так умело, что они до сих пор еще ни разу не 
смогли накрыть его залпом. Он удалялся все даль­
ше и дальше от станции. Еще немного, и ко­
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рабль будет вне зоны досягаемости их ракет­
ных установок.

— Что со связью?
— Она все еще блокируется крейсером, — до­

ложил офицер связи. — Как спецсвязь, так и обыч­
ная радиосвязь. Более или менее надежно можно 
переговариваться не более одного километра от 
станции.

Нишигумо коротко кивнул и продолжал сле­
дить по монитору за ходом пока довольно одно­
сторонне протекающей космической битвы. Про­
шло некоторое время, пока он понял, что все это 
могло значить. Если «техносы» хотели бы уничто­
жить станцию, они бы послали больше кораблей, 
а не один легкий крейсер; который к тому же даже 
не сделал попытки их обстрелять, а ограничился 
лишь тем, что блокировал системы связи.

Ключ к решению этой загадки был в крошеч­
ных объектах, которые высадил крейсер. Сначала 
Нишигумо принял их за космические мины или 
что-либо похожее, и только потом он понял, что 
речь шла о людях, и с этого момента все стало ему 
ясно. «Техносы» совершенно не собирались унич­
тожать станцию, они хотели ее захватить! Вместо 
того, чтобы послать к станции абордажные коман­
ды в космических челноках, командир кибертеков 
послал группу захвата в легких скафандрах с ре­
активными ранцами. Из-за этого они были значи­
тельно более уязвимы, практически у них вообще 
не было никакой защиты. Однако это компенси­
ровалось высокой степенью маневренности.

Если бы для подлета им требовалось преодо­
леть большее расстояние, то, несмотря на скорость, 
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их относительно легко можно было бы сбить. Но, 
поскольку крейсер все же сумел незаметно подойти 
вплотную к станции, все выглядело совершенно 
иначе. Причем Нишигумо вынужден был признать, 
что часть вины лежит и на нем. Просто он слиш­
ком поздно понял опасность, что, однако, в дан­
ных обстоятельствах не являлось упущением, не 
было результатом неправильных действий, за ко­
торые он должен был бы нести ответственность. 
Только ясновидящий мог бы раньше разгадать план 
«техносов».

Но фактом оставалось, что нападавшие уже 
прошли половину пути, прежде чем он открыл по 
ним огонь. На таком близком расстоянии точность 
стрельбы сконструированных для ведения дальне­
го боя орудий была значительно ниже — и она 
уменьшалась с каждой секундой, по мере прибли­
жения противника к станции. Чтобы еще больше 
затруднить прицеливание, десантники летели зиг­
загами, а так как они использовали при этом руч­
ное управление, было невозможно рассчитать их 
курс. Соответственно низкой, несмотря на компью­
терную паводку, была и доля попаданий автомати­
ческих зенитных батарей. За все время па мониторе 
погасли только две точки из восемнадцати.

Остальные непоколебимо продолжали прибли­
жаться к станции, пока наконец не вошли в «мерт­
вую зону», недосягаемую для орудий.

Нишигумо обвел взглядом центральный пост. 
Лица большинства присутствующих были обраще­
ны к нему; все ожидали его приказаний.

— Станцию атакует отряд «техносов», мы 
должны подготовиться к бою в безвоздушном про­
странстве, — сказал он громко.
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— Кугами, выдать всем постам скафандры! Ко­
манды ракетных установок остаются у орудии; 
орудийные башни задраить. Большего мы пока 
ничего сделать не можем. Я требую, чтобы каж­
дый отдал все. За йойодинов!

Пока офицеры передавали его приказы по ко­
манде, Нишигумо вновь повернулся к монитору. 
Маленькие точки исчезли, нападавшие находились 
вне зоны видимости пеленгаторов, и теперь они 
пытаются как-нибудь проникнуть в станцию.

Как только им это удастся, наступит момент 
решающей битвы.

***
Сержант Дэлвар приземлился на внешней обо­

лочке станции с металлическим лязгом, который 
передался через скафандр и эхом отозвался у него 
в голове. Рядом с ним мгновение спустя призем­
лился Манекена. Рамирес, который достиг цели пер­
вым, махал им невдалеке рукой. Он уже нашел 
намеченную точку подрыва.

Дэлвар перевел дух. Казалось, огонь зенитных 
батарей длился вечно, хотя в действительности он 
продолжался менее двух минут. Он огляделся во­
круг и увидел Ларанжа, которого снесло немного 
дальше и который теперь с помощью легких им­
пульсов своего реактивного ранца двигался вдоль 
утолщения кольца по направлению к ним, озабо­
ченный лишь тем, как бы вновь не попасть в сек­
тор обстрела орудий. Автоматические батареи мол­
чали, так как не было целей, по которым они мог­
ли бы вести огонь, по йойодины были предупреж­
дены. Нельзя было терять пи минуты.

Пржевальского они сбили, Дэлвар видел это 
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собственными глазами, но где же Долин Джоунс? 
Дэлвар нигде не мог обнаружить ее. Или в нее 
тоже попали, или она не справилась с управлени­
ем и пролетела мимо станции. Обе возможности 
означали, что опа с большой долей вероятности 
была мертва. Короткая, но острая боль пронзила 
Дэлвара. Только в его отделении двое погибших, 
это был страшный итог, и он еще не знал, как 
обстоят дела в других отделениях.

При такой самоубийственной акции, как эта 
операция, с самого начала надо было учитывать 
возможные потери, ио Дэлвару никогда не удава­
лось оперировать только такими тактическими 
понятиями. В первую очередь, Пржевальский и 
Джоунс были для него двумя молодыми людьми, 
которых он знал несколько лет, которых он мно­
гому сам обучил, которые ему доверяли и за кото­
рых он нес ответственность.

Особенно его тронула судьба Джоунс. Ему 
нравилась молодая женщина и ее открытый, дру­
желюбный характер. Она была не только мужест­
венной, но и интеллигентной, а во многих областях 
и очень одаренной. Наверняка она могла бы сде­
лать блестящую карьеру. И то, что именно она 
должна была оплатить жизнью свое участие в са­
мом первом бою, было особенно несправедливым 
ударом судьбы.

Но сержант Дэлвар понимал, что сейчас был 
не самый подходящий момент для сентименталь­
ных размышлений. Он должен был отложить свою 
скорбь о Пржевальском и Джоунс на более позд­
ние времена, иначе очень скоро он может сам раз­
делить их судьбу. Это была реальность войны.
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Медленно переставляя ноги, чтобы не потерять 
контакта с металлической внешней оболочкой стан­
ции, Дэлвар прошел несколько метров, отделявших 
его от Рамиреса, который уже заложил свои кап­
сюли-детонаторы у ворот запертого изнутри вы­
хода для технического обслуживания станции. 
Коротким жестом сержант приказал Маккене и 
Лараижу уйти в укрытие, прежде чем сам после­
довал их примеру, держа наготове свое оружие.

Рамирес активизировал детонаторы. Взрывом, 
еще больше усиленным внезапной декомпресси­
ей, ворота были выброшены в космос. Дэлвар пер­
вым бросился в открывшееся отверстие, стараясь 
при этом не повредить об острые края ворот свой 
скафандр. Он плавно опустился внутрь станции, 
где искусственная сила тяжести захватила его.



ГЛАВА 4

Времени для раздумий по осталось, Долин дей­
ствовала совершенно инстинктивно. Еще прежде, 
чем она вообще в полной мерс смогла понять, что 
же произошло, девушка, повинуясь какому-то не­
осознанному рефлексу, резко изменила курс, что­
бы использовать для торможения последний им­
пульс поврежденного летательного аппарата.

Следующий залп прошел над самой ее голо­
вой, но взрывы прогремели уже на безопасном 
расстоянии. Через несколько секунд аппарат окон­
чательно вышел из строя, но ее скорость составляла 
всего лишь несколько метров в секунду, и опа па­
дала прямо па нижнюю часть центральной осн 
станции. К счастью, Долин уже настолько прибли­
зилась к станции, что находилась в мертвом про­
странстве зенитных батарей. В противном случае 
она бы стала легкой мишенью. Долин облегченно 
вздохнула, когда поняла, что орудия не смогут ее 
больше достать. Как видно, пс было бы счастья, да 
несчастье помогло.

Помогая себе руками, она так изменила поло­
жение тола, чтобы двигаться к станции вперед 
ногами, и включила магнитные пластины на по­
дошвах. Несколько секунд спустя опа почувство­
вала, несмотря па небольшую скорость, довольно 
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чувствительный толчок, когда ее ноги коснулись 
центральной оси станции. Она учащенно дышала 
и какое-то время все еще боялась потерять равно­
весие и сорваться в пустоту, однако магнитные 
подошвы прочно держались за металлическую 
внешнюю оболочку.

Долин осмотрелась. Хорошо, что у скафандра 
но вышла из строя система вентиляции, иначе бы 
у псе давно пот залил глаза.

Испуганно она констатировала, что потеряла 
свои капсюли-детонаторы — они отстегнулись или 
во время попадания осколка в летательный аппа­
рат, или во время последовавшего за этим штопо­
ра. К тому же, нигде но было видно никого из их 
группы. Хотя она и сохранила примерное направ­
ление движения, но приземлилась довольно дале­
ко от запланированного места встречи. Слава Богу, 
она была еще жива, а это главное.

И еще у нее был ее лазер.
Долин проглотила комок, застрявший в горле, 

но справилась с искушением прервать радиомол­
чание. Недалеко от себя она обнаружила телека­
меру, которая выдвинулась из оболочки станции 
и была направлена прямо на нее. Первым же им­
пульсом из своего лазера опа разрушила камеру, 
однако не было сомнений, что йойодипы ее ужо 
обнаружили. Надо было как можно скорее исчез­
нуть отсюда. Ей оставалось или скорее найти ос­
тальных, или каким-то другим путем проникнуть 
па станцию и действовать там па своп страх и риск.

Долин двинулась вдоль внешней оболочки, 
которая поднималась в направлении центральных 
кольцевых плоскостей.
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***
Дэй Хо Нишигумо резко обернулся, когда раз­

дался еще один сигнал тревоги. Одним взглядом 
он охватил сообщения, поступившие па централь­
ный дисплей. В секции 4 из-за взрыва произошла 
декомпрессия, по автоматические предохраните­
ли тотчас герметически перекрыли примыкавшие 
секции.

Не было сомнения, что означало это сообще­
ние. Непосредственная атака кибертеков началась, 
через секцию 4 они проникли в станцию.

Но Нишигумо был полон решимости устроить 
им горячий прием.

— Кугами, направить всех, кто надел скафан­
дры, в секции 3 и 5; все, кто там сейчас находятся, 
должны немедленно очистить их и отступить в 
направлении центрального поста.

— Слушаюсь, Ваше Высочество.
— Кроме того, я ожидаю, что вслед за этим 

будут задраены все прилегающие переборки, и в 
секциях 3 и 5 также произойдет декомпрессия. 
Установите на всех перекрестках внутри этих сек­
ций пластиковые баррикады, а бойцы пусть зай­
мут свои позиции.

— Но, Ваше Высочество, — обратился к нему 
Кугами. — Если в секциях будет вакуум, то тогда 
каждое, даже незначительное, попадание в ска­
фандр будет означать неминуемую смерть!

— Совершенно верно, — подтвердил Нишигу­
мо. — Это означает именно то, что вы сказали.

Его лицо было как будто высечено из камня, 
глаза фанатично горели, а в его голосе звучал хо­
лод, от которого у Кугами прошел мороз по коже.
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***
Всего лишь в нескольких метрах от взорван­

ного входа сержант Дэлвар наткнулся па первого 
мертвеца.

Он наклонился к застывшему в судороге телу 
йойодина и с трудом подавил отвращение. Деком­
прессия захватила того врасплох, вероятно, он си­
дел перед этим за пультом и обрабатывал какие-то 
данные. Он еще успел вскочить, когда они взорва­
ли ворота и воздух мгновенно улетучился. В мо­
мент смерти на его лице запечатлелось выраже­
ние безграничного ужаса.

Это был не единственный йойодин, который в 
момент взрыва находился без скафандра в секции 
4. Всего лишь в нескольких шагах от пего лежал 
второй труп, а еще немного дальше Дэлвар увидел 
других.

Сержант бросил на мертвецов лишь беглый 
взгляд, прежде чем жестом приказал Рамиресу 
следовать за ним. Тем временем Маккена и Ла- 
рапж также скользнули внутрь через взорванные 
ворота. Они не могли терять времени больше, чем 
это было необходимо, чтобы йойодины не успели 
принять эффективные контрмеры. Наверняка ко­
мендант станции уже знал, где они проникли в 
станцию, и был занят организацией обороны, что 
в этом случае было не очень сложным делом, так 
как перед ними было всего лишь два пути. Секция 
4 лежала между двумя радиальными распорками 
станции, поэтому они должны были проникнуть в 
секцию 3 или 5, чтобы оттуда добраться до цент­
рального поста. Тем важнее было для них как мож­
но быстрее двигаться вперед.
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В дополнение ко всему перед Дэлваром воз­
никла еще одна трудность. После смерти Прже­
вальского и Джоунс им не оставалось ничего дру­
гого, как держаться всем вместе, так как их было 
слишком мало, чтобы делиться на группы. Пусть 
другая группа позаботится о гравитационном ста­
билизаторе, однако без связи это пока невозмож­
но скоординировать. Так что им придется отка­
заться от этого преимущества.

*+*

Дэй Хо Нишигумо так сильно сжал ручки сво­
его кресла, что у пего побелели костяшки пальцев. 
Автоматическая телекамера зафиксировала одно­
го из нападавших, который отбился от группы, на 
внешней оболочке, по вскоре тот обнаружил ка­
меру и уничтожил ее.

Но гораздо хуже было то, что еще одна группа 
кибертеков достигла станции и смогла проникнуть 
внутрь. Всего лишь несколько минут спустя после 
первого взрыва произошел второй, па этот раз в 
секции 6. Это означало, что ему придется разде­
лить силы защитников станции и вести борьбу на 
два фронта, что значительно усложняло дело.

Нишигумо должен был признать, что ситуа­
ция постепенно выходит из-под контроля. Все годы 
своей военной карьеры он находился на довольно 
спокойных постах. Он не был великим тактиком и 
почти не имел боевого опыта. Но он не мог себе 
позволить потерпеть фиаско, не мог покрыть по­
зором свою семью и свой народ. Это была единст­
венная мысль, которая им владела, возможно, даже 
сильнее, чем это было нужно, так как впервые в 
жизни он действительно чувствовал вес лежащей 
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па нем ответственности и был прямо-таки раздав­
лен им.

— Кугами! — приказал он. — Немедленно от­
зовите людей из секции 5, они должны позабо­
титься о захватчиках в секции 6, только пусть 
следят, чтобы их не раздавили между двумя фрон­
тами. Остальные остаются в секции 3 и защища­
ют проход к центральному посту.

Он был убежден, что было еще что-то, что он 
мог бы сделать, но сколько ни пытался предста­
вить себе, как повели бы себя в подобной ситуа­
ции другие, известные полководцы, труды кото­
рых он усердно штудировал, ему не приходило в 
голову ничего, что помогло бы еще лучше органи­
зовать оборону станции.

У него осталась только одна робкая надежда, 
что его усилий, как бы несовершенны они пи были, 
будет достаточно, чтобы отразить вторжение.

***
Долин двигалась вперед как в замедленной 

съемке, так как ни в коем случае не хотела риско­
вать оторваться от станции из-за неосторожного 
движения и вновь оказаться в космической пусто­
те. Эта опасность была вполне реальна, и не толь­
ко из-за многочисленных надстроек и неровнос­
тей на внешней оболочке. Магнитные подошвы 
хорошо удерживали со, когда она стояла па метал­
лической поверхности обеими ногами, но каждый 
шаг уменьшал эту силу в два раза, и было доста­
точно одного неосторожного или слишком резко­
го движения, чтобы оторваться от поверхности. 
Если бы это случилось, ее бы ничто не спасло. 
Реактивный ранец был полностью выведен из 
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строя, но и без того его резервы были почти пол­
ностью израсходованы, так как ее молниеносные 
маневры потребовали гораздо больше энергии, чем 
обычный полет. Ну а так как он ей только мешал, 
то Долин уже давно отстегнула его. Если она дей­
ствительно потеряет равновесие, то у нее нет ни 
малейшей возможности вернуться на станцию. 
Если бы зенитные батареи не принесли ей ско­
рую смерть, ей осталось бы только самой убить 
себя, если она не хотела задохнуться в муках, ког­
да закончится запас воздуха в скафандре.

Осторожно переступая с одной ноги на дру­
гую, она не отрывала взгляда от металлической 
центральной оси. Таким образом она имела перед 
собой неподвижную точку, по которой могла ори­
ентироваться. До сих пор она уже прошла около 
50 метров, что означало, что ей оставалось еще 
добрых двести до утолщения кольца, куда она и 
должна была, собственно, приземлиться и где она 
надеялась найти других вартеков.

Двести метров.
Смешное расстояние в обычных условиях, ко­

торое здесь, снаружи, из-за мучительно неудобно­
го способа передвижения превратилось в огром­
ную дистанцию, требующую от нее напряжения 
всех физических и моральных сил.

Единственной возможностью для нее попасть 
внутрь станции было найти другой вход, который 
открывался бы снаружи. Вообще-то шансы ее были 
не так уж плохи. При строительстве станции ни­
кто не принимал в расчет, что когда-нибудь ка­
кой-то враг будет пешком разгуливать по внеш­
ней оболочке и искать такой вход. А так как мож- 
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ио было предположить, что вероятный противник 
будет иметь при себе капсюли-детонаторы, чтобы 
силой проложить себе дорогу внутрь станции, то 
не было необходимости особенно защищать такие 
выходы, которые должны были быть повсюду, что­
бы при какой-либо неисправности ремонтные бри­
гады или роботы-андроиды могли без проблем по­
пасть па поверхность. Повсюду — но не там, где 
находилась Долин. По крайней мере, опа до сих 
пор еще пи одного по обнаружила.

Но как только она осторожно вскарабкалась 
па следующую поперечину, то увидела перед со­
бой контуры едва заметного маленького люка. От 
волнения опа опустилась на корточки. Рядом с 
круглым люком имелась маленькая крышка, кото­
рая без труда открылась. Под ней находилась одна- 
едипствеппая кнопка. Не было пи кодового замка, 
ни какого-либо другого препятствия.

Долин вытащила свой лазер, нагнулась и на­
жала большим пальцем па кнопку. Казалось, про­
шла вечность, пока произошло выравнивание дав­
ления внутри шлюза, люк опустился немного вниз, 
а затем плавно ушел в сторону.

Несмотря па все свое волнение, Долин не со­
вершила ошибки и не поторопилась спрыгнуть в 
шлюзовую камеру. Недоверчиво опа ждала, что 
будет дальше. Уж слишком простым показалось ей 
проникновение в станцию. Но ничто не указыва­
ло па ловушку. Надо было решаться. Она осторож­
но спустилась в шлюзовую камеру и закрыла внеш­
ний люк. Пока в барокамеру подавался воздух, опа 
спряталась с лазером в руках рядом с внутренней 
дверью. Если ее ждут, то там она была хоть не­

295



много защищена. Если все это окажется западней, 
она была полна решимости как можно дороже от­
дать свою жизнь.

С действующей на нервы медлительностью 
открылись внутренние двери.

** *
Инстинктивно Дэлвар бросился на пол, в то 

время как колебания все еще сотрясали стан­
цию. Они ничего не могли слышать, так как по­
сле их силового вторжения в станцию в секции 
царил вакуум, но колебания пола ощущались от­
четливо.

Его трое спутников среагировали с такой же 
быстротой и последовательностью, что говорило о 
результатах его обучения, отметил про себя с чув­
ством гордости Дэлвар и, хотя их оружие было 
направлено в обе стороны коридора, никто не по­
терял самообладания и не начал стрелять, не имея 
перед глазами конкретной цели. Все вели себя 
образцово.

Вибрации от взрыва закончились через не­
сколько секунд так же внезапно, как и начались, 
но нигде не было видно ни одного йойодина. Речь 
шла не о нападении на них; вероятно, еще какое- 
то отделение таким образом проложило себе до­
рогу внутрь станции.

Дэлвар поднялся на ноги и движением плеч 
показал, что им пока, видимо, не грозит непосред­
ственная опасность.

Вместе со своими людьми он продолжил про­
движение вперед.

Его даже немного смущало, что до сих пор они 
еще не встретили никакого сопротивления. Конеч­
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но, они захватили йойодинов врасплох, но тем не 
менее уже давно можно было послать им навстре­
чу отряды защитников, если бы комендант стан­
ции хотел этого. Однако, по всей видимости, тот 
придерживался совершенно другой тактики. Дэл- 
вар не строил иллюзий. Где-то узкоглазики на­
верняка собираются, чтобы остановить их продви­
жение, и с каждой минутой у них было все боль­
ше времени для этого, что увеличивало и без того 
имевшееся у них превосходство.

Дэлвар нетерпеливыми жестами поторапливал 
своих спутников. Их главное преимущество заклю­
чалось в том, что они захватили йойодинов врас­
плох, и он пи в коем случае не хотел терять его.

Наконец в конце извилистого коридора они 
подошли к проходу в секцию 3. Дэлвар приказал 
остальным отстать на несколько шагов, а сам, при­
гнувшись, двинулся вперед. Вдруг, ошеломленный 
он остановился, когда взглянул на датчик давле­
ния рядом с механизмом открывания дверей. В 
секции 3, так же как и здесь, царит вакуум. Из 
секции выпустили весь воздух, и при этом речь 
могла идти только о тактическом маневре узкс гла­
зиков.

По плану два других отделения должны были 
проникнуть в секции б и 9. Если они действовали 
строго по сценарию, то не могли, следовательно 
отвечать за декомпрессию здесь.

Сержант Дэлвар приказал жестом остальным 
членам группы занять позиции, еще раз глубоко 
вздохнул и включил механизм открывания две­
рей.

Не успела дверь открыться и наполовину, как 
йойодипы, прятавшиеся за пей, открыли огонь.
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***
Долин не стала ждать, пока дверь полностью 

откроется, а оттолкнулась и прыгнула сквозь об­
разовавшуюся щель, как только опа стала доста­
точно широкой. Готовый к стрельбе лазер она дер­
жала в руках, но не было никакой цели, которую 
надо было бы поразить. Даже сигнал тревоги не 
раздавался.

Перекатившись оттрепнрованпым движением 
через правое плечо, Долин залегла в безлюдном 
коридоре позади входа в шлюзовую камеру. Опа 
выждала несколько секунд и только потом встала 
па ноги. Кажется, действительно никто не заме­
тил ее вторжения па станцию.

Между тем другие группы, вероятно, уже дав­
но проникли на станцию, и йойодипы были на­
верняка заняты организацией обороны. Экипаж 
«Орбиты VII» был не очень большим. По оценкам 
командования флота, он мог насчитывать не более 
пятидесяти, шестидесяти человек, включая кока и 
технический персонал, составлявший наибольшую 
часть команды станции. Отряд защитников мог, 
вероятно, насчитывать не более двадцати человек, 
так как вся оборона станции была рассчитана па 
отражение нападения издалека.

А так как вартеки вторглись на станцию в раз­
личных местах, то и без того немногочисленный 
отряд защитников вынужден был разделиться и 
одновременно сражаться в нескольких местах. Бон 
должны были вестись на верхних уровнях кольца. 
Может быть, для организации дополнительных 
караульных постов в центральной оси у них про­
сто не осталось людей.
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Возможно, если повезет, подумала Долин, ей 
удастся добраться даже до центрального поста, не 
встретив никакого сопротивления.

Легкое беспокойство ей доставляло лишь то, 
что внутри станции все еще действовала искусст­
венная сила тяжести. Значит, пока не удалось вы­
вести из строя гравитационный стабилизатор, а 
следовательно, операция на верхнем уровне про­
текала не так, как планировалось. Или потери были 
больше и пришлось изменить тактику, или другим 
еще не удалось сломить сопротивление йойодинов. 
Зато опа могла, по крайней мере, отключить маг­
нитные подошвы своих ботинок и передвигаться 
нормально.

Она осторожно двинулась вдоль коридора, 
держа лазер наизготовку. Если планы горизон­
тальной проекции станции, которые они штуди­
ровали перед операцией, соответствовали дейст­
вительности, то за следующим поворотом ей надо 
будет держаться левой стороны, где находилась 
лестница, ведущая на ближайшую верхнюю па­
лубу.

Долин ускорила шаги, когда увидела в несколь­
ких метрах перед собой перекресток. Она повер­
нула за угол и тут же отпрянула назад. Всего лишь 
в нескольких шагах от нее стоял часовой.

Йойодин заметил ее в тот же самый момент 
но он справился с удивлением на долю секунды 
быстрее. Его автомат дернулся вверх и выплеснул 
свой смертельный заряд.

Еще до того, как она смогла уклониться или 
открыть ответный огонь, Долин почувствовала удар 
невидимого кулака, отбросивший ее назад.
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***
Рамирес пошатнулся, его ноги подломились, и 

он упал. Поперек его груди шла строчка маленьких 
отверстий от сразившей его очереди йойодипа. Мпю- 
веино воздух вышел из отверстий в его скафандре. 
Когда Рамирес упал на пол, он был уже мертв.

Маккена и Ларанж успели укрыться за пово­
ротом коридора. Дэлвар с проклятием отпрянул в 
сторону, но единственным доступным для него ук­
рытием был небольшой мертвый угол рядом с две­
рью.

Хотя здесь в него не могли попасть, но отсюда 
он не мог и выбраться. Любой шаг вперед или на­
зад означал бы для него смертный приговор. Каза­
лось, весь коридор был мгновенно з.аполпен роем 
пуль мелкого калибра.

Хорошо хоть, что у йойодинов были только 
автоматы, а не тяжелое оружие, которым бы они 
нанесли намного большие опустошения. Но пока 
еще «Орбита VII» была их станцией, и они, оче­
видно, не хотели нанести ей большие поврежде­
ния, чем это было необходимо.

У Дэлвара не было причины быть таким же 
осторожным, как они. Стараясь не высовываться, 
он выдвинул дуло своего лазера вперед за угол и 
превратил коридор позади шлюза в кромешный 
ад, озаряемый яркими лучами лазера.

Огонь йойодинов смолк, но Дэлвар не был уве­
рен, что опасность уже миновала. За те доли се­
кунды, пока он после открытия дверей шлюза бро­
сался в укрытие, он успел заметить, что йойодины 
скрывались за пластиковой баррикадой. Вполне 
возможно, что опа выдержала и огонь лазера.
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Дэлвар не решался выглянуть, чтобы убедиться 
в этом. Опасность быть раненным была слишком 
велика. Между тем ему стало ясно, почему узко- 
глазики сами провели декомпрессию секции 3. С 
одной стороны, это позволяло им держать вторую 
дверь шлюза открытой и сразу открывать огонь. 
Если бы Дэлвар не заметил, что на другой стороне 
также был вакуум, и не был бы столь осторожен, 
то наверняка попался бы со своими людьми в под­
готовленную для них западню, так как не ожидал 
никакой засады прямо в шлюзе.

Но была и вторая причина. Бой в безвоздуш­
ном пространстве был очень опасным, так как 
любое малейшее ранение, любое повреждение 
скафандра означало неминуемую смерть. Равно­
душие, с которым комендант станции подвергал 
огромному риску и своих собственных людей, ис­
пугало Дэлвара, так как оно еще раз подтверди­
ло, как мало значит для йойодинов человеческая 
жизнь.

Он схватился за свой пояс, ио все его детона­
торы были использованы при вторжении в стан­
цию. Только у Маккены еще оставалось несколь­
ко штук.

Правда, все еще действовало предписанное 
радиомолчание, так как йойодипы могли подслу­
шать любые переговоры, и существовало опасе­
ние, что таким образом они получат дополнитель­
ную информацию о силе и тактике нападавших 
вартеков. Но в настоящий момент этот запрет не 
имел для Дэлвара никакого значения. Уж лучше 
отдать несколько коротких приказов по радио, чем 
позволить йойодинам задержать их. Это наруши­
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ло бы не только общий график действий. На­
верняка узкоглазики уже спешили сюда, чтобы 
напасть с тыла и раздавить их между двух огней.

Дэлвар включил свой шлемофон.
— Маккена, мне нужен детонатор, быстро! — 

приказал он.
Со своего места за поворотом коридора Мак­

кена подал ему знак рукой, что все понял, и отце­
пил от пояса один из зарядов.

Ларанж начал поливать огнем своего лазера 
шлюз и баррикаду, чтобы не дать узкоглазым вы­
сунуться из-за нее. В это время Маккена бросил 
детонатор сержанту.

Это был хороший бросок. Без труда Дэлвар 
сумел поймать маленький цилиндр. Он включил 
взрыватель, набрал в легкие побольше воздуха и 
рискнул высунуться из-за укрытия. Ларанж все 
еще поливал баррикаду очередями из своего лазе­
ра, по узкоглазики осознали опасность и открыли 
ответный огонь. Несколько пуль прошло па воло­
сок от головы сержанта, по он не получил и цара­
пины. Быстро прицелившись, он метнул детона­
тор и сразу же вновь прижался к стене рядом со 
шлюзом.

В вакууме взрыв прошел совершенно беззвуч­
но. Не было и ударной волны, но сила заряда за­
ставила пол вздрогнуть, и яркая вспышка озарила 
коридор.

И хотя он знал, что за баррикадой никто не 
мог остаться в живых, Дэлвар вышел из своего 
укрытия очень осторожно, затем медленно дви­
нулся вперед. Свой лазер он направил на остатки 
баррикады, готовый открыть огонь при малейших 
признаках движения.
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Но все оставалось спокойным. Дэлвар убе­
дился, что все йойодипы были мертвы, и только 
после этого взмахом руки подозвал Маккену и 
Ларанжа к себе. Они вместе перебрались через 
баррикаду, и вдруг в их шлемофонах раздался го­
лос Долин Джоунс.

* * *
Взгляд Дэй Хо Нишигумо был направлен на 

приборную доску, по он не замечал приборов. Его 
глаза смотрели сквозь пульт в пустоту.

За последние пару минут поступали только 
плохие сообщения. Группа вартеков в секции 3 
прошла уже дальше всех, она преодолела барри­
каду и собиралась проникнуть в следующую сек­
цию. Но и в секции 6 нападавшие прочно закре­
пились, хотя им пока еще и не удалось сломить 
сопротивление защитников станции и продви­
нуться дальше. Защитники боролись с решимос­
тью людей, которые знали, что в случае бесслав­
ного отступления их ожидает только смерть.

И тем не менее всей их решимости было не­
достаточно. На «Орбите VII» было много тяжелых 
дальнобойных систем вооружения, чтобы отразить 
нападение даже нескольких крейсеров, но стан­
ция не была сконструирована и оснащена для боя 
внутри нее. Что могли поделать легкие автоматы 
против тяжелого оружия, которое, очевидно, при­
менялось нападавшими?

Всего лишь минуту тому назад Нишигумо по­
лучил сообщение из секции 9, что туда ворвался 
еще один отряд «техносов»*.  А у него уже не было 
больше бойцов, чтобы послать их для отражения 
этого нового нападения.
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Просто все происходило слишком быстро...
И тем не менее — они по имели права по­

терять станцию, ни в коем случае она не должна 
была попасть в руки врага! Указания для такого 
рода ситуации, когда «Орбиту VII» невозможно 
было больше защитить, были однозначными. Если 
«техпосы» захватят станцию, то и Гапдамак будет 
отдан на их произвол. Со станции им по составило 
бы труда лишить планету снабжения всем необхо­
димым, и тогда победа над находящимися па пла­
нете войсками йойодпнов была бы только вопро­
сом времени.

Он не мог допустить этого, ему было невероятно 
трудно признать свое поражение. Но чем дольше 
он колебался, тем хуже становилась ситуация.

Он тяжело вздохнул.
— Станция ужо почти потеряна, — с трудом 

произнес он. Еще никогда ничего не давалось ему 
так тяжело, как произнесение этих слов. — Бес­
славная капитуляция совершенно исключена, и пи 
в коем случае нельзя позволить кибортекам захва­
тить станцию. Поэтому, в полном соответствуй! с 
указаниями на этот случай, я уничтожу станцию. 
Вы, Кугами, будете координировать отступление. 
Всем членам команды, за исключением бойцов 
оборонительного отряда, немедленно занять мес­
та в челноках и посадочных модулях.

После его слов воцарилась мертвая тишина. 
Никто не шелохнулся в центральном посту: каза­
лось, люди окаменели.

Кугами первый преодолел охватившее всех 
оцепенение.

— Как прикажете, Ваше Высочество, — про­
бормотал он. Он подошел к пульту и передал соот- 
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ветствующис приказы по громкоговорителям ос­
тальным членам команды станции. Совершенно со­
знательно он не воспользовался внутренней ра­
диосвязью. В этом случае и «техпосы» узнали бы 
о предстоящем уничтожении станции. А чисто аку­
стическая передача по громкоговорителям была для 
них совершенно бесполезна, так как в тех секциях, 
где они были, царил вакуум. Правда, свои собст­
венные бойцы, находившиеся там, также остава­
лись в неведении, но они и так не подлежали эва­
куации. Они должны были и дальше сдерживать 
нападавших, чтобы гарантировать всем остальным 
возможность отступления.

Присутствовавшие офицеры один за другим 
покинули центральный пост, причем каждый из 
них поклонился в сторону Дэй Хо. Кугами остался 
одни с Нишигумо.

— Ваше Высочество?
Нишигумо покачал головой. Для пего было 

несущественным, была ли его вила в потере стал - 
ции, в любом случае он пес ответственность за 
это. Горькие последствия этого поражения падут 
не только па него, но и на его семью. Он запятнал 
свою честь, но оставалась еще возможность со­
вершить последний славный поступок, чтобы за­
щитить своих родных от презрения и опалы.

— Кугами, я не-пойду вместе со всеми, я оста­
нусь па борту. Это будет почетная смерть, если я 
погибну вместе со станцией.

Кугами помедлил несколько секунд.
— Ваше Высочество, я всегда служил вам ве­

рой и правдой. Поэтому прошу вас, позвольте мне 
и сейчас остаться с вами.

Нишигумо вновь покачал головой.
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— Ваша просьба — это чрезвычайно лестный 
для меня поступок, тем не менее я вынужден от­
клонить ее, — сказал он вялым голосом. Внезапно 
он ощутил себя очень старым человеком. — Опас­
ность еще остается. Ваша помощь будет крайне 
необходима при эвакуации, а офицер с вашим 
опытом и вашими знаниями еще будет очень по­
лезен нашим вооруженным силам на Гапдамаке.

— Но Ваше Высочество...
— Кугами, это приказ. Мое решение непоко­

лебимо. Идите. И еще одно — желаю успеха.
— Как прикажете, Ваше Высочество!
Кугами низко поклонился и покинул централь­

ный пост, чтобы присоединиться к остальным офи­
церам в ангаре с космическими челноками.

Дэй Хо Нишигумо несколько секунд смотрел 
ему вслед, пока за тем не закрылась дверь цент­
рального поста, потом подошел к главному команд­
ному пульту.

Медленными, неловкими движениями старче­
ских пальцев он ввел в главный терминал нужные 
коды, чтобы включить механизм самоликвидации 
станции.

** *
Через свои внешние наушники Долин услы­

шала треск автомата. В тот же момент она почув­
ствовала удар в левое плечо, острая боль пронзи­
ла руку. Девушку отбросило назад, й она удари­
лась спиной о стену, но именно это спасло ей 
жизнь, так как остальная очередь прошла у нее 
над головой. Пули бесполезно забарабанили по 
стене.
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Шок и боль почти парализовали ее, но натре­
нированные рефлексы бойца подразделения вар- 
теков сработали автоматически без всякого уси­
лия с ее стороны. Еще падая на пол, она успела 
поднять лазер и нажать на курок. Йойодин исчез 
в адских всполохах энергии, которые окутали его 
и в течение доли секунды убили.

Долин опустила лазер, она не могла его боль­
ше удерживать па весу. Пульсирующая в плече 
боль была почти невыносимой. Полулежа на полу, 
опираясь здоровым плечом о стену, Долин боро­
лась с накатывающей слабостью, которая, как боль­
шая чёрная волна, грозила сомкнуться над ней и 
унести с собой.

Несмотря па все усилия, опа, наверно, проиг­
рала бы борьбу, не раздайся в этот момент в ее 
шлемофоне голос. Она не узнала его и не поняла 
отдельных слов, только имя. Маккена!

Имя было ей знакомо, это и вывело ее из оце­
пенения. С испугом Долин поняла, как близко была 
к обмороку. Она даже не была в состоянии принять 
нужные профилактические меры. Что она и сде­
лала теперь. С трудом она нажала па кнопку им­
пульсного датчика у себя на запястье.

Она даже не почувствовала боли, когда игла 
шприца из вмонтированной в скафандр аптечки 
вонзилась в ее кожу. Но зато очень быстро она 
почувствовала действие инъекции. Не прошло и 
нескольких секунд, как полученное лекарство бло­
кировало болевой центр и одновременно напол­
нило ее новой энергией.

Это был всего лишь допинг, который искус­
ственно взбодрит ее на какое-то время, но около 
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часа она не будет больше чувствовать ни боли, 
ни усталости.

Она вновь услышала голос, но на этот раз не 
по радиосвязи, а через внешний микрофон ска­
фандра. Это был приказ йойодинов.

— Всем членам команды немедленно явиться в 
ангар! — сообщил голос из громкоговорителя.

— Чтобы станция не попала в руки врага, вклю­
чается механизм самоликвидации. Я повторяю: всем 
членам команды немедленно явиться в ангар!

Долин почувствовала, как в душе у нее 
поднялась горячая волна страха.

Самоликвидация? Такой исход событий никто 
серьезно не принимал в расчет. Они надеялись, 
что им удастся так быстро захватить узкоглазиков 
врасплох, что центральный пост уже будет у них в 
руках, прежде чем там вообще поймут, что борьба 
проиграна. Но наступление протекало намного 
медленнее, чем планировалось, к тому же комен­
дант станции намного раньше оценил свое поло­
жение как безнадежное и решился на ликвида­
цию. Сколько времени осталось еще? Время взрыва 
названо но было.

Движением подбородка Долин включила мик­
рофон радиосвязи. Радиомолчание все равно уже 
было прервано, да к тому же речь шла об экстрен­
ном случае.

— Отделение два, здесь Джоунс. Слышит меня 
кто-нибудь?

— Джоунс? — Несомненно, это был голос сер­
жанта Дэлвара. — Ты где? Мы думали, что тебя 
сбили.

— Да, еще бы чуть-чуть, так бы оно и было. Я 
ранена, — опа задумалась па мгновение, стоит ли 

308



ей называть точное место нахождения, ведь враг 
мог подслушать. Наконец опа решилась указать 
примерное место. — Я в центральной оси, немно­
го ниже центрального поста. Вы слышали сообще­
ние о самоликвидации станции?

— Самоликвидации?
— Сообщение только что передали по громко­

говорителям, — доложила Долин. — Узкоглазые 
хотят взорвать станцию. Команде было приказано 
немедленно явиться в ангар.

— Дерьмо! — Это был голос другого человека. 
— Здесь сержант Венкер, отделение один. Вы уве­
рены, что это не трюк узкоглазых, чтобы мы от­
ступили?

Долин задумалась. Такую возможность нельзя 
было исключать, по тут же она вспомнила об од­
ной детали, которая не вязалась со всем осталь­
ным.

— Тогда бы сообщение наверняка передали 
по радиосвязи, — возразила опа. — А так я един­
ственная, кто совершенно случайно услышал его.

— Верно, — вновь взял слово Дэлвар. — Ме­
ханизм самоликвидации был наверняка включен 
из центрального поста. И если его и можно опять 
отключить, то только там. Мы все слишком далеко 
от пего, чтобы успеть, по ты можешь сделать это 
из центральной оси, девочка.

— Но если это ловушка, то теперь каждая уз­
коглазая собака знает, что ты на пути к централь­
ному посту, — предупредил ее Венкер.

— Если самоликвидатор был на самом деле 
включен, то там уже наверняка пет никого, кто 
мог бы подслушать наши разговоры, — возрази­
ла Долин. — Я попытаюсь. Всем же остальным в 
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целях безопасности следует тоже двигаться к ан­
гарам.

Она осмотрелась. Часовой охранял вход к цен­
тральной лестнице, самому короткому пути наверх. 
Долин прошла мимо обуглившихся останков йой- 
одина и нажала кнопку лифта. Однако достаточно 
было одного взгляда на горящее красное табло, 
чтобы попять, что центральный лифт отключен. 
Оставалась лишь лестница.

Долин помчалась наверх.
Почти бесконечной спиралью лестница уходи­

ла в высоту. Перепрыгивая через несколько сту­
пенек, Долин мчалась все выше и выше. Она во­
шла в станцию примерно па сорок метров ниже 
центрального поста. Каждая ступенька была вы­
сотой около двадцати сантиметров, а это значит, 
что ей надо преодолеть около двухсот ступенек.

Двести ступенек, которые отделяли жизнь от 
смерти.

Долин была хорошо тренирована, и в обыч­
ных условиях подъем не представил бы для нее 
трудности. Но теперь она почувствовала, что ра­
нение ослабило ее сильнее, чем она предполагала 
до сих пор. Даже взбадривающее лекарство ниче­
го не могло изменить, оно только помогало ей на 
время высвободить силы, которые обычно были 
глубоко скрыты в ее подсознании. И хотя Долин 
пока еще не чувствовала усталости, общая слабость 
уже сковывала ее тело. Вероятно, она потеряла 
большое количество крови, хотя из маленькой 
дырочки в ее скафандре просочилось совсем не­
много. Пальцы ее левой руки были липкими, и она 
едва могла пошевелить этой рукой, свисавшей как 
плеть.
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Много раз ступеньки начинали расплываться 
у нее перед глазами. Тем не менее усилием воли 
опа заставляла себя двигаться дальше, не решаясь 
передохнуть хотя бы минутку.

Она так была занята преодолением ступенек, 
что чуть было по пробежала мимо этажа, на кото­
ром находился центральный пост. Когда опа заме­
тила, что почти достигла своей цели, то устало 
прислонилась к стене и с трудом перевела дыха­
ние. Перед глазами плясали черные круги.

Но она позволила себе передохнуть лишь не­
сколько секунд, так как не знала, сколько време­
ни ой еще отведено. Приказ покинуть станцию 
больше пи разу по повторялся. Она считала это 
почти верным признаком того, что это был не трюк 
йойодипов, и механизм самоликвидации действи­
тельно включен. Если бы это была ловушка, то 
сообщение наверняка передавалось бы непрерыв­
но, чтобы посеять панику в рядах нападавших. 
Действительно, никто не попытался задержать ее. 
Видимо, офицеры на самом дело покинули цент­
ральный пост; никто не подслушал их короткий 
разговор по радиосвязи.

Шатаясь, Долин двинулась по короткому ко­
ридору, наконец она добралась до входа в цент­
ральный пост. Прежде чем открыть дверь, она 
вынула из магнитного фиксатора свой лазер. И 
здесь не было никакой ловушки; как она и ожида­
ла, центральный пост был пуст, горело лишь ава­
рийное освещение да светились пестрые лампоч­
ки на пульте управления и янтарно-желтые или 
ядовито-зеленые дисплеи компьютеров.

По крайней мере, таким было ее первое впе­
чатление. Но потом она заметила пожилого, седо­
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власого мужчину, который, поджав моги под себя, 
сидел па полу. Перед ним лежали два меча, длин­
ный катана с изогнутым, острым, как бритва, лез­
вием и короткий, который уже был вынут из по­
жен.

Долин достаточно хорошо разбиралась в ко­
дексе чести йойодинов, который во многих деталях 
восходил к обычаям древних самураев, чтобы тот­
час понять, что все это могло значить. Короткий 
меч служил исключительно для сеппуку, ритуаль­
ного самоубийства, часто ошибочно называемого 
харакири. Даже в сорок четвертом столетии у йой- 
одшгов считалось высшей доблестью после пора­
жения вспороть самому себе живот; часто это была 
единственная возможность оградить от позора 
свою семью и свое имя.

Мужчина был так же поражен появлением 
Долин, как и она его видом, ио на этот раз она 
была готова к возможной опасности и первой пре­
одолела свое удивление. Прежде чем незнакомец 
успел вытащить лазер, она уже направила на него 
свое оружие.

— Не двигаться! — крикнула она. Приказ был 
передай через маленький внешний громкоговори­
тель па ее шлеме.

Мужчина замер и без всякого выражения па 
лице посмотрел на нее. Речь могла идти только о 
коменданте станции «Орбита VII». Никто дру­
гой из экипажа не остался бы добровольно па

- станции.
— Вы комендант станции, — бросила она ему 

в лицо. — Немедленно остановите самоликвида-
- тор!

Мужчина горько улыбнулся:
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— Не вижу причины, почему я должен сде­
лать это.

Долин чуть было слишком поздно не поняла, 
как бессмысленно угрожать оружием человеку, 
который уже распрощался с жизнью и готовился 
к самоубийству. То, что он вообще с ней загово­
рил, было лишь отвлекающим маневром. Незамет­
но его рука придвинулась ближе к лазеру, и вот 
он уже вскинул оружие.

Тем не менее па какое-то мгновение он опоз­
дал. Долин нажала па курок, яркий пучок энергии 
вонзился в грудь мужчины и превратил его в 
дымящуюся груду обугленных останков.

Не обращая больше на него внимания, Долин 
бросилась к главному пульту управления. На кро­
шечном мониторе были видны красные цифры, это 
велся в обратном порядке отсчет времени до взры­
ва. Часы показывали двести двенадцать секунд.

Она знала, что бесполезно пытаться остано­
вить часы, не зная правильного кода, поэтому не 
стала и пробовать. Вместо этого она отступила па 
несколько шагов, установила свой лазер па широ­
кий веерный режим и направила луч сразу на весь 
пульт управления. Под действием огромной тем­
пературы приборы начали плавиться, а потом пульт 
скрылся в облаке дыма от дымящихся схем и пла­
стика.

Но было ли этого достаточно, чтобы остано­
вить самоликвидатор?

Очень скоро она получила ответ, когда моно­
тонный металлический голос компьютера загро­
мыхал в комнате:

— Механизм самоликвидации включен. До взры­
ва двести пять секунд.
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Долин чертыхнулась. Все, чего опа достигла, 
было включение акустического счетчика отсчета 
времени до взрыва. Она могла бы превратить в 
шлак и пепел и остальные пульты и терминалы, но 
весьма сомнительно, что это было бы чем-либо 
иным, кроме напрасной траты драгоценного вре­
мени. Здесь, в центральном посту, находились толь­
ко приборы для включения механизма самоликви­
дации. Сам же механизм находился в совершенно 
другом месте. Равно как и сама бомба.

Осталось меньше трех с половиной минут.
От центрального поста было не слишком далеко 

до ангара. Но будь она ранена, у нес были бы непло­
хие шансы вовремя добраться до него, однако в ее 
нынешнем состоянии нечего было об этом и думать. 
Несмотря па лекарство, каждый шаг давался ей с 
трудом, когда она повернулась и заспешила к выхо­
ду из центрального поста. Силы покидали се.

— Двести секунд до взрыва, — проскрежетал 
голос компьютера.

Вдруг перед самым выходом из центрального 
поста перед пей возникла какая-то фигура. Долин 
чуть было не столкнулась с пей. Все плыло у нее 
перед глазами, она отшатнулась назад и попыта­
лась вскинуть свой лазер, однако, казалось, тот 
весил целый центнер.

Но выстрела не последовало, хотя в руках не­
знакомца было оружие. Вместо этого он подхва­
тил ее на руки.

Все завертелось перед глазами Долин. Послед­
нее, что запечатлелось в ее сознании, была таб­
личка па шлеме с фамилией сержанта Дэлвара, и 
опа погрузилась в темноту.
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***
— Черт побери, хотел бы я знать, что проис­

ходит там внутри, — в который раз повторил ко­
мандор Мачиаио, продолжая мерить шагами цент­
ральный пост крейсера. С самого начала опера­
ции он не присел ни на минуту.

Довольно плотный — однако бесполезный — 
обстрел «Уты» прекратился уже несколько минут 
назад, и теперь на главном экране было видно до­
вольно большое число космических челноков и 
посадочных модулей, которые покидали «Орбиту 
VII» и брали курс на Гайдамак.

Капитан Фицмаи тяжело вздохнул. По его оцен­
ке, за последние полчаса Мачиаио прошагал несколь­
ко километров. Лучше всего было просто-напросто 
проигнорировать вопрос командора, однако он все 
же имел дело со старшим по званию офицером.

— Я знаю не больше вашего, — ответил он. — 
Я же не ясновидящий.

— Но вы же разработали план операции!
Неохотно Фицмаи оторвал взгляд от своего 

монитора и сердито посмотрел на Мачиаио:
— Не могу же я поэтому знать, что происхо­

дит там внутри. Все может идти так, как было за­
планировано, а может быть и так, что вся опера­
ция закончилась провалом и никого из моих лю­
дей там на станции уже давно нет в живых. Кроме 
этих существует еще несколько сотен других ва­
риантов ответов.

— А что с челноками? — настаивал Мачиаио. 
— Почему челноки покидают станцию? Как вы 
думаете, узкоглазые отказались от сопротивления 
и бегут?
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— Тогда бы мы получили условный знак от 
наших боевых групп.

Так как «Ута» все еще блокировала радиосвязь, 
вартеки должны были сообщить о захвате стан­
ции с помощью лазерных импульсов, посылаемых 
с определенной последовательностью.

— Мы должны... — начал Мачиано, ио ему не 
удалось закончить предложение. Один из присут­
ствующих офицеров вскрикнул от удивления и 
показал па главный экран, который па добрую 
четверть был занят изображением орбитальной 
станции над Гапдамаком.

— Там происходит внезапный выброс огром­
ной энергии! — закричал он. — Значения просто 
невероя...

Голос его прервался. Все сами могли наблю­
дать на экране страшные изменения, которые про­
исходили с «Орбитой VII». Казалось, за какую-то 
долю секунды вся внешняя оболочка станции раз­
дулась, потом одновременно во многих местах из 
нее вырвался яркий белый свет. Огромный огнен­
ный шар образовался на том месте, где только что 
была станция.

Автоматика уменьшила интенсивность яркос­
ти экрана, и офицеры в центральном посту «Уты» 
могли наблюдать за тем, что случилось, не опа­
саясь за свое зрение. В течение нескольких се­
кунд шар увеличивался с огромной скоростью, 
потом он распался. Яркий свет погас. Там, где толь­
ко что была станция, во все стороны разлетались 
тысячи и тысячи мельчайших обломков.

— О Боже, — потрясенно произнес Фицман. 
Он был бледен как полотно. — Она взорвалась!



Глава 5

— Ступень пять? — повторила Долин и сме­
рила скептическим взглядом боевого дрона. — Не 
знаю. Я не доверяю этим проклятым штуковинам.

— Ну давай попробуем, ты что, боишься, что 
ли? — ухмыльнулся Маккена вызывающе. — Сту­
пень четыре для меня слишком скучная, уснуть 
можно. Каждый из нас справлялся с дроном самое 
большее за две минуты.

— Ну и что, — Долин продолжала колебаться. 
— Ступень пять предусмотрена только для трени­
ровок в экстремальных условиях, а мы еще не на­
столько хорошо подготовлены. С тех пор, как мы 
здесь, я еще ни разу не видела, чтобы кто-то пы- 
тался работать на ступени пять.

— Да давай же попробуем, с каких это пор ты 
стала трусом? Пусть это будет тренировка в экс­
тремальных условиях, согласен. В конце концов, 
мы с тобой лучшие на нашем курсе. Плевать я хотел 
на дурацкие гшструкции.

Долин почувствовала, что ее сопротивление' 
постепенно начинает уменьшаться. Она еще раз 
внимательно посмотрела на тренировочного робо­
та, потом на Маккену. Его глаза блестели от воз­
буждения и предвкушения схватки.

— Решайся же наконец, — настаивал Мак­
кена.
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— Если станет слишком опасно, мы всегда мо­
жем прервать тренировку.

Этот аргумент был решающим.
Втайне Долин сама несколько раз подумыва­

ла, как бы увеличить степень трудности боевой 
тренировки, даже если это и противоречило всем 
инструкциям. Она и так никогда не питала боль­
шого почтения к инструкциям и предписаниям, да 
и случай был уж очень удобный. В тренировочном 
зале они были одни.

— Ну хорошо, — наконец согласилась Долин. 
— Давай посмотрим, кто из нас действительно луч­
ше.

В сущности, не было никаких сомнений. Мак­
кена мог очень хорошо постоять за себя, намного 
лучше, чем кто-либо другой па их курсе, ио осо­
бенно одарен он был в технических дисциплинах, 
при обслужив алии различных приборов и аппара­
тов. Разумеется, он был превосходным пилотом, 
намного лучше, чем Долин, что опа сама призна­
вала, хотя и без зависти.

Но что касается техники рукопашного боя, 
боевых искусств, то у него никогда не было про­
тив нее шансов. Она с детства научилась защи­
щать себя. Она повсюду сталкивалась с такими 
людьми, как Ангелочек, и не один раз ее жизнь 
зависела от того, что она была чуть-чуть решитель­
нее и реагировала на какую-то долю секунды бы­
стрее, чем ее противники. Она никогда не сомне­
валась, что пойдет в армию, как только достигнет 
нужного возраста.

И только здесь, в военной академии, все для 
нее изменилось. Никто не интересовался, кто она 
и откуда пришла; здесь ценились только ее дости-
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жспия. Впервые в ее жизни у нее было чувство, 
что ее уважают, впервые у нее появились друзья. 
Это было самое подходящее для нее место, хотя и 
здесь она не могла избавиться от своей почти бо­
лезненной любознательности и постоянного стрем­
ления добиваться во всем совершенства.

Она посмотрела, как Маккена программирует 
на контрольном пульте у стены боевых дронов, 
потом в последний раз проверила, хорошо ли за­
креплены защитные металлические щитки на но­
гах и руках.

— Ступень пять! — крикнул Маккена. — Бе­
регись, включаю!

Стоявший в нескольких шагах от Долин дрон 
с легким жужжанием ожил. Он имел форму яйца 
около метра в поперечнике. Из многочисленных 
пазов бесшумно выдвинулось множество клинков 
самой разной формы, которые выглядели весьма 
угрожающе, хотя па самом деле были не из стали, 
а из покрытой лаком пластмассы — ведь это был 
не боевой, а учебный робот. И тем не менее дро­
ны способны были наносить довольно чувствитель­
ные удары, а не слишком осторожному ученику 
могли причинить и тяжелые увечья, хотя Долин 
еще ни разу не слышала, чтобы учебный бой ког­
да-либо заканчивался смертью.

Опа приняла боевую стойку, когда клинки и 
мечи, из пластмассы начали вращаться в разных 
направлениях, а дрон двинулся к ней. Сразу была 
видна разница по сравнению с другими ступенями: 
у дрона было больше клинков, да и вращались они 
быстрее, но Долин ожидала большего.

Сначала опа отступала шаг за шагом, чтобы 
уловить систему движения дрона. Если она ее об- 
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паружит и запомнит, то будет нетрудно уклоняться 
от атак и, используя слабые места, добраться до 
машины.

Долин отступала все дальше и дальше, пока не 
оказалась в опасной близости от степы. Если поз­
волить дрону оттеснить себя еще немного, то ее 
подвижность будет слишком сильно ограничена.

Долин решила сама перейти в атаку. Опа сде­
лала обманное движение налево, а сама тотчас 
бросилась направо, одновременно пытаясь ногой 
нанести удар по одному из клинков, чтобы сло­
мать его и создать брешь в обороне дрона.

Опа слишком поздно поняла, что недооценила 
противника. В режиме пятой ступени механичес­
кое существо было не только быстрее, но и имело 
совершенно другую программу. Ее первоначаль­
ная медлительность обманула Долин.

Дрон поразительно быстро развернулся и 
втянул клинок. Удар Долин пришелся в пустоту, 
тотчас сверкнул один из клинков и нанес ей чув­
ствительный удар в бедро. Несмотря на защитную 
пластину, Долин почувствовала сильную боль. Без 
этой пластины кость наверняка была бы сломана, 
и это явилось для Долин серьезным предупрежде­
нием.

Она отклонилась назад и бросила взгляд в сто­
рону Маккены, который находился в нескольких 
метрах от нее. У него тоже налицо были явные 
затруднения.

— Выключи их! — крикнула Долин. — Вы­
ключи немедленно! Нам с ними не справиться!

— Я не могу подойти к пульту! — крикнул Мак­
кена. Он находился довольно далеко от контроль­
ного пульта, а дрон преграждал ему путь — то же

320



самое делал и дрон, с которым боролась Долин. 
По всей видимости, целью тренировочных робо­
тов и было отрезать соперникам путь к контроль­
ному пульту, и теперь они уже больше не пыта­
лись скрывать свою истинную быстроту.

Робот перед Долин превратился в нечто шаро­
образное, которое, казалось, состояло из одних лишь 
вращающихся клинков. Эти клинки мелькали так 
быстро, что невозможно было различить отдельных 
движении. Если бы они действительно были из ос­
трой стали, Долин не продержаться бы и одной 
минуты.

Не давая ей ни малейшей возможности перейти 
в контратаку, дрон гонял Долин по всему залу, при 
этом он тщательно следил за тем, чтобы она не 
оказалась вблизи контрольного пульта.

Девушке удавалось увернуться от отдельных 
ударов и уколов, но еще больше она пропускала и, 
хотя они не были смертельными, каждый из них 
причинял адскую боль. Через пару часов такой 
борьбы все ее тело было бы покрыто синяками и 
кровоподтеками.

К тому же каждый пропущенный удар ослаблял 
ее, парализовывал ее противодействие; с каждой 
минутой движения ее замедлялись, робот же, на­
против, не знал никакой усталости. Он будет гонять 
ее до тех пор, пока...

— Да, на самом деле, пока что? — спросила 
себя Долин в отчаянии. Только сейчас она поняла 
всю серьезность и опасность положения, в кото­
ром она находилась. Может пройти несколько ча­
сов, прежде чем кто-нибудь войдет в зал, но она 
знала, что сможет выдержать неравную борьбу еще 
лишь несколько минут, да и у Маккены дела на-
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верняка обстояли не лучше. Долин считала, что 
тренировочные дроны не представляют серьезной 
опасности, тем более что они ведь не оснащены 
острыми клинками. Но только теперь она осозна­
ла, что человека можно убить но только клинками 
из острой стали, для этого может хватить и тако­
вых из пластмассы, стоит только достаточно часто 
наносить ими удары.

Эта мысль на какой-то миг отвлекла ее, и тут 
же опа получила два болезненных удара в грудь, 
едва успев отразить рукой еще один.

Вдруг недалеко от нее раздался пронзитель­
ный крик. В последние минуты все внимание До­
лин было поглощено дроном и у нее не было воз­
можности взглянуть, как идут дола у Маккены, но 
крик боли заставил ее обернуться.

Видимо, Маккена попытался перейти в ата­
ку в тот самый момент, когда дрон двинулся к 
нему. Один из клинков задел его под таким не­
благоприятным углом, что лезвие глубоко вошло 
в бедро.

С ужасом Долин поняла, что ее опасения от­
носительно истинной опасности дронов полностью 
оправдались. У нее не укладывалось в голове, как 
она позволила Маккене уговорить себя на это ри­
скованное предприятие. Между тем, ожидаемое 
приключение превратилось в смертельную опас­
ность.

Долин смогла бросить на Маккену лишь ко­
роткий взгляд, ей нужно было отбивать атаки ее 
собственного дрона, и теперь она ясно поняла, что 
ее жизни угрожает непосредственная опасность. 
И не только ее, но и жизни Маккены. Теперь все 
зависело только от нее одной.
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В этой ситуации Долин приняла отчаянное 
решение. Она не могла больше затягивать борьбу, 
теряя при этом последние силы. Нужно было най­
ти радикальный выход из сложившейся ситуации. 
И хотя робот был намного сильнее ее, опа не мог­
ла только защищаться и постоянно отступать. Ее 
единственный шанс заключался в том, чтобы до­
браться до маленького выключателя на затылке 
дрона, даже если бы для этого ей пришлось бро­
ситься в гущу вращающихся клинков.

Это безумное, прямо-таки самоубийственное 
решение родилось не в результате спокойных раз­
мышлений, а чисто интуитивно и, может быть, 
Долин сама отбросила бы его как абсурдное, будь 
у нее хоть несколько секунд, чтобы все взвесить. 
Но как раз времени-то у нее и не было; и прежде 
всего его не было у Маккены. Если она хотела 
спасти товарища, то должна как можно быстрее 
прийти ему на помощь. У нее не оставалось друго­
го выбора.

Она отразила два молниеносных укола, один 
рукой, а другой ударом ноги, и сразу же броси­
лась вперед, прямо на дрона.

Долин прикрыла лицо руками, но со всех дру­
гих сторон на нее обрушилось одновременно бо­
лее дюжины ударов. Боль была неописуема и гро­
зила парализовать Долин, но отчаянным усилием 
воли она заставила себя двигаться.

Два клинка сломались при ударе о ее тело, еще 
один она согнула ударом ноги. Вот она уже рядом с 
яйцеобразным корпусом дрона. Клинки, которые 
только что угрожали ей, теперь прикрывали ее.

Не теряя ни секунды, Долин изо всех сил уда­
рила локтем по одному из трех сенсорных глаз 
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робота, которые позволяли ему одновременно смо­
треть во все стороны. Стекло разлетелось после 
второго удара. Произошло короткое замыкание; 
посыпались голубые искры.

Кулаком Долин ударила по другому глазу. На 
этот раз ей потребовалось три удара, чтобы раз­
бить специальное стекло. Кожа на ее пальцах лоп­
нула, и она получила средний по силе удар током, 
когда произошло еще одно короткое замыкание. 
Удар был не опасным, хотя и достаточно болез­
ненным.

В воздухе запахло паленой резиной и обгорев­
шим мясом, но план Долин удался. Дрон был ли­
шен большей части своих возможностей вос­
приятия. Как и ожидалось, он прекратил актив­
ные действия в трех секторах, которые не мог обо­
зревать своими зрительными датчиками, а это со­
ставляло две трети его боевого радиуса.

Долин повернула маленькую пластинку рядом 
с одним из разрушенных сенсоров и открыла ее. 
Поспешно она нажала на находившийся под ней 
главный выключатель, с помощью которого выклю­
чался дрон. Жужжание внутри металлического 
корпуса прекратилось. Облегченно переведя дух, 
Долин повернулась ко второму дрону, ожидая уви­
деть, что тот все еще преследует Маккену, но лишь 
удивленно раскрыла глаза.

Маккена неподвижно лежал на полу — по всей 
видимости, он потерял сознание. Во всяком слу­
чае, Долин надеялась, что это только обморок.

Однако больше всего ее поразило, что и дрон 
не двигался.

Осторожно она приблизилась к нему, каждую 
секунду ожидая нападения, но робот остался непо­
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движным. Когда она была совсем рядом с ним, то 
увидела, что он тоже выключен, хотя было совер­
шенно непонятно, как Маккене удалось это сделать.

Долин склонилась к нему. Грудь напарника 
поднималась и опускалась, дыхание было доволь­
но частым. Она пощупала его пульс — сердце би­
лось медленно, но равномерно. Рана была не слиш­
ком серьезной, вероятно, Маккена потерял созна­
ние от болевого шока.

У Долин закружилась голова, теперь и она 
почувствовала боль, которую полностью подавляла 
в последние минуты схватки. Казалось, на ее теле 
не было места, которое бы не болело. У девушки 
потемнело в глазах, и она почувствовала приступ 
тошноты, после которого ее немедленно вырвало.

Дверь с шумом распахнулась, и в зал вбежал 
сержант Дэлвар. За ним следовали два санитара.

— Что тут происходит? — заорал он. — Вы 
что, с ума посходили? Что вы тут натворили?

— Мы хотели... попробовать, сможем ли мы 
побить дронов... в режиме пятой ступени, — про­
бормотала Долин.

— Да вы с ума сошли, вы оба. Как вы думаете, 
почему это строжайше запрещено?

— Но нам...
— Вы опять нарушили инструкции! — буше­

вал Дэлвар. — Вы могли погибнуть!
— Но нам удалось выключить дронов, — упрямо 

заявила Долин.
Дэлвар возмущенно фыркнул. Санитары сде­

лали Маккене укол и наложили повязку.
— Согласно программе, дрон сам отключился 

после того, как Маккена упал на пол и потерял со­
знание. Одновременно включился с шпал тревоги.
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— Черт1 — Долин скорчила недовольную гри­
масу. — Это значит, что мне достаточно было 
упасть на пол, и робот оставил бы меня в покое?

— Конечно. А почему, как ты думаешь, и твой 
дрон отключился? Я полагал, ты сама поняла это? 
Ступень пять — это тренировка в экстремальных 
условиях. Никто не может победить робота в этом 
режиме. Единственный шанс против такого силь­
ного противника заключается в том, чтобы полно­
стью отключить его память. Для этого нужно не 
уклоняться от ударов, а, несмотря на боль, бро­
ситься вперед, чтобы добраться до кнопки аварий­
ного выключения дрона. Тренировки в этом ре­
жиме и служат для того, чтобы научить этому. Но 
вам это еще слишком рано.

— Но я не дала себя побить, — сказала Долин 
спокойно. — И мой дрон не сам отключился. Это 
я его выключила. Точно так, как вы только что 
описали.

Несколько секунд Дэлвар озадаченно смотрел 
на нее, потом подошел к дрону и осмотрел оба 
разбитых датчика. Удивленно качая головой, он 
повернулся к Долин.

— Ты чертовски умная девочка, — сказал он 
серьезно. — Может быть, даже слишком умная, 
чем это тебе надо. Надеюсь только, что эта сооб­
разительность не будет когда-нибудь стоить тебе 
головы.

Долин опустилась на пол и закрыла глаза.
***

Первое, что почувствовала Долин, очнувшись, 
была почти невыносимая головная боль. Инстинк­
тивно она хотела поднять руку, чтобы положить 
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ладонь на лоб, но что-то ее удерживало. Попытка 
открыть глаза тоже закончилась безуспешно.

Она находилась на каком-то транспортном 
средстве. Об этом говорила легкая вибрация пола, 
и она была не одна, это она чувствовала. Никто не 
разговаривал, но она слышала дыхание и легкий 
шум, который невольно создает человек: легкое 
шуршание материи, поскрипывание сидений и 
тому подобное. Кроме того, она не лежала, а сиде­
ла, выпрямившись.

Где она была?
Что случилось?
Безуспешно Долин пыталась привести в порядок 

свои воспоминания и найти ответы на эти вопро­
сы. В голове ее царил хаос, разные картины накла­
дывались одна на другую. Вид тренировочного зала, 
в котором она боролась против дрона, космическая 
станция, огонь, бой и смерть. Она не могла отли­
чить, где был лишь сон, а где действительность.

«Орбита VII»... йойодины... автоматика само- 
ликвидатора...

Вдруг она все вспомнила. Тренировочный бой 
— это был сон, просто воспоминание об учебе в 
академии. Реальностью же была «Орбита VII».

Станция должна была вот-вот взорваться, и...
На этот раз Долин удалось открыть глаза. Ее 

окружал яркий свет, на неёколько секунд боль в 
голове стала еще сильнее. Казалось, раскаленные 
ножи буравят ее виски.

— Она приходит в себя, — услышала она го­
лос.

В ее правую руку вонзилась игла. Долин за­
моргала, потом из яркого света появились конту­
ры лица. Через несколько секунд боль утихла.
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Долин узнала лицо склонившегося над ней 
человека — это был сержант Дэлвар. Он снял шлем 
и озабоченно смотрел на нее. Дэлвара нельзя было 
назвать привлекательным: у него было худое лицо 
с впавшими щеками, пористой кожей и сильно 
выступавшим подбородком. Но в этот момент для 
Долин не было лица милее.

В то же время его лицо напугало ее. Рыжева­
тые волосы Дэлвара были мокры от пота — каза­
лось, за последние часы он постарел на десять лет. 
Он и так был не молод и годился ей в отцы, но 
изнеможение и ужас оставили на его лице такие 
следы, что сейчас его скорее можно было принять 
за ее дедушку.

— Как ты себя чувствуешь?
Долин подумала, что это довольно дурацкий 

вопрос, и облизнула пересохшие губы. Оглядев­
шись, она увидела, что крепко пристегнута к крес­
лу, поэтому и не могла пошевелить руками.

— Бывало и лучше, — с трудом проговорила 
она и попыталась еще раз облизнуть потрескав­
шиеся губы. — Что... что случилось?

Она посмотрела мимо Дэлвара и заметила 
Маккену, который сидел за пультом управления. 
На большом экране перед ним можно было разли­
чить только какие-то серые полосы и тени. Свет­
ловолосый кадет со слишком нежным лицом для 
его возраста обернулся и улыбнулся ей. Затем он 
вновь занялся пультом управления.

— Где мы? — спросила она устало.
Дэлвар заулыбался.
— Давай все по порядку, — сказал он. — Что 

ты еще можешь вспомнить?
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— Мы... были на станции, — начала Долин, 
запинаясь. Ей все еще трудно было говорить.

— Был... включен... сам ©ликвидатор. Я... доб­
ралась до... центрального поста. Смогла убить... ко­
менданта . Потом...

Она попыталась вспомнить, что же было по­
том, но это ей не удалось. Все, что произошло по­
том, было как будто скрыто плотным туманом.

—' После того как ты сказала, что ранена, я 
подумал, что тебе не хватит сил, — добавил Дэл- 
вар. — В то время, как Маккена и Ларанж прокла­
дывали себе путь к ангару, чтобы подготовить к 
старту посадочный модуль, я последовал за тобой 
в центральный пост. Ты была почти без сознания, 
когда я тебя нашел. Мне пришлось тебя нести на 
руках, по к модулю мы успели. Если бы мы стар­
товали на несколько секунд позднее...

— Станция... взорвалась?
— Еще как. Такого фейерверка я давно не ви­

дел. Несколько обломков задели и наш модуль, но, 
к счастью, не пробили оболочку. Правда, некото­
рые управляющие сопла повреждены, поэтому 
модуль плохо слушается руля, но Маккена уверен, 
что ему как-нибудь удастся посадить его.

Долин вспомнила еще что-то.
— А где Ларанж?
Лицо Дэлвара помрачнело. Со своего места 

отозвался Маккена.
— Перед самым ангаром мы попали в ловуш­

ку. Там было только двое узкоглазых. Мне удалось 
прикончить их, но до. этого они успели выстре­
лить Ларанжу в спину. Проклятые ублюдки!

— А два других отделения?
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— Были в дальних секциях. У них не было шан­
са добраться до ангара вовремя, — Дэлвар сжал 
кулаки. — Если я доберусь до Мачиано, то своими 
руками ему шею сверну, — он помолчал и тяжело 
вздохнул. — Как твоя рука?

Только сейчас Долин вспомнила о своем ране­
нии. Она осторожно повернула голову. Дэлвар не 
только сиял с нее шлем, но и расстегнул скафандр. 
Ее левое плечо и предплечье были покрыты реге­
нерационной пленкой из биоорганической массы. 
Она осторожно подвигала левой кистью — паль­
цы ей повиновались, да и осязание было в порядке.

Дэлвар заметил ее облегчение и улыбнулся.
— Не волнуйся, девочка, как видишь, все на 

месте. Обычное сквозное ранение. Не задеты ни 
кости, ни связки, ни нервы. Кроме того, ты в ве­
ликолепной физической форме. Через пару дней 
и думать об этом забудешь. Кстати, эта пленка от 
йойодинов. В каждом модуле есть такая аптечка. 
Кроме того, я ввел тебе целую упаковку плазмы 
крови. При случае можешь поблагодарить их и 
за это.

Долин вновь закрыла глаза и какое-то время 
прислушивалась к монотонному гудению уп­
равляющих сопел, к которому примешивалось поч­
ти неслышное посвистывание.

— Входим в нижние слои атмосферы, — по­
дал голос Маккена. — Сейчас будет трясти. Еще 
сорок минут — и мы на поверхности.

Действительно, модуль затрясся сильнее, До­
лин пришлось даже схватиться за подлокотники 
кресла. Но потом, поколебавшись, она ослабила 
ремни безопасности, так как чувствовала себя 
слишком стесненной в движениях. Она сделала 
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руками несколько пробных движений. С левой 
рукой были небольшие проблемы, но не такие се­
рьезные, как она боялась.

Свист снаружи стал сильнее, и Долин накло­
нилась вперед, чтобы из-за плеча Маккены лучше 
видеть, что происходит за стеклом иллюминатора. 
Пока было мало что видно, кроме проносящихся с 
огромной скоростью облаков или газов. Темпера­
тура в посадочном модуле будет в ближайшие ми­
нуты расти, так как теплозащитный экран уже 
расплавился в нижних слоях атмосферы — и имен­
но это было проблемой.

Хотя им и удалось избежать смерти при взры­
ве станции, они все еще не были в полной безо­
пасности. Посадочные модули были предназначе­
ны для одноразового использования и сконструи­
рованы в соответствии с этим: тонкая внешняя 
оболочка, защитный жаропрочный экран, несколь­
ко управляющих сопел, которые позволяли осу­
ществить лишь незначительную коррекцию кур­
са, и система для минимального жизнеобеспече­
ния, энергии которой хватало от силы на три часа.

По крайней мере, такими были модули, кото­
рые тысячами строили кибертеки, но можно было 
предположить, что модули йойодинов мало чем 
отличались. Эти аппараты служили лишь одной 
цели: быстро и просто доставить войска и легкое 
оружие с орбиты на планету, особенно если она 
находилась в руках неприятеля. Посадочный мо­
дуль представлял собой значительно меньшую цель, 
чем космический челнок, да и летел он по весьма 
непредсказуемой траектории — тем самым его 
труднее было сбить, что повышало шансы вообще 
достигнуть района боевых действий.
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С другой стороны, после посадки на планету в 
модуле с нее нельзя было еще раз взлететь.

Очевидно, эти мысли слишком четко отрази­
лись на лице Долин, так как Дэлвар успокаиваю­
ще улыбнулся ей.

— Завтра начнется атака основных сил, — на­
помнил он. — Тогда на Гандамак высадятся разру­
шители бункеров с кораблей «Девестейшн» и «Ин­
депенденс». Нашим десантникам вместе с частями 
прикрытия и разведки не понадобится слишком 
много времени, чтобы разобраться с узкоглазыми. 
Нам надо только где-нибудь укрыться и продер­
жаться до прибытия войск, а завтра мы сможем 
пробиться к нашим и на одном из десантных чел­
ноков вернуться назад.

— Если нас не собьют уже сегодня при подле­
те, — возразила Долин.

— Вряд ли, — заметил Маккена. — Еще одна 
польза от генератора помех «Уты». Никто не смо­
жет связаться с нами по радио и запросить, кто 
находится на борту. Узкоглазые подумают, что мы 
их люди, и ничего нам не сделают. Если, конечно, 
Мачиано не выключит в ближайшие полчаса гене­
ратор помех. А от этого идиота всего можно ожи­
дать.

Дэлвар кашлянул, но оставил эти слова без 
комментария.

— Я попытаюсь приземлиться подальше от 
базы йойодинов, — продолжал Маккена. — В на­
вигационном компьютере модуля запрограммиро­
ван прямой курс на планетарный космодром йой­
одинов, а с поврежденными дюзами я не смогу 
слишком далеко уклониться от него. Но несколько 
километров я вам обещаю.
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Он посмотрел на Дэлвара.
— Сержант, вам бы надо опять пристегнуться, 

— посоветовал он. — Сейчас будем преодолевать 
довольно сильные турбулентные воздушные потоки.

Дэлвар кивнул и опустился в одно из кресел. 
Долин тоже застегнула свои ремни. Было такое 
чувство, что ее связали и посадили внутрь снаряда 
диаметром шесть метров, который с огромной ско­
ростью приближается к поверхности Гайдамака и 
который способен затормозить лишь на послед­
них километрах пути.

Посадка не будет большой проблемой. Макке- 
па отличный пилот, и хотя модуль плохо слуша­
ется рулей, он сумеет посадить это корыто.

Гораздо больше Долин беспокоило, что их 
ожидает после посадки.

***
— Внимание! — крикнул Маккена, но это пре­

дупреждение было излишним. Долин не могла ли­
шить себя удовольствия, наклонившись вперед, 
насколько позволял ее ремень безопасности, по­
смотреть через плечо Маккены на экран. Поэтому 
она тоже увидела, как они приближались к по­
верхности Гайдамака: из-за измененного курса по 
очень неблагоприятному вектору и со слишком 
большой скоростью.

Лишь в самый последний момент она вновь 
откинулась в своем кресле и наклонила голову, 
чтобы подбородок коснулся груди.

Сразу вслед за этим последовал удар о грунт. 
Оболочка модуля загудела, как будто по ней уда­
рили гигантским молотом. Своей нижней частью 
аппарат ударился о поверхность планеты под ост­
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рым углом и отскочил, как плоский камень отска­
кивает от поверхности воды.

Последнее, что Долин увидела на экране, была 
пустынная песчаная равнина. Для обычной посад­
ки это было бы идеальным местом, но с повреж­
денными рулевыми соплами не могло быть и речи 
о нормальной посадке. Она только надеялась, что 
эта равнина была такой же мягкой в действитель­
ности, как казалась на экране.

Несколько секунд спустя модуль вновь опус­
тился, и за этим последовал второй, не менее силь­
ный удар, затем аппарат заскользил по импрови­
зированной посадочной полосе, оставляя за собой 
глубокую борозду. Долин швыряло из стороны в 
сторону, несмотря на ремни.

Если где-нибудь в песке есть обломки скал...
Долин не стала додумывать мысль до конца.
Модуль быстро терял скорость и наконец ос­

тановился. Несколько секунд Долин сидела непо­
движно, судорожно вцепившись в подлокотники, 
наконец она решилась вздохнуть. Вибрации внеш­
ней оболочки постепенно затухали. Модуль совер­
шил такую жесткую посадку, что у всех было пол­
но ушибов и ссадин от ремней безопасности. Но 
все-таки — они сделали это, действительно при­
землились живыми на Гайдамак!

— Давайте, ребята, давайте, чего вы еще жде­
те? — голос Дэлвара вывел Долин из оцепенения. 
— Давайте выбираться отсюда. Гарантирую, прой­
дет совсем немного времени, и узкоглазые будут 
тут как тут, и я бы не хотел в этот момент торчать 
здесь. Пошли, пошевеливайтесь, потом будете от­
дыхать сколько угодно!
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Он отстегнул замки своих ремней, встал и за­
шагал к выходному люку. Долин тоже поднялась. 
Она еще нетвердо стояла на ногах, но плазма не­
сколько стабилизировала ее кровообращение, и, 
кроме того, Дэлвар наверняка вколол ей еще це­
лый ряд укрепляющих медикаментов. Тем не ме­
нее, когда она встала, у нее несколько секунд было 
темно перед глазами, так что пришлось схватиться 
за спинку кресла, чтобы не упасть. Первые шаги 
дались ей очень тяжело. К тому же пол модуля 
сильно наклонился, так как аппарат зарылся но­
сом в землю. Чтобы добраться до выхода в задней 
части модуля, надо было преодолеть довольно кру­
той подъем.

Дэлвар открыл выходной люк и выкарабкался 
наружу. Долин последовала за ним, при этом ста­
раясь не коснуться внешней оболочки. Несмотря 
на теплозащитный экран, металл был раскален.

Но снаружи и без того было жарко, здесь речь 
шла не о той температуре, от которой можно ук­
рыться в тени. Это был сухой, испепеляющий зной, 
который хотя и легче переносился, чем влажная 
духота, но от которого немедленно бросало в пот. 
По мнению Долин, было сорок-пятьдесят граду­
сов Цельсия. Она спросила себя, сколько они смо­
гут вынести такую жару в своих бронированных 
скафандрах.

Климату соответствовала и растительность в 
этой части Гайдамака. В трех направлениях про­
стиралась почти плоская песчаная пустыня, кото­
рая из-за колеблющегося от жары воздуха уже 
через несколько километров сливалась с горизон­
том. Не было видно никаких растений.
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И лишь в восточном направлении нечетко воз­
вышались низкие, желтовато-серые горы. Ве­
роятно, это были отроги более высоких гор, ко­
торые, однако, из-за плохой видимости не про­
сматривались. Расстояние до них тоже было труд­
но оценить. Марево искажало всякую перспек­
тиву.

Может быть, там вообще нет гор, может быть 
— это мираж.

— Проклятие, — проворчал Дэлвар. Уперев 
руки в бока, он поворачивался из стороны в сто­
рону, осматривая окрестности в поисках чего-либо 
интересного для них. Долин знала, о чем он думал. 
Никакого укрытия, насколько хватало взгляда — 
их можно было обнаружить любым, самым при­
митивным, пеленгатором.

— Похоже, предстоит приличный марш-бро­
сок, — прокомментировал сцену Маккена, кото­
рый тоже выбрался из люка. Хвостовая часть мо­
дуля — вот все, что выступало из песка. После 
посадки в грунте осталась широкая борозда дли­
ной несколько сот метров.

— На каком расстоянии мы находимся от базы 
йойодинов? — спросил Дэлвар.

— Я думаю, километров пятнадцать, может, 
чуть больше или меньше. Это было все, чего я смог 
добиться от поврежденных рулевых сопел, иначе 
бы посадка была просто самоубийством, — из­
виняющимся голосом произнес Маккена.

— Никто тебя не упрекает, сынок, наоборот. 
Это была чистая работа, и пусть кто-нибудь по­
пробует сделать то же самое. Но мы должны исхо­
дить из того, что у узкоглазых есть суда на воз­
душной подушке, или антигравы, и при таком не­
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большом расстоянии они будут здесь через не­
сколько минут, чтобы посмотреть, все ли тут в 
порядке. Посадочный модуль оставил свой след на 
любом радаре, — Дэлвар еще раз демонстративно 
осмотрелся. — Не очень много укрытий. Нам ос­
тается только закопаться где-нибудь в песок и на­
деяться, что нас не заметят.

— Я не думаю, что это случится так быстро, — 
заявила Долин. — Если вы спросите меня, то я 
думаю, у нас есть еще час, а может быть и два.

— Да, ты так считаешь? — Дэлвар улыбнулся 
уголками губ, но сразу же стал вновь серьезным. 
— Конечно, техника узкоглазых отстает от нашей, 
но не настолько же, что они летают, как в замед­
ленной съемке.

Долин покачала головой.
— Я не это имею в виду. На космодроме толь­

ко что приземлилось несколько челноков и, воз­
можно, другие модули. Только что все узнали, что 
«Орбита VII» была взорвана, и все ожидают в бли­
жайшее время нападения на Гайдамак. Там, на­
верное, царит приличный хаос. Но в любом слу­
чае у них сейчас есть дела поважнее, чем беспоко­
иться о модуле, который из-за сломанного управ­
ления приземлился в стороне от базы. Тем более, 
если по-прежнему нарушена радиосвязь.

— Хм, — изрек Дэлвар и потер подбородок. — 
Об этом я совсем не подумал, но, возможно, ты 
права. Временами ты просто гениальна, девочка. 
Это значит, что у нас есть еще отсрочка.

Долин стерла пот со лба и рукой откинула на­
зад свои короткие черные волосы. Потом, прикрыв 
глаза ладонью от яркого солнечного света, она 
посмотрела на восток.
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— Если повезет, мы могли бы даже добраться 
до гор, а там существует множество укрытий, что­
бы спрятаться до завтра.

Дэлвар одобрительно кивнул.
— Но в любом случае, не будем терять време­

ни. Вперед! Возьмем с собой только самое необхо­
димое.

Он еще раз спустился в модуль. Прежде чем 
последовать за ним, Долин бросила еще один взгляд 
на небо, по которому все выше и выше поднима­
лось немилосердное солнце.



ГЛАВА 6

Долин протянула здоровую правую руку, и 
Маккена помог ей подняться на большой обломок 
скалы. Она не произнесла ни слова, только благо­
дарно улыбнулась ему, после чего несколько се­
кунд обессиленно лежала рядом с Маккеной, хва­
тая ртом воздух.

Им понадобилось почти два часа, чтобы до­
браться до подножия гор. Надежда Долин оправ­
далась, за все время им не попалось ни одного 
йойодина, и даже сейчас, когда они уже были под 
защитой гор, у модуля не было видно ни одной 
разведывательной группы. В противном случае им 
бы наверняка пришел конец. У них не было сил, 
чтобы оказать сопротивление даже слабо воору­
женному разведывательному отряду йойодинов. 
Марш через раскаленную пустыню их совершен­
но доконал.

От трудностей пути особенно страдала Долин, 
состояние которой й так было ослаблено. При каж­
дом шаге ее ноги утопали по щиколотку в мелком, 
как пыль, песке. Через некоторое время ей каза­
лось, что невидимые руки хватают ее за ноги и не 
пускают дальше.

Безжалостно жгло солнце, не чувствовалось ни 
малейшего дуновения ветерка, который хоть не­
много бы облегчил невыносимую жару. Времена­
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ми Долин казалось, что она не сможет больше сде­
лать ни одного шага, и только вид медленно при­
ближающихся спасительных гор придавал ей силы 
переставлять налитые свинцом ноги.

Это — и еще страх перед тем, что с ними сде­
лают йойодины и их гуманоидные мутанты, если 
попасть к ним в руки.

Хотя сейчас она уже была далеко не уверена, 
что может быть хуже, чем последние два часа пути 
под палящим солнцем. Даже смерть показалась бы 
ей избавлением, а уж пресловутые лагеря йойоди- 
нов для военнопленных казались ей кемпингами 
для отдыха по сравнению с этим маршем через 
раскаленный ад пустыни. Тем не менее каким-то 
образом ей удавалось, едва волоча ноги, двигаться 
все дальше и дальше.

Крутая осыпь, единственный проход между 
высокими скалистыми стенами, лишила ее послед­
них сил. Один раз Долин уже оступилась и скати­
лась вниз, что стоило ей многочисленных ушибов 
и ссадин. И на этот раз она бы снова упала, если 
бы Маккена не подхватил ее и не помог взобраться 
на скалу на самом верху склона; одной ей это было 
не под силу.

Ярко-белое солнце Гайдамака стояло прямо над 
их головами, и здесь не было ничего, что могло бы 
отбрасывать хоть какую-то тень. Насколько это 
было возможно, они ослабили свою броневую за­
щиту, чтобы легче переносить температуру, но и 
это не очень помогало. Единственной их надеж­
дой было найти здесь, в горах, какую-нибудь пе­
щеру, где бы они смогли укрыться до вечера. Ина­
че солнце доконает их намного раньше, чем это 
смогут сделать йойодины.
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Долин подумала, не позволить ли себе еще один 
глоток воды. Ее губы потрескались и кровоточили, 
рот пересох, а язык распух. Один-единственный, 
маленький глоточек воды, какое это было бы бла­
женство.

Правда, это была не обычная вода, а почти 
безвкусный раствор, полный минералов, витами­
нов и микроэлементов. Он утолял жажду лучше, 
чем любая другая жидкость, при этом снабжая 
организм всеми необходимыми питательными ве­
ществами, но в такую убийственную жару даже 
он мало помогал.

Уже через несколько минут после ухода из 
модуля Долин почувствовала жажду, и с тех пор 
она не уменьшалась, хотя девушка выпила уже 
почти треть своего запаса воды.

Треть за два часа было слишком много; день 
продлится еще минимум семь часов, и она не зна­
ла, сильно ли упадет температура ночью. Необхо­
димо тщательно распределить каждую каплю. Хотя 
основная атака намечена уже на следующий день 
и, если не случится ничего неожиданного, они 
смогут связаться со своими войсками, но, нокраи- 
ней мере, до этого времени ей должно хватить за­
паса воды. Без него она не сможет здесь прожить 
и полдня, а может быть, даже и часа.

— Они появились! — сообщил сержант Дэл- 
вар. Он лежал в нескольких шагах от них в нише 
между двумя скалами и наблюдал в бинокль за по­
садочным модулем.

Его тихое восклицание заставило Долин и 
Маккену тотчас насторожиться. Долин прикрыла 
глаза рукой и посмотрела в направлении, откуда 
они только что пришли. Даже без бинокля она 
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увидела две темных точки, которые приближались 
к модулю. По их скорости и низкой посадке она 
определила, что это были машины па воздушной 
подушке.

— Сразу две? — пробормотала она удивлен­
но. — Сначала они не торопятся, а потом посыла­
ют сразу две машины. Вот и пойми узкоглазых.

— Наверное, они учли, что мы не их люди, а 
так как они не знают, сколько пас, то решили дей­
ствовать наверняка.

— В любом случае, им не понадобится много 
времени, чтобы обнаружить на песке наши следы, 
— сказал Маккена. — Значит, надо как можно бы­
стрее исчезнуть отсюда и попытаться найти где- 
нибудь укрытие, иначе можно считать, что все 
наши попытки были напрасными.

Долин покачала головой.
— Песок такой мелкий, что он сразу засыпал 

наши следы, и через пару минут уже ничего не 
было видно. Так что следов мы не оставили, но 
тем не менее нам надо исчезнуть отсюда. Нетруд­
но догадаться, куда мы направились.

Долин перекатилась на другой бок и встала на 
четвереньки. Она не решалась встать во весь рост. 
У йойодинов наверняка были бинокли, и она не 
хотела, чтобы их обнаружили так быстро. Макке­
на, тоже на четвереньках, переполз к Дэлвару. 
Только здесь, под защитой скалы, они встали во 
весь рост.

Около четверти часа они с трудом продвига­
лись по неровной поверхности, покрытой осыпями, 
перелезали через обломки скал, лежавшие у них 
на пути, пока Маккена вдруг не остановился.
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— Что вы думаете об этом? — спросил он и 
показал на обломки скал высотой в рост человека 
перед почти вертикальной стеной, которая дости­
гала высоты не менее десяти-двенадцати метров.

Только после того, как Маккена обратил их 
внимание на эту стену, Долин заметила позади 
одного из этих обломков темную дыру. Она даже 
не была уверена, была ли это действительно дыра 
или только тень от обломка скалы, но не возража­
ла, когда Дэлвар изменил направление и пошел 
прямо туда.

И только когда они уже были в нескольких 
шагах от стены, Долин увидела, что это темное 
пятно высотой в полчеловеческого роста действи­
тельно было дырой в стене — может быть, это была 
пещера, которую они искали.

Дэлвар стал на корточки, снял с пояса фона­
рик и посветил в дыру.

— Просто великолепно, — воскликнул он. — 
Я уже давно себя спрашиваю, в чем ты особенно 
хорош, мальчик. Теперь я наконец знаю это.

Маккена неуверенно улыбнулся, видно, он не 
совсем понял, было ли это замечание похвалой или 
порицанием. Чувство собственного достоинства было 
у него развито не очень сильно, и несмотря на ус­
пехи во время обучения, он часто страдал от ком­
плекса неполноценности и страха, что он может не 
справиться с важным заданием. Его самой боль­
шой проблемой было, что именно эта слабая уве­
ренность в своих силах постоянно мешала ему в 
полной мере проявить свои знания и способности.

— Не размышляй слишком много. Это все рав­
но ничего не даст, — шутливо шепнула Долин и 
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легонько шлепнула его по плечу, прежде чем ис­
чезнуть вслед за Дэлваром в пещере.

Это был узкий туннель, по которому можно 
было продвигаться только ползком, и даже это было 
непросто в их бронированном одеянии. Зато тун­
нель был не очень длинным. Через два метра он 
заканчивался огромной естественной пещерой. 
Долин поднялась на ноги и в восторге осмотре­
лась.

До потолка было не менее шести-семи метров. 
Хотя пещера имела в ширину всего лишь несколь­
ко метров, зато она была очень длинной; даже света 
двух фонарей не хватало, чтобы осветить ее даль­
ний конец. Но, что самое главное, здесь было про­
хладно. Хотя температура воздуха здесь составляла 
около тридцати градусов, но после зноя пустыни 
Долин почти что мерзла.

•— Фантастика, — воскликнула она. — Здесь 
можно выдержать до завтра.

— Если продержимся — нам останется только 
связаться с нашими, и мы сможем вернуться па 
«Уту», — подтвердил Маккена. — Вот все удивятся. 
Нас наверняка уже давно считают покойниками.

— Еще немного, так бы оно и было, — голос 
Дэлвара дрожал от едва сдерживаемого гнева. — 
Кроме того, мы и сейчас еще далеко не в безопас­
ности, — он горько покачал головой. — Редко слу­
чалось в моей жизни, чтобы целые отделения были 
так бессмысленно загублены. Это дело не оста­
нется без последствий... Но это не сможет вер­
нуть к жизни никого из наших ребят.

— А ведь у нас почти получилось, — напомни­
ла ему Долин. Она села на каменный пол и при­
слонилась спиной к стене. — Кто же мог поду­

344



мать, что йойодины так быстро прекратят сопро­
тивление и сами взорвут станцию?

— В хорошо разработанном плане надо было 
учесть и эту возможность, — настаивал Дэлвар, — 
ио вместо этого надо благодарить судьбу, что мы 
трое вообще остались в живых. Если бы ты не ус­
лышала сообщение о включении сам ©ликвидато­
ра, мы бы тоже отправились на гот свет, — он 
вновь печально покачал головой. — Нет, такое про­
сто не должно было случиться. Все из-за спешки, 
вот за это Мачиаио и должен будет ответить.

Они с Маккеной тоже сели на пол. Дэлвар 
положил свой фонарик на землю так, чтобы его 
луч падал на стену, где он образовал яркий круг, 
который наполнил этот угол пещеры рассеянным 
светом.

Какое-то время царило молчание.
— Может, нам выставить часового? — спросил 

наконец Маккена. — Меня беспокоит, что там сна­
ружи узкоглазые ищут нас, а мы не знаем, где они. 
Если они найдут пещеру, мы окажемся в ловушке.

Дэлвар пожал плечами.
— Если и найдут, то мы все равно ничего не 

можем изменить. Кроме того, это маловероятно. А 
часовой только наведет их на наш след. Но если 
ты хочешь заняться чем-то полезным, тогда поищи 
дров или что-нибудь для костра. Здесь довольно 
прохладно.

Только после того, как он уже вскочил на ноги, 
Маккена понял, что это была шутка.

— Очень смешно, — проворчал он. — Наде­
юсь, что никто ничего себе не отморозит, — не­
сколько секунд он постоял в нерешительности, 
потом отцепил свой фонарик от пояса. — Немнож­
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ко осмотрюсь в пегцере. Может быть, здесь есть 
где-нибудь источник.

— Не возражаю, — согласился Дэлвар.
Долин закрыла глаза, наслаждаясь возможно­

стью отдохнуть после всех трудностей дня. Ране­
ное плечо немного покалывало, но в остальном не 
беспокоило, однако Долин не строила иллюзий. 
Боль все еще подавлялась медикаментами. Регене­
рационная пленка препятствовала воспалению и 
стимулировала ткани к более быстрому заживле­
нию, но все это были временные меры. Не позд­
нее, чем завтра, она должна показаться врачу.

Незаметно ее голова склонилась на правое 
плечо, и через несколько секунд она уже заснула.

Она спала до тех пор, пока ее не разбудил 
пронзительный крик.

***
Дэй Х'о Ташагино с довольным видом изучал 

данные, которые поступали на дисплей в малом 
зале для заседаний, где он сидел вместе с офице­
ром артиллерийско-технической службы Кугами.

Известие о потере орбитальной станции боль­
но задело его, прежде всего из-за последствий, 
которые вытекали из этого события. То, что «Ор­
бита VII» не попала в руки врага, а была вовремя 
уничтожена, было слабым утешением. К тому же 
Дэй Хо Нишигумо был его личным другом.

— Значит, вы обнаружили только один-един­
ственный крейсер? — переспросил он.

Кугами кивнул в знак подтверждения.
— Тогда другие корабли должны быть на под­

лете к Гандамаку. Но пока они доберутся сюда, у 
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нас еще есть время укрепить оборону. Я думаю, 
что «техпосы» нас недооценивают.

— То, как они провели атаку на «Орбиту VII», 
указывает на плохое планирование, — прокоммен­
тировал Кутами.

— Тем не менее они чуть было не захватили 
станцию.

— Вы же знаете, что мы были плохо оснаще­
ны для ближнего боя внутри станции. А нападав­
шие, наоборот, имели тяжелое вооружение. Кро­
ме того, они напали внезапно. Если бы их атака 
была спланирована тщательнее, возможно, что 
вообще не удалось бы взорвать станцию. При из­
вестных условиях мы бы даже не смогли преду­
предить вас о предстоящем нападении.

Ташагино помолчал несколько секунд.
— Но здесь им не удастся нанести внезапный 

удар, — добавил он бодро. — Мы провели расче­
ты, их челноки и модули почти десять минут будут 
находиться в зоне досягаемости наших ракетных 
установок.

— Тогда нам удастся сбить большую часть аг­
рессоров еще на подлете. — Кугами удовлетворен­
но кивнул. Он был переполнен чувством мести за 
гибель Дэй Хо Нишигумо и за позорное пораже­
ние на борту «Орбиты VII».

— Остатки десантных частей противника ока­
жутся лицом к лицу с нашими наземными частями 
— а это как-никак три танковых корпуса, образо­
ванные из титанов, шигару и «хумшей». — Таша­
гино мрачно улыбнулся. — Это значительно боль­
ше, чем ожидают «техпосы». Наша контрразведка 
уже давно распространяет дезинформацию, и мы 
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предполагаем, что «техносы» перехватили фиктив­
ные радиограммы. Так что в своих расчетах они 
будут опираться на неверную информацию. Од­
ним словом, мы сможем противопоставить понес­
шим и без того большие потери десантникам ки- 
бертеков более трехсот хорошо вооруженных сол­
дат. А если и этого будет недостаточно, у нас есть 
в резерве несколько антигравитационных плат­
форм — маленьких, быстрых машин, оснащенных 
пулеметами и спаренными орудиями. Мы...

Он замолчал, когда раздался звонок в дверь. 
Нажатием кнопки Ташагино открыл ее. Заметно 
нервничая, в зал вошел молодой офицер связи.

— В чем дело? — резко спросил Дэй Хо.
— Извините за беспокойство, Ваше Высочест­

во, но вы приказали немедленно докладывать вам, 
если случится что-либо экстренное.

— Так что, уже началась атака «техносов» на 
пашу наземную станцию?

— Нет, Ваше Высочество, речь идет о другом. 
Мы только что получили радиограмму.

— Радиограмму? Значит, связь больше не бло­
кируется ?

— Нет, она все еще блокирована, но радио­
грамма была передана очень мощным передатчи­
ком, который к тому же находится в радиусе ме­
нее ста километров от базы. Только поэтому ра­
диограмма дошла до нас. Сначала мы подумали, 
что это радиограмма от наших разведгрупп, кото­
рые мы послали к приземлившемуся в стороне от 
базы модулю, но ошиблись. К сожалению, генера- 
«тор помех помешал нам запеленговать передатчик. 
Но, возможно, он к тому же еще и мобильный.
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— И о чем же говорится в этой таинственной 
радиограмме?

— Она... действительно очень странная. Оче­
видно, ее послал тот же человек, который уже пре­
дупреждал пас о нападении на «Орбиту VII».

Ташагипо почувствовал, как у него учащенно 
забилось сердце.

— И что же в новой радиограмме?
— Нам сообщают, что в сбившемся с курса 

модуле находились трое вартеков, которые при­
землились на Гандамак, чтобы перед завтрашним 
нападением основных сил кибертеков провести 
крупный акт саботажа против наших войск. В на­
стоящее время они прячутся в пещере, чтобы вы­
ждать удобный момент для своей акции. Радио­
грамма заканчивается точным описанием места 
расположения этой пещеры.

Ташагипо нахмурил лоб. В том, что он услы­
шал, содержалось еще меньше здравого смысла, 
чем в первом предупреждении. Кто же был этот 
неизвестный информатор? Кто же был заинтере­
сован в том, чтобы передать им информацию о 
приземлившейся группе вартеков, включая их точ­
ное местонахождение?

Но он не мог и просто проигнорировать эту 
радиограмму. Ведь первое сообщение полностью 
подтвердилось таким страшным образом. Хотя 
предупреждение пришло слишком поздно, чтобы 
на него можно было прореагировать, но тем не 
менее... А на этот раз ситуация была иной.

— Насколько мне известно, две машины на 
воздушной подушке с бойцами на борту находятся 
па пути к модулю, — задумчиво произнес он и 
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посмотрел при этом на Кугами, который утверди­
тельно кивнул. — А так как мы не можем связаться 
с ними по радио, то необходимо передать им сооб­
щение другим путем. Немедленно пошлите к ним 
истребитель, который и передаст информацию. 
Они должны осмотреть эту пещеру. И если сооб­
щение подтвердится, они должны постараться за­
хватить «техносов» в плен живыми. Если же это 
будет невозможно, их следует немедленно унич­
тожить.

** *
Долин не знала, как долго она спала, но ей 

показалось, что прошло всего лишь несколько ми­
нут. Она еще не совсем проснулась, ио ее рефлек­
сы функционировали великолепно. Хотя она была 
не совсем уверена, действительно ли слышала крик, 
но тренированный мозг инстинктивно зарегист­
рировал потенциальную опасность.

Она уже почти встала на ноги, но тотчас вновь 
бросилась плаптмя на землю. Резкое движение ото­
звалось колющей болью в раненом плече, но До­
лин сжала зубы и одновременно выхватила свой 
лазер. И только после этого она огляделась во­
круг.

Первое, что она увидела, был сержант Дэлвар, 
который стоял в нескольких шагах от нее. Он тоже 
держал в руке свой лазер, а кроме того фонарик, 
но на его лице играла ироничная улыбка, когда он 
повернулся к ней.

— Браво, Джоунс. Точно как на учениях. Ты 
была и остаешься образцовой ученицей.

Долин встала и недоверчиво огляделась, но 
нигде не было видно непосредственной угрозы.
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— Что случилось?
Улыбка исчезла с лица Дэлвара.
— Маккена, — сказал он озабоченно. — Он 

хотел обследовать пещеру, а потом вдруг закри­
чал.

Долин удовлетворенно отметила, что крик ей 
не приснился. В последнее время ее мучили страш­
ные кошмары, что было неудивительно, а из-за ча­
сто повышающейся температуры она часто была 
просто но в состоянии отделить сон от действитель­
ности. Но тот факт, что Маккена действительно 
кричал, конечно, не делал их положение приятнее.

Из глубины пещеры раздался еще один крик 
и заставил их поспешить. Долин отстегнула свой 
фонарик от пояса и помчалась вслед за Дэлваром.

Пещера оказалась намного больше, чем пред­
полагала Долин. Они уже пробежали около ста 
метров, а лучи их фонариков все еще уходили в 
черноту. Где-то далеко впереди Долин заметила 
отблески красноватого света, которые вспыхива­
ли как импульсы стробоскопа.

Огонь лазера!
Она помчалась еще быстрее, отметив про себя, 

что хотя пещера была очень длинной, но станови­
лась все уже и уже, пока наконец не превратилась 
в туннель шириной несколько метров. Конца все 
еще не было видно, только отблески огня лазера. 
Наконец Долин поняла, в чем дело: почти под 
прямым углом туннель сворачивал в сторону.

Луч раскаленной энергии чуть было не задел 
Долин, когда она выскочила из-за поворота. Ее 
обдало жаром. Она остановилась и прижалась к 
стене, быстрым движением руки остановив Дэл­
вара. С ужасом она осознала, что была на волосок 
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от гибели, так близко от нее прошел луч лазера. 
Но, приглядевшись, Долин поняла, что этот луч был 
пущен не из вражеского лазера, это был промах 
Маккены.

Маккена находился в двадцати метрах от нее. 
Он выронил свой фонарик, и тот продолжал го­
реть, лежа па полу, а его отраженный от степ свет 
слабо освещал место событий. Юный кадет боролся 
с чем-то, что Долин никак не могла распознать, 
даже направив на него луч своего собственного 
фонаря. Все, что она видела, создавало впечатле­
ние черноты — мощное, в человеческий рост, тело. 
Его ширина была в два или три раза больше, чем 
высота. Он отдаленно напоминал Долин огромно­
го жука, вооруженного добрыми двумя дюжина­
ми рук и ног, выступавших с боков. Или скорее 
он был похож на...

— Песчаный паук! — в ужасе воскликнул Дэл- 
вар.

— Не может быть, — заявила Долин, хотя это 
было именно то, о чем она только что сама поду­
мала: безволосый паук такой черноты, которая, 
казалось, поглощала любой свет, почти как чер­
ный хром. — Слишком большой.

Но что бы это ни было, эта штука сильно по­
трепала Маккену. Она загнала его в угол и пере­
крыла ему путь к бегству. Когда Долин осветила 
поле битвы фонариком, то увидела, что позади 
Маккены 'дно пещеры было покрыто водой. И это 
существо теснило Маккену все глубже в воду, ко­
торая доходила ему уже до колеи.

Нет, тут же поправила себя Долин. Маккену 
не теснили в воду, он сам пытался таким образом 
спастись. Казалось, гигантский паук боится воды,
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так как он его там не преследовал, вместо этого 
чудовище бегало взад-вперед по краю озерца, за­
нимавшего всю ширину пещеры, и угрожающе 
махало своими передними лапами. И хотя в воде 
тот был в безопасности, по одновременно он был 
и в ловушке.

Долин прицелилась своим лазером в то место 
монстра, которое опа посчитала головой, и нажа­
ла на курок. Красноватый луч энергии попал точ­
но в череп чудовища, именно туда, куда она и це­
лила, и отразился от панциря бестии, не причинив 
ей никакого вреда. При этом он прошел совсем 
рядом с Маккеной. Долин поспешно убрала палец 
с курка, когда поняла, что опа сама чуть было не 
убила Маккену

Череп монстра повернулся и уставился па До­
лин. При этом раздался фыркающе-шипящий звук. 
Среди черноты она заметила в луче фонарика пару 
сверкающих звериных глаз У Долин было не­
приятное чувство, как будто взгляд твари прони­
кает ей прямо в душу и парализует ее

— Не стреляйте! — закричал Маккена. — Лучи 
лазера ему неприятны и отпугивают его, по они не 
могут его ранить. Скорее всего вы в меня попадете

— Тогда пригнись! — крикнул в ответ Дэлвар. 
— Мы попробуем бить двумя лучами в одно и то 
же место одновремешю. Думаю, такой атаки и этот 
монстр не выдержит. Внимание, начали!

Дэлвар прицелился в центр туловища чудови­
ща и нажал па спуск. И его луч отразился, не при­
чинив пауку вреда. Долин тоже включила свой 
лазер, и теперь оба луча соединились в одной точ­
ке Там высвобождалась огромная энергия, созда 
вая раскаленный ад.
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— Прекратите! — закричал Маккена. — Не­
медленно прекратите!

Отраженные от панциря лазерные лучи падали 
па потолок пещеры, и у них еще было достаточно 
энергии, чтобы расплавить скалу. Раскаленная лава 
капала в воду в опасной близости от Маккены.

Долин и Дэлвар прекратили обстрел, который, 
как видно, не принес никакого результата, а толь­
ко мог навредить Маккене. Несмотря па длитель­
ное воздействие лазерных лучей, панцирь паука 
выдержал адскую температуру. Долин подумала, 
что если бы из такого материала изготовить за­
щитную броню для солдат, это было бы настоящей 
революцией в области военной техники.

Однако обстрел монстра лазерными лучами был, 
видимо, не совсем бесполезным, даже если его ре­
акция и произошла с некоторым опозданием, по 
зато так неожиданно, что Долин и Дэлвар были за­
хвачены врасплох. Внезапно тварь встала на дыбы 
и издала пронзительный, на грани ультразвука, 
крик, который болью отозвался у них в ушах.

— Все же подействовало! — закричал Дэлвар 
ликующе — Давай еще раз повторим! Взгреем как 
следует проклятую скотину!

Он снова поднял лазер и прицелился, по не 
успел нажать на курок. Хотя большая часть энер­
гии лазера и отражалась от панциря, но не вся. А 
та небольшая часть, что пробила защиту, хоть не 
нанесла твари серьезной раны, но причинила ей 
боль и привела ее в ярость. Со скоростью, кото­
рой никак нельзя было ожидать от существа его 
размера, чудовище вдруг развернулось и броси­
лось к ним, его ноги замелькали с бешеной скоро­
стью, и оно как огромный мяч из материализо­
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вавшейся черноты, покатилось на них. Нельзя было 
различить, где у него руки, а где ноги, вероятно 
каждая из его многочисленных конечностей слу­
жила обеим целям, что не только придавало ему 
невероятную скорость, по и делало его способ пе­
редвижения особенно жутким.

От испуга Дэлвар сделал шаг назад, споткнулся 
и упал на спину. Долин же инстинктивно вскинула 
свой лазер и нажала на курок, что было, вероятно, 
самым неподходящим, что она могла сделать в этот 
момент. И в этот раз лазерный луч не приталил 
твари большого вреда, он просто отразился от че­
шуек панциря, но все внимание и ярость чудища 
направились на Долин. Монстр действовал так бы­
стро, что у нее не осталось времени, чтобы среаги­
ровать. Только в самый последний момент ей уда­
лось отпрянуть в сторону и увернуться от разъярен­
ной твари. Она перекатилась в сторону, присела и 
сделала еще один прыжок. В ярости тварь ударила 
своими лапами по тому месту, где только что лежа­
ла Долин, с такой силой, что только осколки кам­
ней полетели в разные стороны.

Вспыхнул еще один луч лазера. Черная голова 
паука дернулась в сторону Дэлвара, взгляд заме­
тался. между ним и Долин. Вероятно, тварь не мог­
ла решить, что ей делать — или броситься сначала 
на назойливого нарушителя спокойствия, или 
заняться почти пойманной жертвой. На мгнове­
ние она отвлеклась, и этого времени Долин хвати­
ло, чтобы вновь вскочить на ноги.

В тот же момент паук яростно зашипел и сно­
ва напал на нее.

Единственный путь к отступлению, который 
оставался Долин, был в направлении Маккены и 
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озера, но до него было более пятнадцати метров, 
и она понимала, что не успеет их преодолеть. Не 
успеет из-за той быстроты, которой обладал такой 
на первый взгляд медлительный и неповоротли­
вый монстр.

И опа была права.
Долин мчалась изо всех сил, но ей не удалось 

пробежать и половины дистанции, когда тварь до­
гнала ее. Сильный удар пришелся ей между лопа­
ток. Было такое чувство, как будто кто-то вонзил 
ей топор в спину. Опа почувствовала, что ее толь­
ко начавшая затягиваться рана вновь открылась, и 
застонала от боли.

Удар заставил ее покачнуться вперед. Второй 
удар попал по ногам, и она полетела на землю. Ла­
зер выскользнул у нее из рук. Удары посыпались 
со всех сторон, и Долин уже была уверена, что ей 
конец, но собственная быстрота сыграла с пауком 
злую шутку Он не смог вовремя затормозить и 
промчался мимо нее еще на несколько метров 
прежде чем ему удалось, наконец, останIовиться.

Этого времени Долин хватило, чтобы, несмотря 
на боль, вновь вскочить на ноги и побежать. Всего 
лишь несколько шагов отделяли ее от берега озе­
ра, где она была бы, как и Маккена, хотя и в ло­
вушке, по, по крайней мере, в относительной бе­
зопасности.

Маккена поднял свой лазер, но не мог стрелять, 
так как Долин была между ним и пауком. Она слы­
шала, как Дэлвар позади нее еще раз пустил луч 
лазера в паука, но па этот раз тот не дал себя от­
влечь. Он еще раз ударил ее, на этот раз удар при­
шелся в спину, когда она была всего лишь в одном 
метре от края озера.
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Долин снова полетела вперед, и на этот раз 
упала прямо в воду Вода была холодная как лед, и 
у нее тотчас занемело все тело. Казалось, что грудь 
ее сдавило стальное кольцо, которое выжимало 
последний воздух из ее легких. Она окунулась с 
головой, глотнула воды, когда ловила ртом воздух, 
и в панике забила вокруг себя руками.

Кто-то схватил ее за волосы и грубо рванул 
вверх. Долин вновь смогла дышать. Она, задыхаясь, 
хватала ртом воздух, поперхнулась и сплюнула воду

— Идем дальше! — закричал Маккена. Он схва­
тил ее под руки и попытался оттащить поглубже в 
воду. Взгляд Долин упал на страшилище, которое 
застыло на берегу всего лишь в полуметре от нее. 
Одного его вида было достаточно, чтобы Долин 
сама сделала несколько шагов поглубже в воду 
Маккена поддерживал ее, пока она через несколь­
ко секунд не освободилась из его объятий.

— Все нормально, — пробормотала она. — Я 
просто немного глотнула воды, теперь все в 
порядке

— И получила несколько увесистых оплеух, 
— добавил Маккена. — Тварь бьет очень сильно 
Это я почувствовал на собственной шкуре.

— Чего тебя здесь носило в глубине пещеры, 
вместо того, чтобы остаться с нами у входа? — 
Долин несколько секунд сердито смотрела на него, 
по это был гнев, который в первую очередь отно­
сился к ней самой. Дэлвар и она пришли сюда, 
чтобы помочь Маккене, а вместо этого она сидит 
вместе с ним в той же самой западне.

— Если бы я здесь не осмотрелся, эта тварь 
могла бы незаметно подобраться к нам. Вот тогда 
бы нам уж точно некуда было бы унести свои зад- 
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пицы, — проворчал Маккопа. — Вместо того, что­
бы, как всегда, во всем обвинять меня, давай луч­
ше подумаем, как нам отсюда выбраться.

— Что будем делать теперь? — крикнул им 
Дэлвар.

Хотя он теперь оставался единственным в 
досягаемой близости, тварь не собиралась напа­
дать на пего, вместо этого она, как и прежде, мед­
ленно скользила взад-вперед по краю озера. Вид­
но, пока ей не причиняешь боль, она обращает 
внимание исключительно на ближайшую к ней 
жертву

— Если и ты присоединишься к нам, то мы • 
сможем сыграть в скат. Правда, здесь немного сы­
ровато, по в остальном очень мило, — проворчал 
Маккена, за что Долин наградила его еще одним 
сердитым взглядом.

— Тебе здесь, кажется, нравится, — сказала 
она. — Если бы ты сказал нам об этом раньше, мы 
бы не стали мешать твоей беседе с этим милым 
зверьком.

Маккена скорчил недовольную мину.
— Тоже не очень умный комментарий, — ска­

зал он раздосадоваппо.
— А что, если попытаться попасть ему лучем 

лазера в глаза?
— Бесполезно — Маккена уныло покачал го­

ловой. — Я уже пытался, по они точно так же от­
ражают свет, как и все тело К тому же, они слиш­
ком малы, чтобы их долго можно было держать 
под прицельным огнем

Долин пожалела, что опа, точно так же как 
Дэлвар и Маккена, взяла с собой только ручной 
лазер но обычно это было самое эффективное 
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оружие, особенно в ближнем бою внутри закры­
тых помещений. В конце концов, их задачей было 
захватить «Орбиту VII», и никто не мог предполо­
жить, что судьба забросит их на Гайдамак. Тем не 
менее она хотела бы иметь сейчас под рукой ка­
кое-нибудь ракетное оружие — падлер, например, 
или даже простой пистолет.

К огню лазера этот монстр был, вероятно, не­
восприимчив, по нескольким метким выстрелам из 
ракетного оружия по глазам и это чудовище вряд 
ли смогло бы что-либо противопоставить.

Однако сейчас у нее не было вообще никако­
го стрелкового оружия, поэтому нечего было по­
напрасну сожалеть об упущенных возможностях.

— Откуда вообще взялась эта скотина, или она 
подкарауливала свою жертву здесь, уводы? Ей здесь 
особенно и поживиться-то нечем!

— Там, впереди, вторая пещера. — Маккена 
показал па отверстие в боковой степе, которое До­
лин вначале не заметила, несмотря па его разме-. 
ры.‘ Ей хватало забот и с гигантским пауком.

— Когда я заглянул в этот проход, — продол­
жал Маккена, — это страшилище неожиданно вы­
скочило оттуда. Оно просто ошеломило меня. От 
испуга я побежал не в том направлении и очутился 
в озере. Но видно, к счастью, так как эта скотина, 
кажется, боится воды. Если бы я побежал в другом 
направлении, она бы меня быстро догнала.

Долин кивнула и огляделась. Вместе с лазером 
опа уронила и фонарик, и все, что было дальше 
двух-трех шагов позади них, терялось в темноте.

— А что там, сзади? — спросила опа.
— Ничего, — ответил Маккена. — Я уже смо­

трел. В самом глубоком месте вода доходила мне 
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до груди, через десять метров озерцо заканчива­
ется глухой стеной. Там нет другого выхода.

— Я еще раз стрельну в эту скотину, — крик­
нул им Дэлвар п поднял свой лазер. — Когда паук 
бросится на меня, путь для вас будет свободен. 
Так что приготовьтесь спасаться бегством.

— Подождите, сержант ’. — остановила его До­
лин. — Это не имеет смысла. У этой твари такая 
скорость, что она доберется до вас прежде, чем мы 
вообще выберемся из воды. И все равно, она будет 
между нами и выходом, так что это ничего не даст. 
Вы пожертвуете собой совершенно напрасно.

— Может, у кого-нибудь есть идея получше?
— Мы оба, вероятно, все равно не выберемся 

отсюда, — сказал Маккена. — А что, если мы раз­
делимся и одновременно побежим в разные сто­
роны? Эта скотина сможет броситься только па 
одного из нас. У другого были бы неплохие шансы 
пробиться.

Долин задумалась па мгновение, потом реши­
тельно покачала головой. Вообще-то Маккена был 
прав Его предложение давало одному из них хо­
рошие шансы выбраться из этой ловушки, но дру­
гого это чудовище угробило бы наверняка, а она 
не могла с этим так просто смириться Этот вари­
ант можно будет использовать только в самом край­
нем случае.

Должен же быть какой-то еще выход!
Но что же они могли поделать с противником, 

который, казалось, невосприимчив к их оружию и 
одновременно так быстр, что от него невозможно 
убежать. Не могли они и слишком долго ждать, 
так как время работало против них. Вода, очевид­
но, поступавшая из подземного источника, была 
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холодной как лед. Долин чувствовала, как холод 
поднимается по ногам все выше и выше и начина­
ет сковывать все ее тело. Она не сможет слишком 
долго пробыть в этом озере.

— Действительно, нам лучше действовать од­
новременно, — наконец сказала она. — Но нет 
смысла одновременно убегать. Вместо этого нам 
надо одновременно напасть па этого монстра.

— Что? — Маккена уставился на нее, как на 
сумасшедшую. — Напасть? Да у нас нет пи одного 
шанса против...

— Да нет же, есть, — перебила его Долин. — 
Вспомни о нашей учебе, о тренировке в экстре­
мальных условиях против дронов на пятой ступе­
ни. Если не принимать во внимание нашу первую 
попытку без разрешения сразиться с дронами на 
пятой ступени трудности, то ведь нас тренирова­
ли именно для такой ситуации. Мы не могли убе­
жать и не могли победить дронов в открытом бою, 
потому что они держали нас на дистанции. Так 
что остается делать в такой ситуации?

— Подобраться как можно ближе к врагу, ата­
ковать его и в ближнем бою поискать его слабое 
место, — почти автоматически ответил Маккена. 
— Но ведь это теория. На практике эта скотина 
убьет нас прежде, чем мы доберемся до нее.

— Поэтому мы и должны напасть одновремен­
но с двух сторон, — настаивала Долин. — Если мы 
минуем его руки и ноги и доберемся до туловища, 
то у нас будет намного, больше шансов победить его. 
Будет даже достаточно, если мы только раним его, 
тогда он не сможет так быстро преследовать нас.

— Джоунс, Маккена, у вас есть единственный 
шанс! — крикнул им Дэлвар. — Вспомните, чему 
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я вас учил. Тренировка в экстремальных условиях. 
Вы должны сами напасть на эту мразь, только тог­
да вы сможете...

— Именно это мы и собираемся сделать, — 
прервала его Долин. Опа с трудом заставила себя 
улыбнуться и снова обратилась к Маккене. — Итак, 
что ты решил?

— Мне же ничего другого не остается.
— Отлично. Теперь послушай. Я попытаюсь 

напасть слева, а ты справа. Как я могла убедиться, 
эта тварь всегда бьет только одной из своих рук, а 
не сразу несколькими одновременно. Если нам 
удастся уклониться от первого удара, то мы смо­
жем подобраться к ее телу. А там будет видно. Все 
ясно?

— Ясно.
— Тогда отходи вправо, насколько это возмож­

но, — приказала Долин, отправляясь в противопо­
ложную сторо1гу. — Мы атакуем эту тварь по дуге, 
тогда она сможет повернуться только к одному из 
нас. Я подам знак.

Паука охватило заметное беспокойство, когда 
он увидел, что его потенциальные жертвы разде­
лились и с каждым шагом все дальше удаляются 
друг от друга. Он издал угрожающее шипение. Его 
голова поворачивалась то в одну, то в другую сто­
рону, а взгляд перебегал с одного на другого. Ох­
ваченный заметной нервозностью, он пробегал 
несколько метров в одном направлении, потом 
разворачивался и бежал назад.

— Атакуем! — крикнула Долин, когда монстр 
находился точно между ними, и в тот же момент 
бросилась вперед.
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На первых порах ей еще мешала вода, по по­
том опа достигла берега и помчалась па чудовище, 
в то время как Маккена приближался к нему с 
другой стороны.

Шипенье и фырканье твари стали громче и 
агрессивнее, ее движения более резкими. Опа по­
вернулась к Долин, ио затем без видимой причи­
ны развернулась в сторону Маккены. И хотя опа 
попыталась одной из своих конечностей ударить 
Долин, удар был таким неточным, что Долин не 
составило труда уклониться от пего.

Долин прыгнула, как в воду, вперед и вниз, 
перекатилась через правое здоровое плечо и вновь 
вскочила на ноги совсем рядом с тварью; опа была 
так близко к пей, что ее плечо скользнуло по пан­
цирю паука, а головой опа больно ударилась об 
одну из его конечностей. Инстинктивно опа схва­
тилась за нее и подтянулась вверх, пока не добра­
лась до места, где конечность вырастала из туло­
вища. Здесь конечность была менее подвижна, и 
Долин было легче удерживаться на ней.

Маккене повезло меньше, чем ей. Хотя он и 
увернулся от удара твари, по ему не удалось подо­
браться к телу паука.

Чудовище поднялось па своих задних ногах во 
весь рост и сильно затряслось, пытаясь сбросить 
Долин, но та крепко держалась обеими руками.

Маккена воспользовался этой возможностью 
для второй атаки. Монстр отвлекся и слишком 
поздно заметил, что и с другой стороны ему гро­
зит опасность. Ловко увернувшись от удара, Мак­
кена прыгнул вперед. Ему почти удалось добраться 
до паука, но в последний момент удар еще одной 
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конечности попал ему в бедро, отбросил его, и он 
снова оказался па земле.

Долин не стала дожидаться, чем это закон­
чится. Она не могла безучастно наблюдать и ждать, 
когда Маккена доберется до спины твари. Он отв­
лек монстра, и ей без труда удалось добраться до 
его туловища, теперь остальное зависело только 
от нее самой. Она схватила вибронож, который 
висел у нее на поясе рядом с магнитным фиксато­
ром для лазера, и вытащила его из пожен. После 
нажатия па кнопку оба лежащих друг на друге 
лезвия стали с огромной частотой вибрировать в 
противоположных направлениях.

Со всего размаха Долги вонзила нож в бок 
твари. Его клинки, подвергнутые особой закалке, 
имели мономолекулярную структуру и могли про­
бить почти любой материал. Даже броневая защи­
та из специальной пластмассы не могла надежно 
защитить от них.

Но, видимо, это не относилось к панцирю чу­
довища! Почти не причинив никакого вреда, клин­
ки скользнули по черным, хитинообразным плас­
тинкам панциря, который закрывал все тело пау­
ка. На пластинках осталась лишь едва заметная 
царапина. Зато отдача от этого удара была такой 
сильной, что Долин чуть было не сорвалась вниз и 
не выронила нож.

Девушка чертыхнулась про себя. Со своего 
места она не могла достать до глаз твари, которые, 
наверняка, были наиболее уязвимым местом, но 
должны быть и другие уязвимые места. Она вни­
мательнее осмотрела панцирь. Отдельные сегмен­
ты были размером с ладонь и перекрывали друг 
друга, как чешуйки.
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Хотя при диких скачках и рывках твари было 
почти невозможно нанести точный удар, Долин 
удалось ввести острие ножа между двумя чешуй­
ками. Она с силой ударила по рукоятке, и нож 
вошел еще глубже. Долин использовала его как 
рычаг и всем телом навалилась на рукоятку

Чешуйка отломалась.
Долин опять чуть не сорвалась вниз, когда ро­

говой сегмент отделился — и намного легче, чем 
она ожидала. Показался кусок обнаженной плоти 
площадью в несколько сантиметров, прикрытый 
почти невидимой мембраной, которая вряд ли об­
ладала большой прочностью Долин тут же 
принялась за следующий сегмент После того, как 
у нее появилась точка, к которой она могла прило­
жить свой нож, ей не составило труда отламывать 
чешуйки одна за другой.

После того, как опа таким образом оголила 
достаточную поверхность, Долин, размахнувшись, 
вонзила в тело твари свой нож. Нож вошел как в 
масло, без всякого усилия прорезав сухожилия. Из 
рапы ударила струя густой, почти черной крови.

Монстр вновь встал на дыбы и издал громкое 
фырканье. Очевидно, он испытывал сильную боль. 
Он не обращал больше никакого внимания на 
Маккену, который воспользовался благоприятным 
моментом и, ухватившись за одну из конечностей, 
вскарабкался к Долин. Теперь он был на одном 
уровне с ней. Тяжело дыша, он крепко держался 
за конечность.

— Давно пора, — поддразнила его Долин. Она 
выключила нож и вытерла лезвия о свои брюки. 
— Ты, кажется, немного вышел из формы.

Маккена только засопел в ответ
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— После того, как эта тварь меня чуть было 
не убила, мы висим с тобой здесь. Ну и что даль­
ше? Я бы не сказал, что наше положение сильно 
улучшилось.

— Не болтай липшего, а лучше подай мне свой 
лазер.

— Ты считаешь, вблизи он будет эффектив­
нее, чем с расстояния в несколько шагов? — спро­
сил Маккена с кислой миной, по оружие, однако, 
передал.

Долин направила лазер на образовавшуюся 
дыру в панцире и нажала на курок. Лазер стоял в 
режиме непрерывного действия, причем Долин 
водила лучсм лазера по кругу, чтобы еще больше 
увеличить его воздействие.

Фырканье чудовища перешло в жалобный визг. 
Оно еще раз встало па дыбы, даже попыталось 
перевернуться на бок, чтобы раздавить их, по не 
сумело сделать этого. Дергаясь, оно опрокинулось 
на спину. Для верности Долин направила еще один 
импульс лазера в его тело. После последней судо­
роги тело монстра застыло, только чуть дрожали 
конечности.

Тем не менее Долин выдержала еще несколько 
секунд, прежде чем решилась отпустить свою опо­
ру. Как только она вновь почувствовала под ногами 
землю, то сразу же осторожно попятилась на не­
сколько шагов. Хотя она была почти уверена, что 
монстр мертв, но не хотела напрасно рисковать.

Маккена последовал за ней и озадаченно по­
качал головой.

— Как тебе это удалось?
— Очень просто, — воскликнула Долин. После 

одержанной победы ее охватила эйфория. — Если 
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твое оружие не пробивает панцирь врага, то с него 
надо спять этот панцирь. После этого все пойдет 
намного легче, — она нагнулась и подняла одну из 
отломанных роговых пластинок, торжествуя, пока­
зала ее Маккене, а затем сунула в один из карма­
нов своей униформы. - Я ее сохраню на память.

— Отличная работа, — похвалил Дэлвар, по пе 
подошел к ним, а остался у прохода к соседней пе­
щере, из которой, по словам Маккены, и появился 
паук. — Идите-ка сюда и посмотрите на это

Долин подняла свой фонарик и лазер и вместе 
с Маккеной подошла к Дэлвару. Она заглянула в 
проход. Соседнюю пещеру вдоль и поперек пере­
секали беловатые нити, не образуя, однако, сети, 
как это бывает у обычных пауков. На этих нитях 
было множество утолщений, вроде гигантских ко­
конов, по у Долин не было ни малейшего желания 
поближе рассмотреть, что было в этих коконах.

— Нам надо поскорее убираться отсюда, — 
настаивал Дэлвар.

— Но ведь эта тварь не оживет снова, — воз­
разила Долин. — Больше нет никакой опасности. 
А отдых бы мне действительно пе помешал.

— Тогда взгляни-ка лучше туда, — Дэлвар по­
светил в угол пещеры. Луч света вырвал из темно­
ты кладку из пяти или шести яиц, окутанную гус­
той паутиной. — Потомство.

Долин насмешливо поморщилась.
— Ну и что, оно же пока не представляет для 

пас никакой опасности.
— Ах так? — лицо Дэлвара выражало недо­

вольство из-за ее непонятливости. — Тогда я тебе 
объясню У большинства животных, так же как и 
у людей, требуется две особи, чтобы заботиться о 
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потомстве Что если это была мужская особь? Я 
думаю что его партнерша сейчас па охоте и мне 
не хотелось бы оказаться здесь, когда опа вернется 
и обнаружит что стала вдовой. Кстати, у пауков 
женская особь обычно намного крупнее и силь­
ное чем мужская

Он мог но продолжать. Маккена первым по­
вернул к выходу Долин тоже не стала больше воз­
ражать. Опа решила, что вполне может обойтись 
без встречи с еще одним, возможно, более круп­
ным и агрессивным монстром

Они быстро продвигались к выходу из пеще­
ры когда Дэлвар внезапно остановился, сделал 
рукой предостерегающий жест а затем толкнул 
их за каменную колонну диаметром в несколько 
метров

— Выключить фонари! — приказал он
В тот же момент Долин заметила луч света 

который плясал по своду пещеры в нескольких 
метрах перед ними Когда она осторожно выгляну 
ла из за колонны то увидела более дюжины зако­
ванных в броню фигур которые находились на 
том месте где они совсем недавно отдыхали Ее 
охватил внезапный страх

— Йойодипы! — прошептала она.
+ + *

— О черт 1тто делают проклятые узкоглазые 
именно здесь? — сдавленным голосом проговорил 
Маккена, когда они отошли немного назад.

— Как что? — ответил Дэлвар — Наверняка 
ищут пас Это не может быть случайностью Ка 
ким то образом они прошли по нашим следам до 
пещеры
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— И теперь они точно знают, что на верном 
пути, — добавила Долин Когда они поспешили 
па крик Маккены, некоторые вещи остались у 
входа в пещеру К счастью, это были незначи­
тельные мелочи, по они выдавали их присутствие 
здесь.

В сущности, подумала Долин, они с Дэлваром 
должны бы благодарить Маккену и паука, что они 
не убиты или не попали в плен. Она содрогнулась 
от мысли, что было бы, если бы йойодины застали 
их спящими. Скорее всего, они бы заметили опас­
ность, когда было бы слишком поздно для органи­
зации успешной обороны.

Но больше всего ее смутило само появление 
узкоглазых Дэлвар прс^, не могло быть случайно­
стью что их ищут именно в этой пещере То, что 
йойодины искали их в горах, после того как нача­
ли их проследовать, было вполне логично И то, 
что они начали свои поиски именно в этом райо­
не могло быть не более чем роковым совпадени­
ем, по то что они сразу нашли именно эту пеще­
ру нельзя было объяснить простой случайностью. 
Маккене просто повезло что он заметил вход, ко­
торый был виден только с одной определенной 
точки, а Дэлвар и она прошли бы мимо так ниче­
го и но заметив

На скалах они наверняка по оставили ника­
ких следов, а из-за царившего снаружи зноя ин­
фракрасные пеленгаторы также были бесполезны. 
Так каким же образом узкоглазым удалось обна­
ружить их здесь?

Как бы важен ни был этот вопрос для их даль­
нейшего бегства, в настоящий момент были и бо­
лее неотложные проблемы
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— Они приближаются, — сообщил Дэлвар. — 
Очевидно, хотят обследовать всю пещеру.

— А мы сидим в западне, — констатировала 
Долин. — Проклятие!

— Я так не думаю, — возразил Маккена, ка­
чая головой. — Уверен, что есть второй выход.

— И что тебя натолкнуло па эту мысль? Или 
ты просто принимаешь желаемое за действитель­
ное?

— Логические размышления. — Маккена ши­
роко улыбнулся. — Разве никому из вас не броси­
лось в глаза, какой огромный был этот паук и ка­
кой узкий был вход, через который мы проникли 
в пещеру? Невозможно, чтобы эта тварь прополз­
ла там. Даже у нас были трудности.

Дэлвар кивнул похвально.
— Кажется, ты превзошел сегодня сам себя, 

мальчик, — пробормотал он. — Снова что-то, для 
чего ты полезен. Ну хорошо, давайте поищем вто­
рой выход, пока нас не обнаружили йойодины.

Они заспешили назад к дальнему концу пеще­
ры, хотя, к сожалению, далеко не так быстро, как 
хотелось бы. Чтобы преждевременно не обнару­
жить себя, они не могли включить фонарики, а 
вынуждены были пробираться на ощупь в полной 
темноте. Йойодины шли за ними тоже медленнее, 
чем могли бы, так как явно опасались попасть в 
ловушку. Зато они непреклонно продвигались впе­
ред, и их поиск в конце не мог закончиться неуда­
чей, так как в пещере нигде не было видно каких- 
либо разветвлений или других возможностей 
скрыться.

Только когда они достигли поворота, ведуще­
го к озеру, Дэлвар зажег свой фонарик. После 
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минут, проведенных в полной темноте, свет был 
так ярок, что Долин, ослепленная, зажмурилась. 
Прошло несколько секунд, пока ее глаза снова при­
выкли к свету.

Пройдя мимо мертвого чудовища, которое 
выдавало их присутствие в пещере, как яркий до­
рожный указатель, они свернули в соседнюю пе­
щеру. И здесь ничего не изменилось, как с облег­
чением заметила Долин. Паучиха — если такая су­
ще ствовала вообще — еще не вернулась, а то им 
пришлось бы оказаться в ловушке между двух ог­
ней.

Осторожно они прошли дальше, стараясь не 
запутаться в липких нитях, опутавших все поме­
щение.

— Там впереди! — воскликнула Долин, когда 
пещера разделилась на две. Слева пробивался сла­
бый дневной свет, и стало заметно теплее.

Они выключили свои фонарики, а минуту 
спустя вышли через широкое отверстие в скале 
наружу.

Хотя жара и возрастала на последнем отрезке 
пути с каждым шагом, Долин показалось, что ее 
схватила огромная раскаленная рука. Она с тру­
дом перевела дыхание, казалось, с каждым вдохом 
в ее легкие вливается раскаленная лава. И другие 
чувствовали себя не лучше, но позади них уже были 
слышны приглушенные голоса йойодинов, и одно 
только это было для Долин достаточной причиной 
ускорить шаг, несмотря на всю ее усталость.

Они заспешили между скал по узкому каньону 
глубиной менее двух с половиной метров, о кото­
ром сначала подумали, что это было русло пересох­
шего ручья, однако для русла он слишком часто 
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разветвлялся. Вероятно, от страшной жары скаль? 
потрескались, поэтому все предгорье было испещ­
рено многочисленными крохотными ущельями.

Внезапно шедший впереди Дэлвар испуганно 
вскрикнул, и сразу за этим Долин обнаружила 
причину.

Действительно, существовал второй монстр — 
и на этот раз речь шла о женской особи!

Тварь ни в чем не уступала своему супругу по 
уродливости, однако она была раза в полтора боль­
ше и, казалось, у нее было еще больше рук и ног. 
Яростно фыркая, она мчалась вниз как раз по тому 
каньону, в котором находились они. Чудище дви­
галось так быстро, что у них даже не было време­
ни поискать укрытия. Однако в следующий мо­
мент оно пронеслось мимо, не обратив на них ни­
какого внимания.

— Что бы... это могло значить? — выдавил Мак­
кена. На его лице все еще было выражение ужаса, 
казалось, он не мог поверить, что все еще жив.

Недалеко от них раздались крики и характер­
ные звуки лазерных выстрелов.

— Узкоглазые, — объяснил Дэлвар, ухмыль­
нувшись. — Похоже, они спасли нас, сами го же­
лая этого. Видимо, тварь заметила их, когда ини 
выходили их пещеры, и посчитала, что ее потом­
ству грозит опасность. И немедленно помчалась 
его спасать. Материнский инстинкт.

— Тогда поскорее убираемся отсюда, — ска­
зал Маккена. — У меня нет желания иметь дело с 
победителем этой встречи.



ГЛАВА?

Охота в каменном лабиринте предгорья неумо­
лимо продолжалась. Долин не строила па этот счет 
никаких иллюзий: это действительно была охота, 
и охотниками были вовсе не они.

Охотниками были йойодины. Они намного 
превосходили их не только числом, но и своим 
вооружением; к тому же у них за плечами не было 
многочасового марша по раскаленной пустыне, 
который совершенно вымотал Долин и ее спутни­
ков. И второй паук, очевидно, не смог, вопреки 
ожиданию, помешать преследователям, он лишь на 
короткое время задержал их. Кроме того, у йойо- 
дшюв было еще одно важное преимущество, они 
хорошо ориентировались в этих местах.

Так, по крайней мере, думала Долин, но меж­
ду тем все больше фактов говорило об обратном. 
Было совершенно очевидно, что йойодины, так же 
как и они сами, блуждали в этом каменном лаби­
ринте из неглубоких, узких ущелий. Вряд ли мож­
но было поверить, что их база была дальше, чем в 
двадцати километрах отсюда, но, видимо, узкогла- 
зики не посчитали нужным обследовать ближай­
шие окрестности. По крайней мере, что касается 
этого горного массива и его отрогов.

Возможно, думала Долин, это было связано с 
тем, что именно узкоглазики искали на этой пус­
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тынной планете и почему высшее командование 
флота кибертеков приняло решение как можно 
быстрее отвоевать Гандамак. То немногое, что опа 
успела увидеть на этой планете, казалось, не пред­
ставляло никакого интереса: крутом одни только 
камни, песок и жара, настоящее пекло.

Но ввиду тех усилий, которые были пред­
приняты, чтобы завоевать Гандамак, на этой пла­
нете имелось что-то чрезвычайно цепное, и о чем 
бы ни шла речь, оно находилось в пустыне, так 
как йойодины именно там разместили свои базы, 
а к горам не проявляли вообще никакого инте­
реса.

Однако это были всего лишь смелые предпо­
ложения, которые в настоящий момент никак не 
могли им помочь. Важным было, не почему узко­
глаз ики так плохо ориентировались в этом райо­
не, а сам факт, что это было именно так. Наряду с 
довольно большой долей везения, это было един­
ственной причиной, почему Долин и ее спутники 
все еще были живы. И не только живы: им уда­
лось оторваться па довольно приличное расстояние 
от поисковых групп йойодипов, и они постоянно 
увеличивали этот отрыв.

Между тем Долин спрашивала себя, не была 
ли быстрая, слишком быстрая находка пещеры не 
больше чем маловероятной, но все-таки возмож­
ной случайностью. Если у узкоглазиков и была до 
этого какая-то возможность идти по их следу или 
как-то еще обнаруживать их, то сейчас они пол­
ностью утратили ее, так как они довольно беспо­
мощно кружили между скал в поисках их группы 
Со своей точки, лежащей выше по склону, Долин 
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могла время от времени наблюдать за преследова­
телями.

Им еще повезло, что у йойодинов были только 
машины на воздушной подушке, от которых здесь, 
на неровной поверхности, было мало проку. На 
своей воздушной подушке они парили довольно 
близко к земле. А по такой пересеченной местно­
сти они не могли двигаться, так как не были при­
способлены к преодолению крутых подъемов. По­
этому йойодпны не могли обозревать поверхность 
с высоты. Если бы они прибыли на антигравах, 
способных подниматься почти па любую высоту и 
не зависящих от поверхности, все выглядело бы 
совершенно иначе. Бегство от противника, кото­
рый не только постоянно знает, где ты находишься, 
но и может атаковать тебя с воздуха, было бы со­
вершенно невозможным.

Долин с трудом вскарабкалась на следующий 
обломок скалы, высотой почти в рост человека, 
который преграждал ей путь, и хотела соскольз­
нуть вниз, ио силы оставили ее, она потеряла рав­
новесие и с высоты полутора метров рухнула вниз. 
И до того у нее все болело, но удар об усеянную 
камнями поверхность жгучей болью отозвался во 
всем тело.

Долин осталась неподвижно лежать, изо всех 
сил стараясь не потерять сознание. Огненные круги 
танцевали у нее перед глазами. При ударе она 
ушибла грудь и теперь не могла продохнуть.

Рядом с пей со скалы сполз Маккена, который 
замыкал их маленький отряд. И его движения уже 
давно не были такими гибкими, как в начале пути, 
по все же он был еще достаточно бодр. Он скло- 
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пился над ней. Дэлвар тоже заметил, что что-то не 
в порядке, и вернулся к ним.

— Что случилось? — спросил Маккена озабо­
ченно.

Его вопрос был просто идиотским; Долин по­
чувствовала, как в ней закипает злость, и эта злость 
на короткое время придала ей новые силы.

— Я... только что... свалилась... со скалы, — 
прохрипела опа сердито. — Ах да, и я умираю, а в 
остальном... все нормально.

Никаких эмоций не отразилось на лицах Дэл- 
вара и Маккены.

— Сможешь идти дальше ? — спросил сержант 
Долин с усилием кивнула.
— Сейчас, — с трудом проговорила она. — 

Мне... надо лишь... несколько минут.., чтобы от­
дохнуть.

Дэлвар несколько секунд пристально смотрел 
па нее, потом и он кивнул.

— Ничего другого, видно, и не остается. Кро­
ме того, мы, к счастью, довольно далеко оторва­
лись от узкоглазых и можем себе позволить не­
большой отдых, — он помедлил и добавил: — Пой­
ду разведаю дорогу дальше. Может, найду место 
для отдыха получше и, самое главное, понадеж- 
иее. Вы же пока подождите здесь и отдыхайте, 
насколько это возможно.

Долин кивнула, наблюдая из-под полуприкры­
тых век, как Дэлвар протиснулся сквозь расщели­
ну в скале и сразу же исчез. Сознание ее тумани­
лось. То, что произошло с ней за последние часы, 
было просто выше ее сил. Бой в станции, аварий­
ная посадка модуля, марш по раскаленной пусты­
не, борьба с омерзительным пауком, к тому же 
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рана в плече и болезненные удары, которые на­
несла ей эта тварь — больше не смог бы выдер­
жать и капитан Блиц из Звездного Патруля Ки- 
бертеков, твердый, как сталь, кииогерой из ее дет­
ства. Чтобы хотя бы немного прийти в себя, ей бы 
сейчас расслабиться в регенерационной камере, а 
потом поспать бы денька три в нормальной посте­
ли, и чтобы никто не тревожил. Ну, а в этих усло­
виях она мечтала хотя бы об одном-единственном 
часе отдыха, но даже это скромное желание каза­
лось в данный момент неисполнимым.

— Проклятые узкоглазые! — высказал Мак­
кена вслух то, о чем она подумала про себя. — Мы 
бы чудесно отдохнули в пещере до завтра, если 
бы не появились эти мерзавцы.

Долин не ответила. Она не хотела тратить на 
пустую болтовню те немногие минуты, которые 
достались ей для отдыха.

— Я хотел бы только знать, как они смогли 
нас там найти, — продолжал Маккена. Казалось, 
он совсем не замечал, что у Долин не было сил 
поддерживать беседу, или ему было все равно, так 
как он просто размышлял вслух. — Может быть, у 
них здесь кружатся крошечные зонды, которые 
заметили, как мы заползали в пещеру.

Об этой возможности Долин совсем не поду­
мала. На какой-то миг эта мысль ее так испугала, 
что опа открыла глаза, но потом она отбросила ее.

— Маловероятно, — пробормотала она. — 
Тогда бы они не блуждали там, внизу.

— Ты опять права.
— Послушай, сделай одолжение, заткнись хоть 

на минуту.
— О'кей, — Маккена кивнул. — Как хочешь.
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Долин вновь закрыла глаза, наслаждаясь ти­
шиной. Она почти совсем заснула, но продолжала 
упорно бороться с усталостью. Она знала, что если 
уснет, то потом будет чувствовать себя еще более 
усталой и разбитой, поэтому удовлетворилась тем, 
что постаралась просто отключиться и пи о чем не 
думать.

Но, конечно, она все же заснула, хоть всего 
лишь на несколько минут. Она проснулась, когда 
вертгулся Дэлвар. Он был явно взволнован. Еще не 
освободившись полностью ото сна, Долин посмот­
рела на него.

— Хватит лентяйничать, вставайте! — восклик­
нул он. — Я что-то нашел, вы должны сами 
взглянуть на это.

— Гостиницу с кондиционером, бассейном, ре­
генерационной камерой и обслуживанием в номе­
ре? — сострил Маккена.

— Похоже, правда, комфорта поменьше. И счет 
мы оплатим тем, что отдадим себя для превраще­
ния в «хумшей», — с тем же юмором висельника 
ответил Дэлвар. — Пошли же наконец.

Он помог Долин встать. Как она и опасалась, 
несколько минут сна не придали ей новых сил, а 
только еще больше утомили. Она чувствовала оце­
пенение во всем теле и стояла на ногах еще неуве- 
ре!шее, чем до этого. При первых шагах опа чуть 
не упала, по вовремя успела ухватиться за скалу.

Маккена провел ее через трещины в скалах к 
расщелине, которая переходила в проход, потолок 
которого был так низок, что они могли идти толь­
ко согнувшись. К счастью, проход был не слиш­
ком длинным. Уже через несколько метров они 
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добрались до противоположного конца и Дэлвар 
остановился.

Долин подошла к нему, посмотрела в ту сто­
рону, куда указывал его взгляд, и удивленно на­
хмурила лоб, когда поняла, что он имеет в виду.

— Дорога, или что ж это такое? — пробормо­
тал Маккена.

Они спустились по небольшой осыпи. То, что 
лежало перед ними, действительно было дорогой. 
Она была выложена из шестиугольных каменных 
плит диаметром около метра и проходила вдоль 
склона горы; ее плавные изгибы следовали естест­
венному рельефу местности.

— Давайте лучше не пойдем по ней, — сказал 
Маккена и нервно огляделся. — Может, узкогла­
зые патрулируют ее и только ждут, когда мы по­
падем им прямо в руки.

— Я не думаю, что они вообще знают об этой 
дороге, — возразил Дэлвар. — Они сами плохо 
ориентируются в этой местности. Если они и ос­
матривали горы, то только с воздуха, а сверху до­
рогу трудно обнаружить. Местами над ней нави­
сают скалы, и кроме того, плиты покрыты песком, 
пылью и камнями, как настоящей маскировочной 
сеткой. С воздуха ее никто не обнаружит.

-Ия так думаю, — поддержала его Долин. — 
И патруля нам нечего бояться. Уже много лет ни­
кто не пользуется этой дорогой.

— Хм, — хмыкнул Маккена. Он продолжал 
недоверчиво озираться по сторонам, держа в ру­
ках готовый к стрельбе лазер. — Ну а зачем узко­
глазые построили здесь дорогу, если они ею боль­
ше не пользуются?
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— А кто сказал, что это сделали они? — спро­
сила Долин спокойно. По блеску в глазах Дэлвара 
она поняла, что он догадался, что она имела в виду 
Видимо, он об этом еще не думал. — Насколько я 
знаю, йойодины находятся на Гайдамаке лишь 
шесть лет, — продолжала она. — Но я готова по­
спорить на все мое годовое жалование, что этой 
дорогой не пользуются гораздо дольше, может, уже 
несколько десятилетий.

— Но... если не узкоглазые ее построили, то 
кто? — спросил, недоумевая, Маккена.

— Фагоны, конечно, — ответил па этот вопрос 
Дэлвар. — Только они могли это сделать. Прежде 
чем йойодины закрепились здесь шесть лет тому 
назад, Гандамак был занят фагонами.

— Фагоны? — Маккена беспомощно развел 
руки в стороны. — А они-то какое отношение 
имеют ко всей этой истории?

— Может, никакого, а может, очень большое 
— ответил Дэлвар. — Может быть, в конце кон­
цов, хорошо, что мы нашли что-то, что поможет 
нам выбраться из тяжелого положения. Обычно 
дорога куда-нибудь ведет, и я очень хотел бы уз­
нать, что мы найдем в конце этого пути.

Он вышел на дорогу и повернул направо, так 
как в левом направлении она вела назад в пустыню.

— Я с тобой, — сказала Долин и последовала 
за ним.

— А я нет, — проворчал Маккена, но так как 
ему не оставалось ничего другого, то он с мрач­
ным видом присоединился к ним. — По крайней 
мере, здесь удобнее идти.
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* *
Долин шла, отстав на несколько метров от 

Дэлвара и Маккены, низко опустив голову, чтобы 
не смотреть на раскаленный шар солнца. Они про­
шли по заброшенной дороге уже больше трех ки­
лометров, по не встретили ничего примечательно­
го. Дорога вилась вдоль склонов и поднималась 
вверх, в горы; все чаще опа проходила под нависа­
ющими над пой скалами, очевидно, с помощью 
взрывов ее вырубали прямо в скале; с воздуха или 
с орбиты се действительно невозможно было уви­
деть. Все указывало на то, что за шесть лет своего 
пребывания здесь йойодины ее так и не обнару­
жили. Разбросанные повсюду осколки скал дела­
ли ее непроходимой для машин на колесном и гу­
сеничном ходу; местами она на несколько десятков 
метров была полностью скрыта под камнями, ко­
торые обрушились при оползнях. Долин как раз 
раздумывала, не позволить ли себе еще один кро­
шечный глоточек воды или еще подождать, когда 
Дэлвар внезапно остановился. Опа присоединилась 
к нему и к Маккене, и только тогда увидела за 
поворотом дороги ворота.

Они были образованы двумя огромными пли­
тами, каждая из которых была высотой около ше­
сти метров, а шириной почти два. Ворота надежно 
скрывались несколькими скалами, и почти на два 
метра были врезапы в скалистую стену. Плиты 
были совершенно гладкими, а по цвету они подхо­
дили к окружающей местности, так что их было 
очень трудно обнаружить.

— Ну вот, — прокомментировал Дэлвар .до­
вольным тоном. — Это уже похоже на маленькую 

381



станцию. Если нам не повезет, то за воротами мы 
найдем несколько пустых помещений, ну а если 
нам улыбнется Фортуна, то, может быть, фагопы 
что-нибудь и оставили, что нам может пригодиться.

— Почему-то мне это совсем не нравится, — 
пробормотала Долин. — Все очень напоминает ло­
вушку. Нам надо быть осторожными.

— Я всегда осторожен, — подтвердил Дэлвар 
— В известных пределах, конечно. Но иногда надо 
и рискнуть. Ничего другого нам и не остается. Ина­
че мы проторчим перед запертыми воротами до 
завтра.

— Ничего не изменится, если мы даже и по­
дойдем ближе, — возразил Маккена. — Или у кого- 
нибудь есть с собой подходящий ключ? Ворота 
выглядят достаточно прочными, чтобы выдержать 
обстрел и из тяжелых орудии. А с нашими жалки­
ми ручными лазерами мы можем долго здесь про­
торчать. Кроме того, я просто не доверяю фаго- 
пам.

— Ты думаешь, я доверяю? От них я жду толь­
ко одного — а именно, какой-нибудь мерзости — 
отозвался Дэлвар. — Тем не менее нам надо вни­
мательнее осмотреть ворота и попытаться их как- 
нибудь открыть. Правда, силой тут действительно 
ничего не добьешься. Даже если бы у нас были 
тяжелые орудия, следовало принять во внимание 
что в случае силового проникновения в станцию 
может сработать самоликвидатор.

— Давайте посмотрим, что мы там найдем, вме­
сто того, чтобы стоять здесь и фантазировать, — 
предложила Долин. — Может, за воротами нет ни­
чего, кроме кладовки для пылесосов, с помощью 
которых раньше чистили дорогу.
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Дэлвар и Маккена ухмыльнулись, в то время 
как Долин первой направилась к воротам. Она не 
сделала и двух шагов, когда над воротами в скале 
что-то сверкнуло. У нее не было ни малейшего 
шанса среагировать.

В ту же долю секунды, когда опа увидела пу­
щенный в нее луч лазера, тот уже вонзился в ее 
грудь точно в область сердца.



ГЛАВА 8

— Ускользнули? — полный с трудом скрывае­
мой ярости Дэй Хо Ташагино уставился па посыль­
ного, который только что вернулся с истребите­
лем. — Как это могло случиться?

— Просто у нас там было слишком мало лю­
дей, чтобы прочесать весь район, — докладывал 
посыльный — Там множество мест где можно 
спрятаться. Мы продолжаем поиски. Я лишь про­
шу выделить нам подкрепление для прочесывания 
местности.

— Исключено, — отклонил Ташагино прось­
бу — Вы знали, где прятались беглецы. Почему 
вы не смогли схватить их в пещере?

— Их там уже не было, когда мы вошли в пе­
щеру.

— Но они же там были до этого?
— Были, и ушли они, по всей видимости, в 

большой спешке. Они даже оставили некоторые 
вощи на месте привала.

Ташапшо кивнул. Хотя поиски и не увенчались 
успехом, по еще раз подтвердилось, что сообщения 
неизвестного информатора были надежными.

С другой стороны, эти сообщения принесли 
пока мало пользы. Предупреждение о нападении 
на «Орбиту VII» пришло слишком поздно и вот 
теперь кибертеки опять ускользнули. Таким обра-
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зом, продолжала существовать вероятность, что 
неизвестный просто-напросто пытался с помощью 
не очень важной информации завоевать их дове­
рие, чтобы позднее в решающий момент заставить 
совершить роковую ошибку.

— Докладывай, что же у вас там произошло 
— грубо потребовал Дэй Хо.

— Когда мы обыскивали пещеру, то натолкну­
лись в ее дальнем конце на труп песчаного паука. 
Он был убит совсем недавно. Потом на нас напала 
его спутница, вернувшаяся с охоты, и задержала 
наше преследование «техносов». Они успели 
подняться выше в горы. Мы смогли бы их обнару­
жить, будь у нас больше людей и поддержка с воз­
духа.

— Нет, — повторил Ташагино. — Все люди 
нужны мне здесь, чтобы подготовиться к пред 
стоящей атаке «техносов». Я не могу распылять 
свои силы, чтобы ловить каких-то трех беглецов, 
которые прячутся где-то в горах. Поисковая коман­
да и так сумеет их обнаружить.

— Как прикажете, Ваше Высочество.
Посыльный подобострастно поклонился и по­

кинул помещение.
***

В грудь Долин вонзился не один лазерный луч. 
Их было сразу два, причем второй, казалось, при­
шел откуда-то наискосок с неба.

Позади нее раздался крик ужаса, кто-то от­
крыл огонь из лазеров, а затем оба направленных 
на нее луча погасли.

Долин попыталась сделать шаг потеряла рав­
новесие и упала на землю, где и осталась непо-
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движно лежать, не переставая удивляться, что все 
еще жива. Она не чувствовала никакой боли, ви­
димо, все ее чувства были парализованы шоком.

Была ли это уже смерть, или она еще жила 
только потому, что, хотя ее тело и было смертель­
но ранено, это еще не дошло до ее сознания?

Она должна быть мертвой! Как-никак, два ла- 
зерных^ луча одновременно попали ей прямо в серд­
це. Ни один человек не пережил бы такого ране­
ния. Сейчас она просто не могла быть живой, но 
может быть то, что в ней продолжало жить, было 
ничем иным, как душой, которая еще не полно­
стью отделилась от своей физической оболочки.

Но мгновения превращались в секунды, а ни­
чего не происходило. Долин все еще не чувствова­
ла никакой боли, но зато очень хорошо ощущала 
песок под собой и жар, который он накопил; чув­
ствовала, как солнце жгло ее кожу и как у нее 
щекотало в носу.

Два выражавших ужас лица склонились над 
ней: Дэлвар и Маккена, и только теперь Долин 
смогла наконец поверить, что опа действительно 
смогла пережить обстрел двумя лазерными луча­
ми. Дэлвар и Маккена что-то говорили ей, но она 
все еще была под воздействием шока и ничего не 
понимала.

Она осторожно поднялась и села, ощупала свою 
грудь и осмотрела себя со всех сторон, ожидая уви­
деть кровавое входное отверстие, но вместо этого 
глубоко вздохнула и зашлась истерическим смехом, 
когда поняла, наконец, что же случилось.

Она не была поражена двумя лазерными луча­
ми, хотя это и выглядело именно так. То, что она 
приняла за второй луч лазера, было в действитель- 
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пости лишь отражением первого. В нагрудном кар­
мане ее униформы было прожжено маленькое от­
верстие, а из пего выглядывало что-то темное, ма­
товое, что-то, напоминавшее черный хром. Испуг 
на лицах обоих мужчин смешался с непонимани­
ем, когда смех Долин превратился во все более 
громкий хохот. Она сунула руку в карман и выта­
щила черную чешуйку от панциря паука, которую 
взяла с собой как сувенир. На ней можно было 
заметить легкие следы ожога, но лазерный импульс 
длился недолго и был недостаточно интенсивным, 
чтобы прожечь ее. Да она и сама могла убедиться, 
какой невероятной прочностью обладали эти че­
шуйки, так как они просто отражали большую 
часть лазерной энергии. Но что именно этот 
памятный сувенир спасет ей жизнь, она не смогла 
бы себе представить даже во сне.

— Не могу поверить! — воскликнул Дэлвар 
потрясенно. — Я вижу это собственными глазами, 
но я просто не могу в это поверить.

— Ну и пу, — с трудом произнес Маккена. — 
Я уже подумал, тебе каюк.

Долин перестала смеяться и хватала ртом воз­
дух.

— Худое споро, не вырвешь скоро, — возра­
зила она. — Так легко меня не убить. Правда — на 
этот раз это чуть-чуть было, не случилось. Я сама 
еще никак не могу в это поверить.

Только сейчас она заметила, как сильно у нее 
дрожат руки — и это было последствие шока.

— У тебя, кажется, на самом деле очень забот­
ливый ангел-хранитель, — сказал Дэлвар, протянул 
ей руку и помог вновь встать на ноги. — Когда так 
везет, даже как-то не по себе. Из нас двоих никто 
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бы не пережил такого коварного обстрела. К сча­
стью, именно гы пошла вперед. Лучше всего и в 
будущем мы теперь всегда будем посылать тебя, 
когда будет особенно опасно. Будешь таскать для 
нас каштаны из огня.

— Конечно, это бы вас устроило. — Долин по­
смотрела в сторону ворот. То место в скале где 
находилась автоматическая лазерная пушка, под 
воздействием обстрела из лазеров Маккены и Дэл- 
вара оплавилось и уже вновь застыло.

— И я вам тоже благодарна. Не думаю, что 
меня бы спасла панцирная пластинка, если бы ла­
зерная пушка продолжала посылать импульсы, а 
если бы я сдвинулась с места, она бы тотчас пора 
зила меня, но к счастью, вы успели ее уничтожить.

— Мне с самого начала не понравилось это 
дело, — напомнил Маккена. — Вы все еще хотите 
попасть в эту станцию? Может, там полно таких 
ловушек. Что касается меня, я бы с удовольствием 
отказался от этого. Лучше уж я посражаюсь с па­
рой узкоглазиков.

— А я бы лучше всего отказалась от обеих 
альтернатив, — возразила Долин. — Но, к сожале­
нию, не всегда можно делать лишь то, что тебе 
больше всего нравится.

— Верно, — подтвердил Дэлвар. — Я не ду­
маю, что здесь, снаружи, нас ожидают новые ло­
вушки. Мы теперь можем, особенно не опасаясь, 
подойти к воротам поближе. А кроме того, так как 
я всегда был любопытным, то предпочту этот путь 
безнадежной борьбе против превосходящих сил 
йойодинов. Пошли.

Они осторожно приблизились к станции, но, 
как и предполагал Дэлвар, не обнаружили ника­
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ких других автоматических устройств защиты 
Невредимыми они подошли к самым воротам

— И что дальше? — Маккена угрюмо осмот­
рел обе огромные створки ворот — Так как нам 
никто не открывает, то, вероятно, придется нам 
самим открыть дверь. Никто случайно не захватил 
с собой ломик соответствующего размера?

— Где-то здесь должен быть механизм откры­
вания, — сказал Дэлвар. — Там впереди что-то 
очень похожее.

Он подошел к маленькой пластинке, которая 
была врезана в скалу справа от ворот; но сразу же 
скорчил разочарованную мину. То, что он принял 
за крышку пульта управления, оказалось экраном 
сканера, размером с человеческую руку. Под воз­
действием атмосферных условий экран стал со­
вершенно тусклым.

— Забираю свои слова назад, — проворчал Дэл­
вар. — Во-первых, не похоже, чтобы эта штукови­
на еще функционировала, а если даже и так, то 
это нам не поможет, так как она снимает отпечат­
ки пальцев или еще какие-нибудь характеристи­
ки, которых у нас нет. Но попытка не пытка.

Он положил свою ладонь на стеклянную плас­
тинку, но, как и ожидалось, ничего не произошло. 
Он подвигал ладонь взад-вперед, прижал ее креп­
че к стеклу, повернул — никакого результата.

— Ну ладно, хоть попытались. Теперь пора ис­
чезать отсюда, поищем другую пещеру, где мы 
сможем спрятаться до завтра, пока узкоглазые не 
появились здесь, — предложил Маккена.

— Проклятие! Ненавижу отступать в несколь­
ких шагах от цели, — раздоеадованно Долин вста­
ла рядом с Дэлваром и тоже провела своей рукой 
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по экрану сканера. Она уже собиралась убрать 
руку, как вдруг в глубине скалы с гудением зара­
ботал механизм. Долин была слишком поражена 
этим, чтобы среагировать. Она сдвинулась с места 
только тогда, когда Дэлвар схватил ее за руку.

— В укрытие! — крикнул он. — Кто знает, что 
пас ожидает за воротами.

Вместе с Долин он прижался справа от ворот 
к отвесйой скале, в то время как Маккена укрылся 
с другой стороны.

Обе многотонные половинки ворот начали 
медленно открываться — очень медленно и со скри­
пом, как будто механизм впервые ожил после дол­
гих лет.

Долин не понимала, почему автоматика среа­
гировала иа нее. Обладала ли опа какой-либо би­
ологической отличительной чертой, признаком, 
который автоматика зарегистрировала и поэтому 
открыла ей доступ к станции? В обычных усло­
виях это было бы почти невозможно — после сто­
летий манипуляций с генами фагоны слишком 
сильно отличались биологически и генетически 
от остальной Галактики, чтобы могли существо­
вать какие-то общие признаки. С другой сторо­
ны, экран сканера был так поцарапан и изношен 
из-за тяжелых погодных условий, что любое счи­
тывание информации и без того было сильно ис­
кажено.

А может быть, автоматика сработала совсем не 
из-за нее — возможно, кому-то надо было просто 
положить руку на экран, и древний механизм сре­
агировал с известным запаздыванием иа руку Дэл- 
вара. Имелось множество самых разных объясне­
ний, и ни одно из них не было лучше другого
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Тем временем ворота полностью открылись, и 
за ними можно было разглядеть проход, такой же 
высокий и широкий, как створки ворот Очевид­
но, этот проход был выплавлен в скале, так как 
степы были гладкими — слишком гладкими, что­
бы иметь естественное происхождение. Гудение 
внутри горы прекратилось, по больше ничего не 
происходило. Но даже если станция, по всей ви­
димости, давно не использовалась, это еще не зна­
чило, что в нее можно было смело входить. Авто­
матическая лазерная пушка была наглядным под­
тверждением, и вполне возможно, что здесь име­
лись и другие защитные устройства.

— Нам, видно, все равно придется рискнуть, — 
сказал Дэлвар рассудительно. — Я пойду первым.

Он осторожно сделал несколько шагов, пока 
не дошел до середины открытых ворот, потом во­
шел в проход. Но и теперь ничего не произошло. 
Дэлвар сделал им знак рукой, чтобы они следова­
ли за ним. Пол был покрыт пылью, и при каждом 
их шаге она клубами вздымалась вверх. Было со­
вершенно очевидно, что уже много лет никто не 
ходил по этому проходу.

После того, каик они прошли около десяти мет­
ров вглубь горы, ворота позади них начали вновь 
медленно закрываться. Одновременно над ними 
вспыхнуло потолочное освещение. Долин вздрог­
нула и тотчас смущенно улыбнулась. Она испуга­
лась, но и сейчас не было никакой причины для 
беспокойства.

— Мое почтение, — сказал Дэлвар насмешли­
во. — Никогда бы не подумал, что наши друзья - 
фагоны могут что-то построить, что будет отлично 
функционировать и спустя столько лет.
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Члены Братства или фагоны, как все в Галак­
тике называли их, главным образом из-за при­
менявшихся ими войск — состоявших из получен­
ных в результате манипуляций с генами козлооб­
разных существ ростом с человека с планеты Фа- 
гон, — действительно не пользовались славой ве­
ликих инженеров. За редким исключением исполь­
зуемая ими технология или была куплена у других 
фракций, или находилась на более низком техно 
логическом уровне, и они пытались компенсиро­
вать этот недостаток путем широкого использова 
ния биологических боевых машин, таких, как на­
водящие на всех ужас козлообразные существа с 
привитыми им генами бешенства или выращен 
ные в ретортах боевые биороботы — вот в этом 
они были непревзойденные мастера.

Освещенный прямой коридор углублялся при­
мерно на двести метров в скалу, а затем раз 
ветвлялся.

— Кто бы это ни построил, он приложил очень 
много усилии, — тихо сказал Дэлвар. Долин была 
с ним совершенно согласна. Архитектор этой стан­
ции пошел на очень большие затраты. Более ста 
метров скальной породы у них над головами, ве­
роятно, могли защитить станцию даже от ядерной 
бомбардировки с орбиты. Какой бы цели она пи 
служила и что бы здесь раньше ни было, но это 
что-то было достаточно важным, чтобы его так 
хорошо защищали.

Они достигли перекрестка, где проход раз­
ветвлялся в трех направлениях. Дэлвар осторожно 
выглянул из-за угла, но не обнаружил ничего подо­
зрительного и подал Долин и Маккене знак присое­
диниться к нему. Коридоры, ведущие прямо и на­
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право, были такие же большие, как и тот, по которо­
му они пришли — впечатляющие шесть метров вы­
соты и четыре метра ширины, — и уходили дальше 
в глубь горы. Кто бы это ни построил, он, вероятно, 
должен был завозить сюда что-то очень большое. 
Туннель слева имел нормальную высоту и через не­
сколько метров заканчивался переборкой.

Маккена с шумом выдохнул. Когда Долин обер­
нулась к нему, он заметно побледнел.

— Что еще случилось?
— Или нам только что невероятно повезло, или 

нечего больше бояться, — он указал на точку на 
потолке в нескольких метрах позади них. Хорошо 
замаскированная под люминесцентную лампу, там 
находилась еще одна лазерная пушка, которая была 
направлена прямо на них. Она могла убить всех 
троих, прежде чем они вообще заметили бы, что 
произошло.

Долин тоже побледнела.
— Не думаю, что именно эта пушка неисправ­

на, — пробормотала она. — Так часто не может 
везти. Следовательно, защитные устройства стан­
ции деактивированы. Защитная система оценила 
нас как тех, кому разрешен вход, хотя я и не знаю, 
почему. Но это, конечно, все очень здорово облег­
чает.

— Хотел бы и я так думать, — прокомменти­
ровал Дэлвар. Он вошел в маленький коридор и 
остановился перед переборкой. И здесь справа на­
ходился экран сканера, но только он выглядел как 
новенький. Он вытянул руку и хотел положить ее 
на 'Экран, но Долин поспешно подошла к нему, 
схватила его руку и потянула вниз.

Дэлвар вопросительно посмотрел на нее.
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— Давайте не будем рисковать, — сказала опа 
— Внешние ворота открылись после того, как ска­
нер проверил мою руку По всей видимости, он 
среагировал па какой-то признак. Будет лучше, 
если я и здесь попытаюсь, прежде чем сработает 
какой-нибудь защитный механизм.

— Звучит убедительно, — сказал Дэлвар и ото­
шел в сторону, освобождая ей место.

Долин сделала глубокий вдох. То, что она ска­
зала, могло звучать убедительно, но это была не 
единственная причина, почему она так хотела еще 
раз попробовать. У внешних ворот она была не 
совсем уверена, открылись ли они благодаря ска­
нированию ее руки, или это была замедленная 
реакция на попытку Дэлвара. Теперь опа хотела 
выяснить это наверняка. К тому же, этот экран 
был как новый, если теперь дверь опять откро­
ется значит дело было не в том, что первый экран 
был сильно поврежден ветром и солнцем.

Долин больше не колебалась. Решительно опа 
плотно прижала свою руку к экрану. Почти без­
звучно дверь отошла в сторону.

Помещение за переборкой было круглым и 
насчитывало около десяти метров в диаметре. Сле­
ва и справа от входа было несколько кре’сел, кото­
рые полукругом стояли перед пультами управле­
ния или компьютерами — во всяком случае, там 
были видны экраны и клавиатура. Долин удиви­
лась, увидев в такой станции компьютер, который 
действительно обслуживался с помощью клавиа­
туры — обычно компьютеру просто говоришь, что 
ты от него хочешь, и он выполняет речевую ко­
манду. Но потом она заметила, что клавиатура 
выглядит иначе, чем та, которую она видела у не­
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которых приборов, имевших такое обслуживание 
в полевых условиях.

— Да, тремя пальцами печатают иначе, — это 
был Маккена, который подошел к пей сзади и, ка­
залось, угадал ее мысли. — Ты разве не знала, что 
у биороботов только три пальца?

— Тут все выглядит совершенно нормально, 
— подал голос Дэлвар. Он был прав. Казалось, по­
мещение было оборудовано для Нормальных лю­
дей — а не для пятиметровых зеленых монстров 
или чего-либо подобного, как ожидали они. Мо­
жет быть, и фагоны не были такими ужасными 
монстрами, как им всегда рассказывали.

— Совершенно нормально? Если не прини­
мать во внимание, что некоторые компьютеры и 
другие приборы все еще работают. Мне это ка­
жется не совсем нормальным, — констатировал 
Маккена и указал па мигающие лампочки па пуль­
те в другом конце помещения. Там был включен 
также один монитор. Охваченная любопытством, 
Долин подошла ближе и опустилась па стул пе­
ред пультом. Больше всего она интересовалась тем, 
что было видно на экране, хотя там не было ни­
чего особенно примечательного. Верхние две тре­
ти занимало изображение пульта и самого экра­
на, на этом экране еще раз был виден пульт и 
монитор в уменьшенном виде — бесконечно по­
вторяющееся и постоянно уменьшающееся изоб­
ражение, как в двух, расположенных друг напро­
тив друга, зеркалах.

В нижней трети экрана мерцала какая-то над­
пись на языке фагонов. Изучение иностранных 
языков входило в стандартную программу ее обу­
чения в академии, но прошло некоторое время, 

395



пока Долин справилась с расшифровкой знаков 
Она всегда ненавидела язык фагонов.

«Как в двух расположенных друг напротив дру­
га зеркалах», означала верхняя строчка.

«Проклятый фагонский язык», стояло на ниж­
ней строке.

Озадаченно Долин посмотрела в сторону Мак­
кены и Дэлвара, и в тот же самый момент измени­
лось изображение в верхней части монитора. Все 
выглядело так, как будто бы повернулась камера, 
смотрящая па мир ее глазами.

Ничего не понимая, Долин вновь уставилась 
на экран, на котором вновь был виден бесконеч­
ный ряд экранов. Она почувствовала, как у нее 
кровь отхлынула от лица.

«Что, черт побери, все это значит?» — спро­
сила она себя. «Что, черт побери, все это зна­
чит?» — появилась еще одна строчка в самом низу 
на мониторе, в то время как самая верхняя строч­
ка исчезла. Этого не может быть.

Предложение повторялось вновь и вновь, в то 
время пока оно одновременно вертелось у нее в 
голове, как бесконечная лента.

— С ума сойти, — пробормотал Маккена. — 
Эта штуковина улавливает твои мысли.

— Мне становится жутко, — воскликнула До­
лин. Она так резко вскочила, как будто бы стул 
под ней был раскален. — Попробуй теперь сам. 
Просто подойди поближе к аппарату

Маккена заметно побледнел и инстинктивно 
сделал шаг назад.

— Я, э — он покачал головой, его лицо было 
перекошено злобной усмешкой. — Лучше не буду 
Это на самом деле жутко Это не для меня.
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— Но это же великое открытие! Мы должны 
узнать об этом как можно больше. Если у фагонов 
есть такие

Долин не удалось продолжить дискуссию, так 
как в этот момент легкое сотрясение заставило пол 
вздрогнуть. Опа услышала глухой звук взрыва.

— Узкоглазые, — крикнул Дэлвар от другого 
пульта, где заработали, мерцая экранами, несколько 
мониторов. — Посмотрите-ка сюда.

Они поспешили к нему На одном из экранов 
был виден вход в станцию. Там стоял многочис 
ленный отряд йойодинов. Они уже взорвали мно­
готонные ворота и теперь сами спешили проник 
путь в станцию.

— О, черт побери! — разразилась проклятиями 
Долин. — А я-то надеялась, что здесь мы побудем 
некоторое время в безопасности. Эти ребятки 
быстрее, чем я думала.

Лазерные пушки открыли автоматический 
огонь по йойодинам, однако не могли их удержать. 
Они несли потери, но им удалось одну за одной 
вывести из строя автоматические пушки, и они 
медленно, но верно продвигались вперед.

— Нам нужно срочно что-то придумать, — кон­
статировал Дэлвар. — Через несколько минут они 
доберутся до центрального поста, и тогда я не хо­
тел бы быть здесь.

— А это, кажется, своего рода генеральный план 
станции, — сказала Долин и показала на один из 
мониторов, на котором царил бегло набросанный 
беспорядок из линий и кружков. — Если я не оши­
баюсь, то это коридор, по которому мы пришли.

Они внимательно рассмотрели план на экране 
— оба больших прохода шли от перекрестка еще 
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дальше и заканчивались в больших пещерах. Не­
льзя было определить, были ли эти пещеры искус­
ственными или фагопы нашли их раньше, до стро­
ительства станции. Но в любом случае, казалось, 
эти пещеры относились к станции и были запол­
нены какими-то машинами, хотя непонятные знач­
ки на экране не позволяли определить их пред­
назначение.

— Давайте-к а познакомимся с этим поближе, 
— решил Дэлвар. — В любом случае нужно как 
можно быстрее уходить отсюда. Даже если мы не 
найдем другой выход в пещерах, у нас будет боль­
ше шансов спрятаться. Как только начнется ос­
новная атака, у узкоглазых будут дела поважнее, 
чем искать нас. Тогда уж мы сможем наверняка 
сбежать от них.

Когда они покидали центральный пост, Долин 
бросила еще один поспешный взгляд на аппарат, 
который улавливал ее мысли и распечатывал их 
на экране. По сравнению со всей другой окружа­
ющей ее техникой фагоиов, этот компьютер оста­
вил у нее самое жуткое впечатление. Она 
поклялась, что если удастся, вернется сюда, чтобы 
разгадать тайну, скрывающуюся за этим. Но в на­
стоящий момент у нее были дела и поважнее. Со 
вздохом она последовала за своими спутниками.



ГЛАВА 9

— Я просто глазам своим не верю, — пробор­
мотал Маккена. — Это же настоящее чудовище.

В большой спешке они обыскали первую из двух 
пещер, по за исключением нескольких ящиков с 
лабораторным оборудованием она была пуста — по 
всей видимости, когда фагоны покидали станцию, 
им помешали, и они были вынуждены оставить зна­
чительную часть своего оборудования Возможно, 
они собирались взорвать станцию при отступлении, 
однако или просто не успели это сделать, или не 
сработала автоматика самоликвидатора.

Значительно интереснее была вторая пещера. 
В полной растерянности они смотрели на огром­
ную машину, которую Маккена назвал чудовищем.

— «Ходок»! Шагающая боевая машина типа 
«Солнечный луч III» с плазменной пушкой, если я 
не ошибаюсь, — воскликнула Долин. — Ты, на­
верное, опять спал, когда мы изучали ее в.акаде­
мии? — В ее голосе звучало беспокойство, и, не­
смотря на ее колкости, ей было не до шуток. Она 
тоже впервые в жизни воочию видела «Ходока», 
одно дело рассматривать эту боевую машину на 
архивных фотографиях — и совсем другое видеть 
ее вот так, в непосредственной близи; разница была 
огромной. Хотя машина и была выключена, вид у 
нее был устрашающий.
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— С ума сойти, — изрек Дэлвар. — Вот ответ 
па все паши проблемы. Если мы се заставим бе­
гать, да мы тогда размажем узкоглазых по стенкам!

Они осторожно обошли машину со всех сто­
рон «Ходок» имел пассажирскую кабину длиной 
около трех метров. Для водителя или командира 
там имелось специальное кресло. Снаружи, спра­
ва от пассажирской кабины, действительно была 
установлена тяжелая плазменная пушка, а с левой 
стороны был необходимый ускоритель. «Ходок» 
был оснащен, кроме того, тяжелым иаглером и ог­
неметом, которые находились впереди под пасса­
жирской кабиной — гигантская огневая мощь, 
особенно, если противник не ожидает этого.

Но самым примечательным в этой машине был 
способ ее передвижения. «Ходок» не катился, не 
летал и не скользил, а перемещался, о чем и гово­
рило его имя, на ногах — двух пятиметровых кон­
струкциях, имевших множество шарниров, кото­
рые складываются под пассажирской кабиной. В 
этом положении было легко добраться до кресла 
пилота, а вся конструкция немного напоминала вер­
блюда, который присел отдохнуть.

Дэлвар вскарабкался в пассажирскую кабину 
и изучал множество переключателей и индикато­
ров на приборной доске.

— Вы хоть представляете, как э . ездят на та­
ком «Ходоке»? — поинтересовался Маккена на­
смешливо Казалось, ему было плохо при одной 
мысли, что придется довериться этой жуткой ма­
шине но что касалось его вопроса, то Долин долж­
на была с ним согласиться. Каждый из них умел 
обращаться с любым средством передвижения 
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кибертеков, но это было что-то совершенно иное — 
машина, которая передвигается на ногах и кото­
рая порождена совершенно чуждой культурой.

— Конечно, нет, — ответил Дэлвар. — Но вряд 
ли это очень сложно — бегать я сам умел намного 
раньше, чем меня научили ездить. — Он нажал 
несколько кнопок на пульте управления, ио без 
особого успеха.

Долин подошла к пассажирской кабине и вни­
мательнее осмотрела приборную доску. Дэлвар 
сидел па месте пилота, наклонившись вперед. Од­
нако это была очевидно неправильная поза, чтобы 
управлять этой машиной. Если исходить из фор­
мы кресла, то водитель или пилот «Ходока» дол­
жен был почти горизонтально лежать, когда вел 
машину.

— Сержант, я думаю, вы сидите неправиль­
но, — сказала Долин.

— Да? И что же навело тебя на эту мысль?
— Кресло выглядит скорее как кушетка, и во­

дитель, очевидно, должен откинуться назад, когда 
машина начнет двигаться, — объяснила Долгие Опа 
указала па наклонную спинку кресла. — Если вы 
откинетесь назад, то ваша голова должна лежать 
вот здесь, — она указала на овальное углубление в 
верхнем конце кресла пилота, которое, видимо, 
служило для поддержания головы. Но это углуб­
ление не имело мягкой обивки, как остальная 
часть кресла, в нем находились несколько ме­
таллических пластинок неправильной формы, о 
предназначении которых опа могла только дога­
дываться.

Дэлвар фыркнул.
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— Может быть, фагоны считали это удобным, 
но я лучше обойдусь без этого. Подумай лучше, 
как можно управлять этой штуковиной.

— Но именно об этом я и говорю, — возрази­
ла Долин немного раздраженно. — Если посмот­
реть внимательно на приборную доску, то станет 
совершенно ясно, что невозможно управлять та­
кой машиной, как эта, с помощью вот такой игру­
шечной клавиатуры. — Она нетерпеливо показала 
рукой на приборную доску. Они не могли терять 
время. Йойодины могли обнаружить их в любой 
момент.

Озадаченно Дэлвар уставился на нее.
— Куда ты клонишь?
— Мы ведь давно отказались от управления 

нашими боевыми машинами с помощью прибор­
ных досок, и хотя фагоны не достигли нашего тех­
нического уровня, но и они могли продвинуться в 
этой области. Я предполагаю, что это углубление 
— эквивалент нашего сенсорного шлема.

Дэлвар еще раз недоверчиво осмотрел углуб­
ление в конце кресла.

— Может быть, ты даже и права, — допустил 
он. — Тогда остается только вопрос, будет ли эта 
штуковина реагировать на наши мозговые импуль­
сы. Маккена, ты лучший пилот среди нас. Если 
кто и сможет управиться с этой штукой, так толь­
ко ты.

Маккена побледнел.
— Но... сенсорные шлемы никогда не были 

моей сильной стороной, — сказал он. — Я намно­
го лучше справляюсь с обычными системами уп­
равления. А что касается сенсорных шлемов...

402



Он замолчал и посмотрел на Долин. Она вздох­
нула.

— Я прошла дополнительный курс обучения 
управлению с помощыо сенсорных шлемов, — при­
зналась она. — И хотя я не очень рвусь получить 
именно эту работу, ну да ладно, я попробую.

— Отлично. — Дэлвар вылез из кабины и дви­
жением руки пригласил ее занять место пилота. 
Долин сняла свой шлем и села в кресло. Она се­
кунду помедлила, а затем медленно откинулась 
назад, в то время как Маккена и Дэлвар выжида­
тельно смотрели па нее. Едва ее голова коснулась 
металлических пластинок в углублении, как на при­
борной доске загорелось множество лампочек. В 
первое мгновение она испугалась, ио сразу же 
сумела вновь овладеть собой. Она посмотрела на 
индикаторную доску перед собой, между тем с 
легким гудением заработал привод «Ходока».

Пока все идет хорошо, сказала она себе, в то 
время как гудение медленно перешло в легкий 
свист и вдруг совсем исчезло. Один из многих 
индикаторов перед ней поменял свой цвет с крас­
ного на зеленый.

Долин спросила себя, как же заставить маши­
ну двигаться, как вдруг «Ходок» резко встал, а 
Дэлвар и Маккена отлетели в сторону. Они тоже 
не ожидали такого резкого движения.

Долин посмотрела вверх и увидела быстро 
приближающийся потолок пещеры, к которому 
«Ходок» грозился катапультировать ее. Ей надо как- 
то остановить машину — и не успела она до конца 
сформулировать мысль, как «Ходок» прекратил 
свое движение.
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— Функционирует! — закричала она. — И 
даже лучше, чем паши сенсорные шлемы. Мы мо 
жем еще кое-чему поучиться у этой техники. Эта 
штуковина мгновенно выполняет все мои мыслен 
ные команды

— Тогда будь, поосторожнее! — предостерег 
ее Дэлвар. — Не хватало только, чтобы ты по ошиб­
ке заставила «Ходока» расшибиться о стену.

— Вниз! — подумала Долин. И «Ходок» мед­
ленно опустился, кабина остановилась совсем низ­
ко над землей, а ноги вновь сложились под ней.

— Чего вы еще ждете? — закричала она. — 
Залезайте наконец.

— Вперед, зададим им жару! — заорал Макке­
на. Он уселся между Долин и ускорителем плаз­
менной пушки, так как в кабине «Ходока» место 
было только для одного. Дэлвар поступил так же, 
усевшись между кабиной и плазменной пушкой 
справа от Долин.

Долин не удалось открыть большие ворота в 
боковой стене пещеры, зато она воспользовалась 
возможностью, чтобы опробовать огневую мощь 
«Ходока». Результат ее приятно поразил — уже 
первым залпом она до основания разрушила тяже­
лые бронированные ворота.

Они не знали, как далеко йойодины проникли 
в станцию. По крайней мере, до них они еще не 
добрались. Автоматические защитные системы 
фагонов, видимо, оказались более эффективными, 
чем это им показалось вначале. Тем большее об­
легчение почувствовала Долин от того, что им не 
пришлось сражаться против них.

Правда, она все еще не знала, какому счастли­
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вому обстоятельству они обязаны, что их допусти­
ли в станцию, ио по всей видимости, это была един­
ственная причина, почему они все еще были живы.

С того момента, как она освоила «Ходока», 
уважение Долин к фагонам еще больше выросло.

1 Что бы ни говорили об отсталой технологии 
фагонов, «Ходок» был совершенной конструкци­
ей, вполне сравнимой с соответствующими разра­
ботками кибертеков.

По большой дуге Долин обогнула ту часть горы, 
в которой была спрятана станция. Выйдя на доро­
гу, она вновь приблизилась к главному входу. Пе­
ред ним стояли две платформы на воздушной по­
душке, на которых прибыли йойодины. Они были 
вооружены тяжелыми пушками, в данный момент 
там была только дежурная команда, так как все 
остальные йойодины принимали участие в штур­
ме станции.

До сих пор никто еще не заметил «Ходока». 
Долин немного опустила кабину, чтобы Дэлвар и 
Маккена смогли спрыгнуть с нее на землю.

— Подними защитный экран и покажи им, где 
раки зимуют! — крикнул Дэлвар и ободряюще 
улыбнулся ей, прежде чем вместе с Маккеной ук­
рыться за скалой.

Долин включила отражательный экран и дви­
нулась вперед. При этом кабину она не поднима­
ла, чтобы до последнего поворота дороги оста­
ваться под защитой скал, скрывающих ее от йой- 
одинов.

Эти две платформы имели тяжелое дальнобой­
ное вооружение и были крепким орешком даже 
для «Ходока». Очевидно, йойодины еще не заме­

405



тили ее, так как орудийные башни были направле­
ны на вход в станцию, как будто они ожидали от­
туда внезапного нападения.

Это давало ей шанс — опа должна была по­
стараться вывести из строя хотя бы одну из плат­
форм, прежде чем они смогут ответить па напа­
дение.

Долин приблизилась к повороту. Пока «Ходок» 
крался вперед с низко опущенной кабиной, Долин 
не могла видеть, что делается за поворотом, так 
же как и йойодины не видели ее.

Ее рука медленно потянулась к спуску плаз­
менной пушки.

Это оружие было особенно эффективным на 
дистанции до двадцати пяти метров. В шаге от по­
ворота Долин подняла «Ходока» во весь его рост.

Когда огромная машина вынырнула на гребне 
холма, обе платформы находились всего лишь в 
нескольких метрах от нее. Как Долин и предпола­
гала, их командам понадобилось какое-то время, 
чтобы преодолеть свое удивление — эти секунды 
замешательства обрекли одну из платформ на ги­
бель: плазменная пушка взревела и прямой навод­
кой поразила орудийную башню. Платформа пе­
ревернулась и, объятая пламенем, упала на землю.

Долин развернула «Ходока» влево, чтобы взять 
на мушку вторую платформу, но ее пилот успел 
стартовать. С максимальным ускорением платфор­
ма помчалась назад, прямо на «Ходока». Машина 
па воздушной подушке движется низко над зем­
лей и при этом только по относительно ровной 
поверхности. Поэтому платформа не могла свер­
нуть с дороги. Она промчалась в каком-то полуме­
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тре от «Ходока» и сразу же открыла огонь, для 
чего ей даже не понадобилось поворачивать ору­
дийную башню.

Залп пробил защитный экран и задел левую 
ногу «Ходока». От этого попадания Долин сильно 
тряхнуло в кресле пилота, и на какое-то мгнове­
ние ей показалось, что «Ходок» вот-вот опроки­
нется назад, ио он устоял.

На табло индикации повреждений она увиде­
ла, что перебит гиромобилизатор — машина еще 
могла двигаться, но ее маневренность значитель­
но уменьшилась.

Только когда платформа почти уже вышла из 
зоны обстрела, Долин удалось развернуть «Ходо­
ка» и дать еще один залп. Платформу сильно 
затрясло, и опа чуть не врезалась в скалу, но пило­
ту удалось справиться с управлением. Клубы дыма 
повалили из орудийной башни.

Платформа не могла больше защищаться, но 
все еще могла маневрировать.

Радость от мнимой победы улетучилась, как 
только платформа помчалась на «Ходока» и Долин 
поняла, что собирался сделать пилот.

Он собирался ее таранить! Долин чертыхну­
лась. Проклятый кодекс чести предписывал йойо- 
динам скорее погибнуть, чем сдаться в безвыход­
ной ситуации, и вот она и ее «Ходок» были мише­
нью такой атаки камикадзе. На поврежденном 
«Ходоке» она не могла увернуться, и ей осталось 
лишь одно — стоять на месте и стрелять.

Долин изо всех сил нажала на спуск плазмен­
ной пушки и не отпускала его.
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Пушка взревела, за несколько секунд жара в 
кабине стала просто невыносимой. Струя раска­
ленных газов закрыла ей видимость. Долин могла 
только молиться, чтобы ее выстрел попал в плат­
форму до того, как та собьет ее. Из-за струи огня 
и клубов дыма вновь показалась платформа. Ви­
димо, Долин еще раз попала в нее, так как она 
горела еще сильнее, однако это не мешало ей про­
должать двигаться, хотя и с меньшей скоростью 
Долин попыталась сделать шаг в сторону, не пре­
кращая вести огонь по платформе.

Но «Ходок» перемещался слишком медленно 
— она не успеет! Долин сняла руку с управления 
плазменной пушкой и расстегнула свой ремень. 
Когда платформа в тридцати метрах от нее, как 
огненный шар, ударилась о землю, Долин выпрыг­
нула из кабины. Ударившись правым плечом о зем­
лю, она перекатилась на бок. Ее лицо исказила 
гримаса боли.

Когда она, спотыкаясь, поднялась на ноги, то 
увидела, что горящие обломки платформы продол­
жают по инерции двигаться по дороге в ее сторону.

Спасая свою жизнь, Долин бросилась бежать 
со всех ног. Она не знала, в какой стороне были 
Дэлвар и Маккена, у нее не осталось времени ис­
кать их.

Когда она была в десяти метрах от «Ходока», 
остатки платформы врезались в его ноги. Колен­
ные шарниры «Солнечного луча» переломились, 
как две спички, кабина наклонилась вперед, сна­
чала медленно, а затем все быстрее, и упала на 
горящую платформу. В тот же момент Долин бро­
силась ничком на землю позади скалы и прикрыла 
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голову руками. Раздался страшный взрыв, разбро­
савший обломки машин во все стороны.

Последнее, что увидела Долин, прежде чем по­
теряла сознание, были йойодины, которые, услы­
шав шум боя, покинули станцию и теперь бежали 
к ней с угрожающе поднятым оружием в руках.
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